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Welcome to the Gospel Primer. The Aionian Bible invites you to review popular Christian
understanding. Is it possible that the most well-known verse in the Bible is mistranslated, John
3:16? Are the destinies of Heaven and Hell really the whole story? And are misunderstandings of
this magnitude even possible? First, know that the Aionian Bible does not abandon Christian
heritage. We have much to learn from godly people throughout all ages. Yet, this booklet is a new
primer to the truly good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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ကမဘာဦး 1

ကမဘာဦး

၁ ဘုရားသခင်သည်စြကဝဠာကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၂ ကမဘာေြမǊကီးသည်အသွင်သဏဌာန်ဟူ၍မရိှ။ လဟာသက်သက်ြဖစ်၏။ သမုဒဒရာေရြပင်

Ǌကီးကုိေမှာင်အတိဖံုး၍ေရြပင်ေပƝ၌ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် လǨပ်ရှားလျက်ရိှ၏။‐ ၃ ဘုရားသခင်က``အလင်းေရာင်ေပƝေစ'' ဟု

အမိန့်ေတာ်ချမှတ်ေသာအခါ အလင်းေရာင် ထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၄ ဘုရားသခင်သည်အလင်းေရာင်ကုိရǨ ြမင်၍ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်အလင်းနှင့်

အေမှာင်ကုိပုိင်းြခားလျက်၊‐ ၅ အလင်းကုိ ``ေန'့' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အေမှာင် ကုိ ``ညဥ့်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝတွင်ေစေတာ် မူ၏။

ညဦးမှနံနက်အထိပထမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။ ၆ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်က ``ေရေရချင်းနှစ်ပုိင်း ခဲွြခားတည်ရိှေစရန် မုိးမျက်နှာြကက်ြဖစ်ေပƝ

ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းြဖစ်ေပƝလာ၏။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသုိ့မုိးမျက်နှာြကက် ကုိြဖစ်ေပƝေစ၍ မုိးမျက်နှာြကက်ရိှေရနှင့်

ေအာက်ရိှေရကုိပုိင်းြခားေတာ်မူ၏။‐ ၈ မုိးမျက်နှာြကက်ကုိ``မုိးေကာင်းကင်'' ဟုေခƝ တွင်ေစေတာ်မူ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဒုတိယ ေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၉

တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``မုိးေကာင်းကင်ေအာက် တွင်ကုန်းေပƝလာရန် တစ်ေနရာတည်း၌ေရစု ေဝးေစ'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်းကုန်းေပƝ လာ၏။‐

၁၀ ကုန်းကုိ``ေြမǊကီး'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ စုေဝး လျက်ရိှေသာေရကုိ``ပင်လယ်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း ေခƝတွင်ေစေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်

ထုိ အမǨအရာကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်``ေကာက်ပဲသီးနံှနှင့်သစ်သီးပင်အမျိုး မျိုးကုိေြမǊကီးမှေပါက်ေစ'' ဟုအမိန့်ေပး

သည့်အတုိင်းေပါက်လာြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေြမǊကီးမှ အပင်အမျိုးမျိုးေပါက် လာြက၏။ ဘုရားသခင်သည် ထုိအမǨအရာ ကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐

၁၃ ညဦးမှနံနက်အထိတတိယေနရ့က်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၄ တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``ေနနှ့င့်ညဥ့်ကုိ ခဲွြခားရန်နှင့်ေနရ့က်၊ နှစ်၊ ပဲွေတာ်ရက် ၁၅

ထုိအလင်းဗိမာန်တုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်မှာ အလင်းေရာင်ထွန်းသြဖင့် ေြမǊကီးေပƝတွင် အလင်းရေစ'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်း ြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၁၆

သုိ့ ြဖစ်၍ေနကုိ့Ǌကီးစုိးရန်ေနဗိမာန်နှင့်ည ကုိǊကီးစုိးရန် လဗိမာန်နှင့်ြကယ်များကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်ေြမǊကီးေပƝမှာအလင်းရ

ေစရန်နှင့်၊‐ ၁၈ ေနနှ့င့်ညကုိǊကီးစုိး၍အလင်းနှင့်အေမှာင်ကုိ ခဲွြခားေစရန် မုိးေကာင်းကင်တွင်အလင်းဗိမာန် များကုိတည်ရိှေစေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်

သည်ထုိအမǨအရာကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ညဦးမှနံနက်အထိစတုတထေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``ေရထဲ၌သက်ရိှသတတ

ဝါအမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားေစ၊ ေလထဲ၌လည်းငှက် များပျံဝဲေစ'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်းေရ သတတဝါနှင့်ငှက်သတတဝါများြဖစ်ပွားလာ ြက၏။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်ပင်လယ်ငါးသတတ ဝါǊကီးများအစရိှေသာေရသတတဝါအမျိုး မျိုး၊ ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်

ထုိအမǨအရာကုိရǨ ြမင် ၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ``ေရသတတဝါတုိ့သည်ပင်လယ်ထဲ၌ေြမာက်ြမား စွာေပါက်ပွားြကေစ၊ ငှက်တုိ့သည်လည်းတုိးပွား

ြကေစ'' ဟုဘုရားသခင်အမိန့်ေပး၍ထုိ သတတဝါတုိ့အား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ညဦးမှနံနက်အထိပဥစမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၄

တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ တွင် တိရစ ဆာန်အယဥ်နှင့်တိရစ ဆာန်အရုိင်းအǊကီး အငယ်အမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားြကေစ'' ဟုအမိန့်

ေပးသည့်အတုိင်းြဖစ်ပွားလာြက၏။‐ ၂၅ ဘုရားသခင်သည်တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ထုိက့ဲသုိ့ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် သည်

ထုိအမǨအရာကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်က``ငါတုိ့သည် ငါတုိ့ ၏ပံုသဏဌာန်နှင့်တူေသာလူသတတဝါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းြကကုန်အ့ံ။

သူတုိ့အားေရသတတဝါ၊ ငှက်သတတဝါနှင့်တိရစ ဆာန်အယဥ်အရုိင်းအǊကီး အငယ်တုိ့ကုိအစုိးရေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်

မိမိနှင့်ပံု သဏဌာန်တူေသာလူေယာကျာ်း၊ လူမိန်းမ ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊‐ ၂၈ သူတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးလျက်``သားသမီး များစွာေမွးဖွားြကေလာ့။

ကမ ဘာေြမǊကီး အရပ်ရပ်တုိ့တွင် သင်တုိ့၏အမျိုးစဥ်အမျိုး ဆက်ေနထုိင်ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးကုိလည်း စုိးပုိင်ြကေလာ့။ ေရသတတဝါ၊ ငှက်သတတဝါနှင့်

တိရစ ဆာန်ရုိင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိအုပ်စုိးြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်ကလည်း``ေကာက်ပဲသီးနံှအမျိုး မျိုး၊ သစ်သီးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိသင်တုိ့စားသံုး

ရန်ငါေပး၏။‐ ၃၀ တိရစ ဆာန်အရုိင်းအမျိုးမျိုးနှင့်ငှက်အမျိုးမျိုး တုိ့စားရန်အတွက် အပင်အမျိုးမျိုးကုိငါ ေပး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းြဖစ် ေလ၏။‐ ၃၁

ဘုရားသခင်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မူခ့ဲသမǄ တုိ့ကုိရǨ ြမင်၍ အလွန်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဆėမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။

၂ ဘုရားသခင်သည်စြကဝဠာတစ်ခုလံုး ကုိ ဤသုိ့ဖန်ဆင်း၍Ǉပီးဆံုး၏။‐ ၂ ဆėမေန့၌ဘုရားသခင်သည် မိမိဖန်ဆင်း ြခင်းအမǨအလံုးစံုǇပီးစီး၍

သတတမေန့၌ ရပ်နားေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထုိသုိသ့တတမေန့၌ဖန်ဆင်းြခင်းအမǨǇပီး သြဖင့်ရပ်နားေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် ထုိေနရ့က်ကုိေကာင်းချီးေပး၍

အထူးေန့ အြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ဤနည်းအားြဖင့်စြကဝဠာကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည်စြကဝဠာကုိ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၅ ေြမေပƝသုိ့မုိးကုိရွာေစေတာ်မမူေသးသ ြဖင့်အပင်မေပါက်၊ အေညှာက်လည်းမထွက် ေသး။ ေြမကုိထွန်ယက်မည့်သူလည်းမရိှေသး။‐

၆ သုိ့ရာတွင်ေြမေအာက်မှေရထွက်သြဖင့်ေြမ ကုိစုိေစ၏။ ၇ ထုိေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေြမြဖင့်လူကုိဖန်ဆင်းǇပီးလǄင်

လူ၏နှာေခါင်း ထဲသုိ့ဇီဝအသက်ကုိမǨတ်သွင်းေတာ်မူရာ လူသည် အသက်ရှင်ေသာသတတဝါြဖစ်လာ ၏။ ၈ ထုိ့ေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်

အေရှဘ့က်ရိှဧဒင်အရပ်၌ဥယျာဥ်ကုိတည် ǇပီးလǄင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာလူကုိထုိဥယျာဥ် တွင်ေနေစေတာ်မူ၏။‐ ၉ ထုိဥယျာဥ်တွင်ရǨချင်ဖွယ်ေကာင်း၍
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စားဖွယ် ေကာင်းေသာအသီးပင်အမျိုးမျိုးကုိေပါက် ေစေတာ်မူ၏။ ဥယျာဥ်အလယ်တွင်အသက် ရှင်ေစေသာအပင်ရိှ၏။ အေကာင်းနှင့်အဆုိး

ကုိပုိင်းြခားသိြမင်ေစေသာအပင်လည်းရိှ ၏။ ၁၀ ြမစ်တစ်ြမစ်သည်ဧဒင်အရပ်တွင်စီးထွက် လျက် ဥယျာဥ်ကုိေရေပး၏။ ဧဒင်ဥယျာဥ်ကုိ

ေကျာ်လွန်ေသာအခါြမစ်ေလးသွယ်ခဲွ၍ ြဖာဆင်း၏။‐ ၁၁ ပထမြမစ်သည်ကားဖိရǨနြ်မစ်ြဖစ်၍ ဟာဝိလြပည်ကုိပတ်၍စီးဆင်း၏။‐ ၁၂

(ဤအရပ်တွင်ေရǞစင်ထွက်၏။ အဖုိးထုိက်တန် ေသာနံသ့ာနှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာလည်း ထွက်၏။‐) ၁၃ ဒုတိယြမစ်သည်ကားဂိဟုနြ်မစ်ြဖစ်၍ကုရှ

ြပည်ကုိပတ်၍စီးဆင်း၏။‐ ၁၄တတိယြမစ်သည်ကားတိဂရစ်ြမစ်ြဖစ်၍အာရǨ ရိြပည်အေရှဘ့က်မှစီးဆင်း၏။ စတုတထ ြမစ်သည်ကားဥဖရတ်ြမစ်ြဖစ်၏။

၁၅ ထုိ့ေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ဧဒင်ဥယျာဥ်ကုိ ထွန်ယက်စုိက်ပျိုးရန်နှင့်ေစာင့် ေရှာက်ထိန်းသိမ်းရန် လူကုိထုိဥယျာဥ်တွင်ေန

ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က``သင်သည် အေကာင်းနှင့်အဆုိးကုိ ပုိင်းြခားသိြမင်နုိင်ေစ ေသာအပင်၏အသီးမှတစ်ပါး

ဥယျာဥ်ထဲ၌ ရိှသမǄေသာအပင်၏အသီးကုိစားနုိင်၏။ ထုိအပင်၏အသီးကုိကားမစားရ။ စား ေသာေန့၌ေသရမည်'' ဟုလူအားပညတ် ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က``လူ သည်တစ်ေယာက်တည်းေနထုိင်ရန်မသင့်။ သူ့ အားကူညီရန် သင့်ေတာ်ေသာအေဖာ်ကုိငါ

ဖန်ဆင်းေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထုိေြကာင့်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေြမကုိယူ၍ တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းǇပီးလǄင် အသီးသီးတုိ့အားနာမည် မှည့်ေခƝရန် လူ၏ထံသုိ့ယူေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ လူကမှည့်ေခƝသည့်အတုိင်းနာမည်တွင်ြက၏။‐

၂၀ လူသည်တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အားလံုးတုိ့အားနာ မည်မှည့်ေခƝေသာ်လည်း ၎င်းတုိ့အနက်မှလူ ကုိကူညီရန်သင့်ေတာ်ေသာအေဖာ်မေပƝ မရိှ။

၂၁ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် လူကုိနှစ်Ǐခိက်စွာအိပ်ေမာကျေစေတာ်မူ၏။ အိပ်ေနစဥ်နံရုိးတစ်ေချာင်းကုိထုတ်ယူǇပီး လǄင်

အသားကုိြပန်၍ပိတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ထုိနံရုိးြဖင့်မိန်းမကုိဖန်ဆင်း၍ လူ၏ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ လူကလည်း၊

``ဤသူသည်ငါ့အရုိးမှအရုိး၊ငါ့အသားမှ အသားြဖစ်၏။ သူအ့ားလူေယာကျာ်းမှထုတ်ယူရသြဖင့် `လူမိန်းမ' ဟုမှည့်ေခƝရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်းသည်မိဘကုိ စွန့်၍ဇနီးနှင့်စံုဖက်သြဖင့် သူတုိ့နှစ်ဦး သည်တစ်ေသွးတစ်သားတည်းြဖစ်လာ ြက၏။ ၂၅

ထုိသူနှစ်ဦးစလံုးတွင်အဝတ်အချည်းစည်း ြဖစ်ေနေသာ်လည်းရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။

၃ ေǗမသည်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသမǄေသာတိရစ ဆာန်တုိ့တွင် အစဥ်းလဲဆံုး သတတဝါြဖစ်၏။ ``ဘုရားသခင်ကဥယျာဥ်ထဲ

ရိှအပင်များမှအသီးကုိမစားရဟု အမှန် ပင်ပညတ်ထားပါသေလာ'' ဟူ၍ေǗမက မိန်းမအားေမး၏။ ၂ မိန်းမက``ငါတုိ့သည်ဥယျာဥ်ထဲရိှအပင်

များ၏အသီးကုိစားနုိင်၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ဥယျာဥ်အလယ်၌ရိှေသာအပင်၏ အသီးကုိမူကားမစားရ။ ကုိင်ပင်မကုိင်ရ။ ကုိင်မိစားမိလǄင်ေသရြကမည်ဟု

ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ရိှမူ၏'' ဟူ၍ြပန်ေြဖ၏။ ၄ ထုိအခါေǗမက``မဟုတ်နုိင်ပါ။ သင်တုိ့ေသ မည်မဟုတ်။‐ ၅

ထုိအသီးကုိစားလǄင်သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် က့ဲသုိ့ အေကာင်းနှင့်အဆုိးကုိခဲွြခားသိြမင်လာ နုိင်မည်။ ထုိ့ေြကာင့်ဤက့ဲသုိ့ပညတ်ရြခင်းြဖစ်

သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၆ မိန်းမသည်အပင်၏တင့်တယ်ြခင်း၊ အသီး၏ စားချင့်စဖွယ်ေကာင်းြခင်းကုိြမင်ရ၏။ ထုိ့ ြပင် ပညာĊဏ်ရိှလǄင်

အ့ံဘွယ်ေကာင်းလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထင်လျက်အသီးကုိဆွတ်၍စားေလ၏။ သူ၏ခင်ပွန်းအားလည်းေပးသြဖင့်သူလည်း စား၏။‐ ၇

ထုိသုိ့စားြကသည့်ခဏြခင်းတွင်သူတုိ့သည် အသိĊဏ်ပွင့်လာ၍အဝတ်အချည်းစည်းရိှ သည့်အြဖစ်ကုိသိြမင်လာြက၏။ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့သည်

သဖန်းရွက်များကုိသီချုပ်၍ ကုိယ်ေပƝတွင်ဝတ်ဆင်ထားြက၏။ ၈ ထုိေန့ညေနခင်း၌သူတုိ့သည်ဥယျာဥ်ထဲ တွင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာအသံကုိြကားရလǄင် သူတုိ့ အားမေတွမ့ြမင်ေစရန်သစ်ပင်များအြကား တွင်ပုန်းကွယ်ေနြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်

က``သင်အဘယ်မှာရိှသနည်း''ဟုလူအား ေခƝေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါလူေယာကျာ်းက``ကုိယ်ေတာ်ဥယျာဥ်ထဲ ၌Ǚကလာေတာ်မူေသာအသံကုိြကားရ၍

အဝတ်အချည်းစည်းရိှေသာေြကာင့်ေြကာက် ၍ပုန်းေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်က``သင်တုိ့တွင်အဝတ်အချည်း

စည်းရိှသည်ဟု မည်သူကေြပာသနည်း။ သင်တုိ့ အားမစားရဟု ငါပညတ်ထားေသာအပင်၏ အသီးကုိစားသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၂

လူကလည်း``ကǀန်ေတာ်အားကုိယ်ေတာ်ေပး အပ်ေတာ်မူေသာမိန်းမကအသီးကုိေပးသြဖင့်ကǀန်ေတာ်စားမိပါသည်'' ဟူ၍ြပန် လည်ေလǄာက်ထား၏။

၁၃ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကမိန်းမအား``သင် သည်အဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိǑ့ပရသနည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူလǄင် ``ေǗမကကǀန်မကုိလှည့်စား

သြဖင့်စားမိပါသည်'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က ေǗမအား``သင်သည် ဤသုိǑ့ပလုပ်သည့်အတွက် ဒဏ်ခံရမည်။

တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့တွင်သင်သာလǄင် ဤကျိန်စာသင့်မည်။ ယခုမှစ၍သင် သည်ဝမ်းဗုိက်ြဖင့်တွားသွားလျက် ေြမမǨန့်ကုိ တစ်သက်လံုးစားရမည်။‐

၁၅သင်နှင့်မိန်းမသည်တစ်ဦးကုိတစ်ဦးမုန်းလိမ့်မည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်နှင့်မိန်းမ၏အမျိုးအနွယ် သည် ရနǏ်ငိးဖဲွလိ့မ့်မည်။ လူသည်သင်၏ဦးေခါင်း

ကုိေချလိမ့်မည်။ သင်သည်လည်း သူ၏ဖေနာင့်ကုိ ေပါက်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ မိန်းမအားလည်း``သင်သည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ြခင်း

ြဖင့်ဒုကခပုိများလာမည်။ သားဖွားြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည် မိမိခင်ပွန်း ကုိစံုမက်ေနလိမ့်မည်။ သင့်အေပƝမှာသူ၏

ြသဇာေညာင်းရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယာကျာ်းအားလည်း``ထုိအပင်၏အသီးကုိ မစားရဟု ငါပညတ်ထားေသာ်လည်း သင်



ကမဘာဦး 3

၏မယား၏စကားကုိနားေထာင်၍စားေလ Ǉပီ။ သင်ထုိသုိǑ့ပြခင်းေြကာင့်ေြမသည်ကျိန် စာသင့်ရ၏။ သင်သည်မိမိဝမ်းစာအတွက် ေြမမှသီးနံှထွက်ေစရန်

တစ်သက်လံုးပင်ပန်း စွာလုပ်ကုိင်ရမည်။‐ ၁၈ ေြမမှဆူးချံုနှင့်ေပါင်းပင်များေပါက်လိမ့်မည်။ သင်သည်အရုိင်းေပါက်ေသာအပင်တုိ့ကုိစား ရမည်။‐

၁၉ သင်သည်ေြမမှြဖစ်လာ၍ေြမသုိ့ ြပန်သွား ရသည်တုိင်ေအာင် ေြမမှသီးနံှထွက်ေစရန်ေခǀး ထွက်လျက်ပင်ပန်းစွာလုပ်ကုိင်ရမည်။ သင်သည်

ေြမမှြဖစ်လာ၍ ေြမသုိ့ ြပန်သွားရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀အာဒံ သည်မိမိ၏မယားအားဧဝဟုမှည့်ေခƝေလ ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်

လူသတတဝါ အေပါင်းတုိ့၏မိခင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၁ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်အာဒံ နှင့်ဧဝတုိ့အတွက် သားေရဝတ်လံုများǑပ

လုပ်၍သူတုိအ့ားဝတ်ဆင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က``လူ သည်ငါတုိ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်လာ၍အေကာင်းနှင့်အ ဆုိးကုိသိြမင်လာေလǇပီ။

အǇမဲအသက် ရှင်ေစေသာအပင်မှအသီးကုိဆွတ်စား၍ အǇမဲအသက်ရှင်ခွင့်မǑပရ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်

လူကုိဧဒင်ဥယျာဥ်ထဲမှနှင်ထုတ်၍ ေြမမှ ြဖစ်ေသာလူအားေြမကုိထွန်ယက်စုိက်ပျိုး ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်အသက်ရှင်ေစေသာအပင်အနီး

သုိ့မည်သူမǄမချဥ်းကပ်နုိင်ေစရန် လည်ပတ် လျက်ရိှေသာėားမီးစက်လက်နက်နှင့်တကွ ေခရုဗိမ် တုိ့ကုိဥယျာဥ်အေရှဘ့က်တွင်အေစာင့်ချ ထားေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်အာဒံသည်မယားနှင့်ဆက်ဆံသြဖင့် ဧဝသည်ပဋိသေနဓစဲွ၍သားေယာကျာ်းကုိဖွား ြမင်ေလ၏။ ``ထာဝရဘုရားမစေတာ်မူြခင်း

အားြဖင့်သားကုိရǇပီ'' ဟုဧဝေြပာဆုိလျက် ထုိသားကုိကာဣနဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂ ထုိေနာက်သူ၏ညီအာေဗလကုိဖွားǑမင်၏။

အာေဗလသည်သိးထိန်းြဖစ်၍ ကာဣနကား လယ်သမားြဖစ်၏။‐ ၃ အချိန်အတနြ်ကာေသာအခါကာဣန သည် အသီးအနံှများကုိထာဝရဘုရား

အားပူေဇာ်ရန်ယူေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၄ အာေဗလသည်လည်းမိမိသုိးအုပ်မှ အဦး ဆံုးေပါက်ေသာသုိးကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍သတ် ǇပီးလǄင်

အေကာင်းဆံုးေသာအပုိင်းများကုိ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်၏။ ထာဝရဘုရား သည်အာေဗလနှင့်သူ၏ပူေဇာ်သကာကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၅

သုိ့ရာတွင်ကာဣနနှင့်သူ၏ပူေဇာ်သကာကုိ မူကား နှစ်သက်ေတာ်မမူ။ ထုိ့ေြကာင့်ကာဣန သည်အလွန်ေဒါသထွက်၍မျက်ေမှာင်ǒကတ် ေလ၏။‐

၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်သည်အဘယ် ေြကာင့်ေဒါသထွက်၍မျက်ေမှာင်ǒကတ်ရသ နည်း။‐ ၇ သင်သည်မှန်ကန်စွာǑပခ့ဲလǄင်မျက်နှာǑပံးရǞင်

နုိင်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်မေကာင်းမǨကုိǑပခ့ဲသြဖင့် အြပစ်တရားသည်သားရဲတိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ သင့် တံခါးအနီးတွင်ေချာင်းေြမာင်းလျက်ရိှ၏။

အြပစ်ကသင့်ကုိအုပ်စုိးလုိေသာ်လည်းသင် ကအြပစ်ကုိနုိင်ရမည်'' ဟုကာဣနအားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ကာဣနသည်ညီအာေဗလအား``လမ်းေလǄာက်

ထွက်ြကမည်'' ဟုေခƝ၍လယ်ထဲသုိ့ေရာက်ရိှ ြကလǄင် ညီအာေဗလကုိရန်ဘက်Ǒပကာသတ်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားက``သင့်ညီအာေဗလအဘယ်

မှာရိှသနည်း'' ဟုကာဣနအားေမးေတာ် မူ၏။ ကာဣနက``အကǀန်ု ပ်မသိပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ညီကုိထိန်းရေသာသူြဖစ်ပါသေလာ'' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။

၁၀ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤဆုိးယုတ်ေသာအမǨကုိǑပရသနည်း။ သင့် ညီအေသွး၏အသံသည်ေြမထဲမှ ငါ့ထံသုိ့

ေအာ်ဟစ်လျက်ရိှသည်တကား။‐ ၁၁သင်သည်ကျိန်စာသင့်၍ေြမကုိထွန်ယက်စုိက် ပျိုးမǨမǑပနုိင်ေတာ့Ǉပီ။ သင့်လက်ချက်ေြကာင့် ထွက်ေသာသင့်ညီ၏ေသွးကုိ

ေြမသည်ခံတွင်း ြဖင့်ခံယူသက့ဲသုိ့စုတ်ယူခ့ဲေလǇပီ။‐ ၁၂ သင်သည်ေြမကုိထွန်ယက်စုိက်ပျိုးေသာ်လည်း အသီးအနံှထွက်မည်မဟုတ်။

သင်သည်အုိး အိမ်မ့ဲလျက်ေြမǊကီးေပƝတွင်လှည့်လည် ေနရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါကာဣနက``ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ

အြပစ်ဒဏ်သည် ြပင်းထန်လွန်းလှပါ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိဤေြမမှနှင်ထုတ် ေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ

လည်းနှင်ထုတ်ေတာ်မူပါǇပီ။ အုိးအိမ်မ့ဲလျက် ေြမǊကီးေပƝတွင် လှည့်လည်ေနရပါမည်။ ေတွ ့သမǄေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အားသတ် ြကပါလိမ့်မည်''

ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရားက``သင်၌ထုိသုိ့မြဖစ်ေစရ။ သင့်အားသတ်ေသာသူမည်သည်ကား ခုနစ်ဆ ေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည် ကာဣန ကုိေတွရိှ့သူသည်သူကုိ့မသတ်ရန် သတိ ေပးသည့်အမှတ်လကခဏာြဖင့်သူအ့ေပƝ

တွင်မှတ်သားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ကာဣနသည်လည်းထာဝရဘုရားထံေတာ် မှထွက်သွား၍ ဧဒင်အေရှဘ့က်ရိှ``လှည့်လည် ရာ''

ဟုတွင်ေသာအရပ်၌ေနထုိင်ေလ၏။ ၁၇ကာဣနသည်သူ၏မယားနှင့်ဆက်ဆံသြဖင့် မယား၌ပဋိသေနဓစဲွ၍ဧေနာက်နာမည်ရိှသား ကုိဖွားြမင်ေလ၏။

သူသည်Ǐမိ ့ကုိတည်၍သား ၏နာမည်ကုိအစဲွǑပလျက် ထုိǏမိ ့ကုိဧေနာက် Ǐမိ ့ဟုမှည့်ေခƝ၏။‐ ၁၈ ဧေနာက်သည်ဣရဒ်ဟုအမည်တွင်ေသာသားကုိ ရ၏။

ဣရဒ်၏သားကားမဟုေယလ၊ မဟု ေယလ၏သားကားမသုရှလ၊ မသုရှလ ၏သားကားလာမက်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ လာမက်သည်အာဒနှင့်ဇိလနာမည်ရိှ

မယားနှစ်ေယာက်နှင့်စံုဖက်၏။‐ ၂၀ အာဒသည်ယာဗလဟုအမည်တွင်ေသာသားကုိ ဖွားြမင်၏။ ယာဗလသည်ကားသုိးနွားတုိ့ကုိ ထိန်းေကျာင်း၍

တဲရှင်၌ေနထုိင်သူတုိ့၏ဖခင် ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ သူ့ ညီနာမည်မှာယုဗလြဖစ်၍ ေစာင်းနဲှတုိ့ကုိ တီးမǨတ်ေသာဂီတသမားအေပါင်းတုိ့၏ဖခင်

ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၂ ဇိလသည်တုဗလကာဣနနာမည်ရိှသားကုိ ဖွားြမင်၏။ ထုိသူသည်ပန်းတဥ်းသမား၊ ပန်းပဲ သမားတုိ့၏ဖခင်ြဖစ်သတည်း။

တုဗလ ကာဣန၏နှမကားေနမြဖစ်၏။ ၂၃ လာမက်ကမိမိမယားတုိ့အား``ငါ့မယား အာဒနှင့် ဇိလတုိ့ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

ငါ့ကုိရုိက်နှက်သူလူငယ်တစ်ဦးသည်ငါ့ကုိ ရုိက်နှက်ေသာေြကာင့်ငါသတ်ခ့ဲǇပီ။ ၂၄ ကာဣနကုိသတ်သူသည်ခုနစ်ဆေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ

ခံရမည်ဆုိလǄင်ငါ့ကုိသတ်သူကား၊ ခုနစ်ဆယ်ခုနစ်ဆေသာအǑပစ်ဒဏ် ခံရမည်'' ဟဆုိေလ၏။ ၂၅ အာဒံနှင့်ဧဝတုိ့တွင်သားတစ်ေယာက်ထပ်၍



ကမဘာဦး 4

ဖွား ြမင်ေလ၏။ ဧဝက``ကာဣနသတ်ခ့ဲေသာအာေဗလ အစား သားတစ်ေယာက်ကုိဘုရားသခင်ကေပး ေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိေရှသဟု

နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂၆ ေရှသသည်လည်းသားရ၍ထုိသားကုိဧနုတ် ဟုမှည့်ေခƝ၏။ ထုိေခတ်ကာလမှစ၍ လူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှ

Ǒပလျက်ကုိးကွယ်ြကေလ၏။



ကမဘာဦး 5



သခင်ေယရǨက ``အုိ အဖ၊ ထုိသူတုိ့၏အြပစ် ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ ေနသည့်အမǨကုိမသိြကပါ'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ေဝယူြက၏။

လုကာ ၂၃:၃၄



ေယာဟန် 7

ေယာဟန်

၁ကမဘာေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်းဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်အစအဦး၌ ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။‐ ၃

ဘုရားသခင်သည်နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်းြခင်းနှင့်ကင်း၍ေပƝလာေသာအရာ

တစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ။‐ ၄ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့သည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ကုိရရိှြက၏။ ထုိအသက်သည်လူသားတုိ့

အတွက်အလင်းြဖစ်၏။‐ ၅ ထုိအလင်းသည်အေမှာင်တွင်ထွန်းလင်း၍အေမှာင်သည် ထုိအလင်းကုိအဘယ်အခါမǄမဖံုးလǞမ်းနုိင်။

၆ ဘုရားသခင်သည်ေယာဟန်ဆုိသူအားမိမိ ၏ေစတမန်အြဖစ်ြဖင့်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ တရားေတာ်ကုိလူအေပါင်းတုိြ့ကား၍

ယံုြကည်လာစိမ့်ေသာငှာ ထုိသူသည်အလင်း ေတာ်အေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန်လာ၏။‐ ၈ သူသည်အလင်းေတာ်မဟုတ်။ အလင်းေတာ်

အေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန်လာသူြဖစ်၏။‐ ၉ ထုိအလင်းေတာ်သည်ေလာကသုိǙ့ကလာ၍ လူသားအေပါင်းတုိ့အေပƝတွင် ထွန်းလင်း

ေတာက်ပသည့်စစ်မှန်ေသာအလင်းြဖစ်ေပ သည်။ ၁၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ေလာက၌ရိှေတာ်မူ၏။ ေလာကကုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာ်လည်း ေလာကသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မသိ။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေနရင်းြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူ ေသာ်လည်း မိမိ၏ြပည်သားများကလက်မခံ

ြက။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်လက်ခံသြဖင့် ဘုရားသခင်၏သား သမီးများြဖစ်ခွင့်ကုိရြက၏။‐ ၁၃

ထုိသူတုိ့သည်လူသားဖခင်မှေပါက်ဖွားလာ ေသာသားသမီးများမဟုတ်။ ဘုရားသခင် ေပါက်ဖွားေစေတာ်မူေသာသူများြဖစ်ြက၏။

၁၄ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လူဇာတိကုိခံယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်၊ သစစာေတာ်နှင့်ြပည့်စံုလျက် ငါတုိ့ထံတွင်စံေနေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင် ရြက၏။ ထုိဘုန်းအသေရေတာ်ကားခမည်း ေတာ်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်အြဖစ်

ြဖင့်ခံယူရရိှေသာဘုန်းအသေရေတာ်ပင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိေယာဟန်ေဟာေြပာ၏။ ေယာဟန်က ``ငါ၏ေနာက်Ǚကလာသူသည်ငါ

မေမွးမီကပင်ရိှေနနှင့်သြဖင့်ငါ့ထက်Ǌကီး ြမတ်သူြဖစ်သည်ဟုငါသက်ေသခံခ့ဲသူကား ဤအရှင်ပင်တည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ေလသည်။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျးဇူးေတာ်ြပည့်စံုǙကယ်ဝေတာ် မူသည်နှင့်အညီ ငါတုိ့အားေကာင်းချီးမဂငလာ တစ်ပါးǇပီးတစ်ပါးချေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၇

ဘုရားသခင်သည်ပညတ်တရားကုိေမာေရှ အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကျးဇူး တရားနှင့် သစစာတရားတုိ့ကုိမူကားေယရǨခရစ်

အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄဘုရားသခင်ကုိမြမင် စဖူးေသာ်လည်း ခမည်းေတာ်၏ရင်ခွင်၌ရိှေတာ် မူေသာ၊

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ တစ်ပါးတည်း ေသာသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိထင်ရှား ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိအနွယ်ဝင်အချို ့တုိ့ကုိေယာဟန်ထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ``သင်သည် အဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်းေစြက၏။ ၂၀ ထုိအခါေယာဟန်က

``ငါသည်ေမရိှယ မဟုတ်'' ဟုထိန်ဝှက်ြခင်းမရိှဘဲအတိ အလင်းေြပာဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်ေမရိှယမဟုတ်လǄင် အဘယ်သူနည်း။

ဧလိယေပေလာ'' ဟုတစ်ဖန် ေမးြပနြ်က၏။ ေယာဟန်က ``ငါသည်ဧလိယမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ သူတုိ့က ``ပေရာဖက်ေပေလာ'' ဟုေမးြကလǄင်၊

``ငါသည်ပေရာဖက်လည်းမဟုတ်'' ဟုဆုိြပန်၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်အဘယ်သူနည်း။ ငါ တုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်သူများအားြပန်၍

ေြပာရပါမည်။ သင်ကုိယ်တုိင်ကမည်သုိ့ ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၂၃ ေယာဟန်က ``ငါသည်ပေရာဖက်ေဟရှာယ ေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း၊

`ထာဝရဘုရားသခင်၏လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့' ဟု ေတာကန တာရ၌ေǙကးေြကာ်ေနေသာအသံြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄

ေယာဟန်ထံသုိ့ေရာက်လာြကေသာေစတမန် များတွင်ဖာရိရဲှအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၅ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်ေမရိှယမဟုတ်၊ ဧလိယ လည်းမဟုတ်၊

ပေရာဖက်လည်းမဟုတ်ပါမူအဘယ် ေြကာင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးပါသနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ ၂၆ ေယာဟန်က ``ငါသည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိေပး၏။

သင်တုိ့တွင်သင်တုိ့မသိေသာ အရှင်ရိှ၏။‐ ၂၇ ထုိအရှင်သည်ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာ်လည်း ငါ သည်သူ၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄမြဖည်ထုိက်'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၈

ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးရာေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်ကမ်းရိှေဗသနိရွာတွင်ဤအမǨ အရာြဖစ်ပျက်သတည်း။ ၂၉ ေနာက်တစ်ေန့၌မိမိ၏ထံသုိ့သခင်ေယရǨ

Ǚကလာသည်ကုိြမင်လǄင် ေယာဟန်က ``ေလာက သားတုိ့၏အြပစ်ကုိယူေဆာင်သွားေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိ

ြကည့်ြကေလာ့။‐ ၃၀ `ငါမေမွးမီကပင်ရိှေနနှင့်သြဖင့် ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာသူသည်ငါ၏ေနာက်တွင်Ǚက လာလိမ့်မည်' ဟုယခင်အခါကငါေဖာ်ြပ

ခ့ဲသူကားထုိသူပင်တည်း။‐ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိယခင် အခါကငါမသိ။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သူကုိ့သိရိှနုိင်ြကေစရန် ငါ

သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးြခင်းြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၃၂ ထုိေနာက်ေယာဟန်က ``ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှချိုးငှက်အသွင်ြဖင့်ဆင်းသက်၍

ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝမှာနားသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိ ယခင်က ငါမသိ။ သုိ့ေသာ်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးရန်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် က `ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဆင်းသက်၍တစ်စံု တစ်ေယာက်ေသာသူ၏အေပƝမှာနားေတာ်မူ သည်ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်'
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ဟုငါ့အား မိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၃၄ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းငါေတွ ့ြမင်ရǇပီ ြဖစ်၍ဤသူသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိငါသက်ေသခံ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ေယာဟန်သည် တပည့် နှစ်ေယာက်နှင့်အတူရပ်လျက်ေနစဥ်၊‐ ၃၆ သခင်ေယရǨ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်

သြဖင့် ``ဘုရားသခင်၏သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိ ြကည့်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သူ၏တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထုိစကားကုိ ြကားလǄင်

သခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်သွားြက၏။‐ ၃၈သခင်ေယရǨသည်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်ေတာ် မူရာ ထုိသူတုိ့လုိက်လာသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ လǄင်

``သင်တုိ့အဘယ်အရာကုိအလုိရိှြက သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ရဗဗိ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်မှာ ေနေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

(ရဗဗိ၏အနက်ကားအရှင်ဘုရားဟုဆုိလုိ၏) ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က ``လာ၍ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ထုိအချိန်သည်ညေနေလးနာရီအချိန်

ြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်လုိက်၍ကုိယ်ေတာ်ေနေတာ် မူရာအရပ်ကုိြမင်ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ မုိးချုပ်သည်တုိင်ေအာင်ေနြက၏။ ၄၀

ေယာဟန်၏စကားကုိြကား၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်သွားသူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်မှာရိှမုန်ေပတရု၏ညီအေြနဒ ြဖစ်၏။‐

၄၁ သူသည်အစ်ကုိြဖစ်သူရိှမုန်ကုိချက်ချင်းရှာ ၍ ``ေမရိှယအရှင်ကုိငါတုိ့ေတွǇ့ပီ'' ဟုဆုိ၏။ (ေမရိှယအနက်မှာ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။)‐ ၄၂

ထုိေနာက်သူသည်ရိှမုန်အားသခင်ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ သခင်ေယရǨသည်ရိှမုန်ကုိြကည့်၍ ``သင်သည် ေယာဟန်၏သားရိှမုနြ်ဖစ်၏။

ေကဖနာမည် သစ်ကုိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ေကဖ ကားေပတရုဟူေသာအမည်နှင့်ထပ်တူ ြဖစ်၍ ေကျာက်ဟုအနက်ရိှ၏။) ၄၃

ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည် သုိǙ့ကေတာ်မူရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ဖိလိပပု ကုိေတွလ့Ǆင် ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐

၄၄ (ဖိလိပပုသည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ်၏။ ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့ကားအေြနဒနှင့်ေပတရုတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့ တည်း။)‐ ၄၅ ဖိလိပပုသည်နာသေနလကုိေတွသ့ြဖင့် ``ေမာေရှ

၏ပညတ်ကျမ်းတွင်လည်းေကာင်း၊ ပေရာဖက်ကျမ်း များတွင်လည်းေကာင်းေရးသားေဖာ်ြပထားသူ ကုိငါတုိ့ေတွǇ့ပီ။ ထုိသူသည်ေယာသပ်၏သား၊

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၄၆ နာသေနလက ``နာဇရက်Ǐမိ ့မှေကာင်းသည့် အရာတစ်စံုတစ်ခုထွက်ေပƝနုိင်ပါသေလာ''

ဟုြပန်၍ေမး၏။ ဖိလိပပုက ``လာ၍ြကည့်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၄၇ နာသေနလလာေနသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြမင် ေတာ်မူလǄင် ``ပရိယာယ်ကင်းသူဣသေရလ

အမျိုးသားစစ်ကုိြကည့်ြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ နာသေနလက ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိသိရိှပါသနည်း''

ဟုေမးေလǄာက် ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင့်အားဖိလိပပုမေခƝမီ သဖန်းပင်ေအာက်တွင်ရိှေနစဥ်အခါကပင် လǄင် သင့်ကုိငါြမင်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉

ထုိအခါနာသေနလက ``အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၅၀သခင်ေယရǨက ``သဖန်းပင်ေအာက်တွင်သင့် ကုိငါြမင်ေြကာင်းေြပာြပသည့်အတွက်သင် ယံုသေလာ။ ဤထက်ပုိ၍အ့ံြသဖွယ်ေသာ

အမǨအရာတုိ့ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ေကာင်းကင်ပွင့်လျက် လူသားအေပƝတွင်ဘုရား

သခင်၏ေကာင်းကင်တမန်များဆင်းလျက် တက်လျက်ေနြကသည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ရ ြကလတတံ '့ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ေနာက်နှစ်ရက်ြကာေသာအခါဂါလိလဲြပည်၊ ကာနǏမိ ့မှာမဂငလာေဆာင်ပဲွကျင်းပရာ သခင်ေယရǨ၏မယ်ေတာ်Ǚကေရာက်၏။‐ ၂

သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့အားလည်း ထုိပဲွသုိ့ဖိတ်ြကားထား၏။‐ ၃ စပျစ်ရည်ကုန်သွားေသာအခါသခင်ေယရǨ ၏မယ်ေတာ်က

``ထုိသူတုိ့မှာစပျစ်ရည်မရိှ ေတာ့ပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေြပာြကား၏။ ၄သခင်ေယရǨက ``မယ်ေတာ်၊ အဘယ်အမǨǑပ ရမည်ကုိအကǀန်ု ပ်အားမေြပာပါနှင့်။

အကǀန်ု ပ် လုပ်ေဆာင်ရန်အချိန်မကျေသးပါ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၅ ထုိအခါမယ်ေတာ်သည်အေစခံတုိ့အား ကုိယ် ေတာ်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်းǑပြကရန်မှာြကား၏။

၆ ထုိေနရာတွင် ေရနှစ်ထမ်းသံုးထမ်းခန့်စီဝင်ေသာ ေကျာက်အုိးǊကီးေြခာက်လံုးရိှ၏။ ယုဒမျိုးသား တုိ့၏ဘာသာėေလ့အရ သန့်စင်မǨကုိǑပရန်

ထုိအုိးများကုိထားရိှြခင်းြဖစ်၏။‐ ၇ သခင်ေယရǨက ``ဤအုိးများတွင်ေရအြပည့် ထည့်ြကေလာ့'' ဟုအေစခံတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ လǄင်

သူတုိ့သည်အုိးနǨတ်ခမ်းအထိေရြပည့် ေအာင်ထည့်ြက၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအုိးများမှေရ အနည်းငယ်ကုိခပ်၍ပဲွအုပ်ထံယူသွားြက ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအေစခံ တုိ့သည်ယူသွားြက၏။‐ ၉ ပဲွအုပ်သည်စပျစ်ရည်အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲ လာေသာေရကုိြမည်းစမ်းြကည့်၏။အေစခံ

များသည်စပျစ်ရည်ကုိအဘယ်မှရရိှ ေြကာင်းသိြကေသာ်လည်း ပဲွအုပ်မူကား မသိ။ သုိ့ ြဖစ်၍ပဲွအုပ်သည်မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားအားေခƝǇပီးလǄင်၊‐

၁၀ ``လူတုိင်းပင်စပျစ်ရည်ေကာင်းနှင့်ဦးစွာဧည့်ခံ တတ်၏။ လူတုိ့စိတ်ရိှေသာက်ြကǇပီးမှ စပျစ် ရည်အည့ံကုိထည့်ေပးေလ့ရိှ၏။ သင်မူကား

စပျစ်ရည်ေကာင်းကုိယခုမှထုတ်ေပးပါ သည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့တွင် ဤသုိ့ ဦးစွာပထမအ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခ

ဏာကုိြပေတာ်မူလျက် မိမိ၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် ြက၏။

၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်၊ ညီေတာ်များ၊ တပည့်ေတာ်များနှင့်အတူကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိǙ့က၍ရက်အနည်းငယ်ေနထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ယုဒအမျိုးသားတုိ၏့ပသခါပဲွနီးကပ်လာ ေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းတွင်နွားများ၊

သုိးများ၊ ချိုးငှက်များေရာင်းေသာသူများနှင့် ေငွလဲလှယ်ေနသူများထုိင်လျက်ေနသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိအခါǐကိးြဖင့်နှင်တံကုိǑပလုပ်ǇပီးလǄင်

သုိးနွားများကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲမှေမာင်းထုတ် ေတာ်မူ၏။ ေငွလဲလှယ်သူတုိ့၏ေငွများကုိ သွန်ချ၍ ေငွတင်ခံုများကုိေမှာက်လှန်ပစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က
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``ဤအရာများကုိယူသွား ြက။ ငါ့အဖ၏အိမ်ေတာ်ကုိေစျးမြဖစ်ေစ နှင့်'' ဟုချိုးငှက်ေရာင်းသူများအားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်

``ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ်ေတာ်အေပƝချစ်ခင်တွယ်တာမǨသည် အကǀန်ု ပ်၏ရင်အတွင်း၌မီးသဖွယ်ကǀမ်း ေလာင်လျက်ရိှပါ၏'' ဟူေသာကျမ်းစကား

ကုိသတိရြက၏။ ၁၈ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့က ``သင်သည်ဤအမǨ အရာများကုိǑပလုပ်ပုိင်ေြကာင်းသိသာ ေစရန် ငါတုိ့အားအဘယ်နိမိတ်လကခဏာ

ကုိြပပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨက ``ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိǏဖိဖျက် ြကေလာ့။ သံုးရက်အတွင်းငါြပန်လည်တည် ေဆာက်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``ဤဗိမာန်ေတာ် ကုိေလးဆယ့်ေြခာက်နှစ်တုိင်တုိင်တည်ေဆာက် ခ့ဲရ၏။ သင်ကသံုးရက်နှင့်ြပန်လည်တည်

ေဆာက်ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကားမိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်းဟူ ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိရည်စူး၍မိန့်ေတာ်မူြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေသ ြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာအခါဤ သုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိြပန်လည် သတိရြကလျက်

ကျမ်းစာေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သခင်ေယရǨ မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာ စကားေတာ်ကုိလည်းေကာင်းယံုြက၏။ ၂၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကျင်းပသည့်ပသခါပဲွ ၌

ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူသည့်အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ် လကခဏာများကုိေတွ ့ြမင်ရြကသြဖင့် လူ အေြမာက်အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည် လာြက၏။‐ ၂၄

သုိရ့ာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်လူခပ်သိမ်းတုိ့၏ အေြကာင်းကုိသိေတာ်မူသြဖင့် ထုိသူတုိ့ အားယံုစားေတာ်မမူ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူ၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်

ကုိသိေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်အားလူ့ အေြကာင်းကုိအဘယ်သူမǄေြပာရန်မလုိ။

၃ ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်သူနိေကာဒင်နာမည်ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂ သူသည်ညဥ့်အခါကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ၍

``အရှင်ဘုရား၊ ဘုရားသခင်အတူပါရိှေတာ် မမူလǄင် အဘယ်သူမǄအရှင်ြပေတာ်မူေသာ အ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်မည် မဟုတ်ပါ။

သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်သည်ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဆရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃ သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းမခံရသူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိမြမင်နုိင်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ နိေကာဒင်က

``အသက်Ǌကီးေသာသူသည် အဘယ်သုိ့လǄင် တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရ ပါမည်နည်း။ အမိဝမ်းသုိ့ ြပန်၍ဝင်ǇပီးလǄင် ဒုတိယအǊကိမ်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရပါ

မည်ေလာ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါ ဆုိသည်ကား၊ ေရနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွး ဖွားလာသူမဟုတ်လǄင်

အဘယ်သူမǄဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့မဝင်ရ။‐ ၆ အေသွးအသားအားြဖင့်ေမွးဖွားသူသည် အေသွးအသားြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

ေမွးဖွားသူသည်ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၇တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရြကမည်ဟုငါ ဆုိသည်ကုိမအ့ံြသနှင့်။‐ ၈ ေလသည်မိမိတုိက်လုိရာသုိ့တုိက်တတ်၏။ ေလ၏

အသံကုိြကားရေသာ်လည်းအဘယ်အရပ်မှ တုိက်လာသည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အဘယ်အရပ် သုိ့တုိက်လိမ့်မည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်းမသိနုိင်။

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွးဖွားသူတုိင်းသည် လည်း ဤနည်းတူပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ နိေကာဒင်က ``ဤအမǨအရာသည်အဘယ်

သုိ့ ြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဆရာတစ်ဦးြဖစ်ပါလျက် ဤ

အမǨအရာအေြကာင်းကုိမသိသေလာ။‐ ၁၁ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည်ကား ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့သိသည့်အရာကုိေြပာြက၏။ ြမင်

သည့်အရာကုိသက်ေသခံြက၏။ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့၏သက်ေသခံချက်ကုိသင်တုိ့လက် မခံြက။‐ ၁၂ ေလာကနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိငါေဖာ်ြပ

ေသာအခါ၌သင်တုိ့မယံုြကလǄင် ေကာင်းကင် ဘံုနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိေဖာ်Ǒပေသာ အခါ၌ အဘယ်သ့ိလǄင်သင်တုိ့ယံုြကည် ြကမည်နည်း။‐

၁၃ ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်လာေသာလူသား မှတစ်ပါး အဘယ်သူမǄေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ မေရာက်ဖူးြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

မိမိအားယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ အသက်ကုိရရိှြကေစရန် လူသားသည်ေတာ ကန တာရ၌တုိင်ထိပ်တွင်ေမာေရှေြမှာက်တင်ထား

သည့်ေြကးေǗမရုပ်က့ဲသုိ့ေြမှာက်တင်ြခင်း ခံရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၆ ဘုရားသခင်သည်ေလာကသားတုိ့ကုိလွန်စွာ ချစ်ေတာ်မူသြဖင့်

သားေတာ်အားယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိသ့ည်ပျက်စီးဆံုးပါးြခင်းမရိှ ဘဲ ထာဝရအသက်ကုိရေစြခင်းငှာ မိမိ ၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိစွန့်ေတာ် မူ၏။‐

(aiōnios g166) ၁၇သားေတာ်ကုိေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် မှာ ေလာကသားတုိ့အားအြပစ်စီရင်ရန် မဟုတ်။ ေလာကသားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်

ြဖစ်၏။ ၁၈ သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည်အြပစ်စီရင် ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရ။ မယံုြကည်သူမူကား ဘုရားသခင်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်

ကုိမယံုြကည်သည့်အတွက် ယခုပင်အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၁၉အြပစ်စီရင်ြခင်း၏သေဘာတရားကား ဤသုိ့တည်း။ အလင်းေတာ်သည်ဤေလာက

သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည် ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်သည်အားေလျာ်စွာ အလင်းေတာ်ထက်အေမှာင်ကုိနှစ်သက် ြက၏။‐ ၂၀

ဆုိးယုတ်သူတုိင်းအလင်းကုိမုန်း၏။ မိမိ၏ အကျင့်ဆုိးေပƝသွားမည်ကုိစုိး၍အလင်း အနီးသုိ့မကပ်ဝ့ံ။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်သစစာတရားကုိကျင့်ေသာသူများ ကား

မိမိǑပေလသမǄေသာအရာတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီြဖစ် ေြကာင်းကုိ သိသာထင်ရှားေစရန်အလင်း သုိ့ချဥ်းကပ်လာတတ်သည်။

၂၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ နှင့်အတူ ယုဒေကျးလက်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူေန

ေတာ်မူလျက်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ရှာလိမ်Ǐမိ ့အနီးအဲနုန်အရပ်တွင်ေရများစွာ ရိှသြဖင့်ေယာဟန်သည်လည်း ဗတတ ိဇံမဂငလာ

ေပးလျက်ေန၏။ လူတုိ့သည်ေယာဟန်ထံ သုိ့လာ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံယူြက၏။‐ ၂၄ (ထုိအခါကေယာဟန်ေထာင်မကျေသးေချ။) ၂၅
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ေယာဟန်၏တပည့်အချိုတုိ့့သည်သန့်ရှင်း ြခင်းမဂငလာအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ယုဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်အြငင်းပွား ြက၏။‐ ၂၆

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယာဟန်ထံသုိ့လာǇပီး လǄင် ``ဆရာေတာ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်း တွင်ဆရာေတာ်၏ထံသုိ့ လာေရာက်ခ့ဲဖူးသူ

လူတစ်ေယာက်ကုိသတိရပါသေလာ။ သူ၏ အေြကာင်းကုိဆရာေတာ်သက်ေသခံခ့ဲဖူး ပါ၏။ ယခုသူသည်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး လျက်ေနပါသည်။

လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း သူထံ့သုိ့လာလျက်ေနြကပါ၏'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၂၇ ေယာဟန်က ``ဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မမူ လǄင်

လူသည်အဘယ်အလုပ်တာဝန်ကုိမǄ မခံမယူနုိင်။‐ ၂၈ ငါသည်ေမရိှယမဟုတ်။ ထုိအရှင်၏ေရှေ့တာ် ေြပးမǄသာြဖစ်၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေြကာင်းသင် တုိ့အား

ငါေြပာြကားခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့ ကုိယ်တုိင်ပင်သက်ေသြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးကုိသိမ်းပုိက်ရ သူသည် မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားြဖစ်၏။

သတုိ့ သား၏မိတ်ေဆွသည်ကားအဆင်သင့်ေစာင့် ဆုိင်းကာ သတုိ့သား၏အသံကုိနားေထာင် လျက်ေန၏။ သူသည်သတုိ့သား၏အသံကုိ

ြကားေသာ် လွန်စွာအားရဝမ်းေြမာက်သက့ဲ သုိ့ ငါသည်လည်းအြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်ရ ေလǇပီ။‐ ၃၀ ထုိအရှင်သည်တုိးတက်ရမည်။

ငါမူကား ဆုတ်ယုတ်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၁ ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေတာ်မူေသာအရှင် သည်အလံုးစံုတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။

ကမဘာေြမǊကီးမှေပါက်ဖွားသူသည်ကမဘာေြမ Ǌကီးသားြဖစ်၍ ေြမǊကီးနှင့်ဆုိင်ေသာ အေြကာင်းအရာများကုိေြပာတတ်၏။‐ ၃၂

ထုိအရှင်သည်မိမိြမင်ခ့ဲြကားခ့ဲရေသာအရာများအေြကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကုိ အဘယ်သူမǄလက်မခံြက။‐ ၃၃

ကုိယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကုိလက်ခံေသာ သူမူကားယင်းသုိ့လက်ခံြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်သည်သစစာေတာ်ရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သက်ေသခံသူြဖစ်၏။‐

၃၄ ဘုရားသခင်သည်မိမိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ အားဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအြပည့်အဝချေပးေတာ် မူသည်ြဖစ်၍ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်

ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဖာ်ြပတတ်၏။‐ ၃၅ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် တန်ခုိးအာဏာရိှသမǄကုိသားေတာ်

လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၆သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည်ထာဝရအသက် ကုိရ၏။ သားေတာ်၏စကားကုိနားမေထာင်သူ မူကားအသက်ကုိမရဘဲ

ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်သင့်သူြဖစ်လိမ့်မည်။ (aiōnios g166)

၄ သခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်ထက်ပုိ၍များ ေသာတပည့်များကုိ ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးလျက် ေနသည်ကုိဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြက၏။‐

၂ (အမှန်မှာသခင်ေယရǨကုိယ်ေတာ်တုိင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိေပးေတာ်မမူ။ တပည့်ေတာ်တုိ့သာ လǄင်ေပးြခင်းြဖစ်၏။)‐ ၃

ယင်းသုိ့ဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြကေြကာင်းကုိ သခင်ေယရǨသိေတာ်မူလǄင် ယုဒြပည်မှ ထွက်ခွာေတာ်မူ၍ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။‐

၄ လမ်းတွင်ရှမာရိြပည်ကုိြဖတ်၍သွားရ၏။ ၅ ရǨခါနာမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့သည်ယာကုပ်ကသားေယာသပ်အား

ေပးသည့်ေြမယာအနီးတွင်တည်ရိှ၏။‐ ၆ ထုိအရပ်တွင်ယာကုပ်၏ေရတွင်းရိှ၏။ သခင် ေယရǨသည်ခရီးပန်းေတာ်မူသြဖင့်ေရတွင်း

အနီးတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်ကားမွန်း တည့်အချိန်ခန့ြ်ဖစ်သတည်း။ ၇ ရှမာရိအမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်ေရခပ်ရန် ေရာက်ရိှလာ၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါ့အား ေသာက်ေရတစ်ခွက်ေပးပါ'' ဟုထုိအမျိုး သမီးအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ (တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အစားအစာဝယ်ရန်

Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားေနခုိက်ြဖစ်၏။) ၉ ရှမာရိအမျိုးသမီးက ``သင်သည်ယုဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်ြဖစ်ပါလျက် ရှမာရိ အမျိုးသမီးြဖစ်သူကǀန်မထံမှေသာက်ေရ

ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေတာင်းပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ (ဤသုိ့ေမးရသည့်အေြကာင်းမှာယုဒအမျိုး သားများသည် ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့၏ခွက်

ေယာက်များကုိအသံုးǑပေလ့မရိှြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။) ၁၀သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

သင့်အားေသာက်ေရတစ်ခွက်ေတာင်းေနသူသည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်သည် သိပါလǄင် ထုိသူ၏ထံမှအသက်ေရကုိ

ေတာင်းလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်လည်းသင့်အား ထုိေရကုိေပးလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ ေရတွင်းသည် နက်ပါ၏။

အရှင့်မှာခပ်စရာေရပံုးမရိှ ပါ။ အဘယ်မှာလǄင်အသက်ေရကုိရပါ မည်နည်း။‐ ၁၂ အဖယာကုပ်သည်သူကုိယ်တုိင်မှစ၍သား များ၊ သုိးများ၊

နွားများသည်ဤေရတွင်းေရ ကုိေသာက်ခ့ဲြကပါ၏။ အရှင်သည်အဖ ယာကုပ်ထက်ပင်Ǌကီးြမတ်ပါသေလာ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၃ သခင်ေယရǨက

``ဤေရကုိေသာက်သူတုိင်း ေနာက်တစ်ဖန်ေရငတ်လိမ့်ဦးမည်။‐ ၁၄ ငါေပးမည့်ေရကုိေသာက်သူမူကားအဘယ် အခါမǄေရငတ်ေတာ့မည်မဟုတ်။

ထုိေရသည် သူ၏အတွင်း၌ထာဝစဥ်စမ်းေပါက်လျက် သူ့ အားထာဝရအသက်ကုိရရိှေစလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166)

၁၅ ထုိအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ ကǀန်မသည်ေနာက် တစ်ဖန်ေရမငတ်ေစရန်လည်းေကာင်း၊ ဤအရပ် သုိ့လာ၍ေရမခပ်ရေစရန်လည်းေကာင်း ထုိေရ

ကုိကǀန်မအားေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သွားေလာ့။ သင့်ခင်ပွန်းကုိေခƝ ခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအမျိုးသမီးက

``ကǀန်မမှာခင်ပွန်းမရိှ ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ကǀန်မမှာခင်ပွန်းမရိှဟုဆုိ သည်မှာမှန်ေပ၏။‐ ၁၈ သင့်မှာခင်ပွန်းငါးေယာက်ရိှခ့ဲဖူးǇပီ။ ယခု

သင်နှင့်အတူေနသူကားသင်၏ခင်ပွန်းမ ဟုတ်။ သင်သည်မှန်ေသာစကားကုိေြပာ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉အမျိုးသမီးက ``အရှင်သည်ပေရာဖက်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိကǀန်မသိြမင်နုိင် ပါ၏။‐ ၂၀ ကǀန်မတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ဤေတာင် ေပƝမှာ ဘုရားသခင်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေလ့

ရိှြကပါ၏။ အရှင်တုိ့ယုဒအမျိုးသားများ ကမူေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌သာ ဘုရားသခင် ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည်ဟုဆုိြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၁
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သခင်ေယရǨက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ငါ့ စကားကုိယံုေလာ့။ ဤေတာင်ေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်းခမည်းေတာ်ကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းမǑပေတာ့မည့်အချိန် ေရာက်ရိှလာေပအ့ံ။‐ ၂၂ ရှမာရိလူမျိုးြဖစ်ေသာသင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ မသိသည့်ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။

ငါတုိ့မူကားငါတုိ့သိသည့်ဘုရားကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်သည် ယုဒအမျိုး

သားများထံမှတစ်ဆင့်သက်ေရာက်လာေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့သည်ခမည်းေတာ်အား အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ဝိညာဥ် ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရမည့်အချိန်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ယခု ပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ထုိသုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

သူတုိ့ကုိခမည်းေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်သည်နာမ်ဝိညာဥ်ြဖစ်ေတာ်မူ သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့

သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး အားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နုိင်ြက မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅အမျိုးသမီးက ``ေမရိှယအရှင်Ǚကလာေတာ် မူမည်ကုိကǀန်မသိပါ၏။ ထုိအရှင်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်မတုိ့အားအမǨအရာ

ခပ်သိမ်းကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆သခင်ေယရǨက ``ထုိအရှင်ကားသင်နှင့်ယခု စကားေြပာေနသူငါပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၂၇ ထုိအချိန်၌တပည့်ေတာ်တုိ့ ြပန်ေရာက်လာ ြက၏။ သူတုိ့သည်အမျိုးသမီးနှင့်ကုိယ်ေတာ် စကားေြပာလျက်ေနသည်ကုိေတွရ့သြဖင့် အ့ံြသြက၏။

သုိ့ရာတွင်အမျိုးသမီးအား ``အဘယ်အရာကုိအလုိရိှပါသနည်း'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ``အဘယ် ေြကာင့်ထုိအမျိုးသမီးနှင့်စကားေြပာ

လျက်ေနေတာ်မူပါသနည်း'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းအဘယ်သူမှမေမးေလǄာက်ြက။ ၂၈ အမျိုးသမီးသည်ေရအုိးကုိထားခ့ဲ၍Ǐမိ ့ ထဲသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐

၂၉ ``ကǀန်မǑပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိေြပာြပသူကုိလာ၍ြကည့်ြက ပါ။ သူသည်ခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်ေလာ''

ဟုလူတုိ့အားဆုိ၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲမှထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာြက၏။ ၃၁ ဤအေတာအတွင်း၌တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အရှင် ဘုရား၊ အစားအစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့မသိြကသည့်အစား

အစာကုိငါသံုးေဆာင်ǇပီးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၃ ထုိ့ေြကာင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ``ကုိယ်ေတာ်အား အစားအစာဆက်ကပ်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှ

ေလǇပီေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏အစားအစာကားငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အလုိေတာ်ကုိ

လုိက်နာ၍ ထုိအရှင်ေပးအပ်သည့်အမǨေတာ် ကုိǇပီးစီးေအာင်ေဆာင်ရွက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၅ ေနာက်ေလးလမǄြကာလǄင်ေကာက်ရိတ်ချိန်

ေရာက်လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့ဆုိတတ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား လယ်ြပင်တုိ့ကုိေမǄာ်ြကည့်ေလာ့။ ရိတ်သိမ်း

ရန်သီးနံှတုိ့သည်မှည့်ဝင်းလျက်ရိှေပǇပီ။‐ ၃၆ ရိတ်သူသည်အခကုိခံယူ၍ထာဝရအသက် ဆုိင်ရာသီးနံှများကုိရိတ်သိမ်း၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

စုိက်သူနှင့်ရိတ်သူတုိ့သည် အတူတကွရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၃၇ `တစ်ဦးကားစုိက်၍ေနာက်တစ်ဦးကားရိတ်ရ၏'

ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်မှန်ကန်လျက်ေနသတည်း။‐ ၃၈သင်တုိ့မစုိက်မပျိုးသည့်လယ်မှအသီး အနံှများကုိရိတ်သိမ်းရန်သင်တုိ့အားငါ ေစလǞတ်၏။

အြခားေသာသူတုိ့ကစုိက်ပျိုး လုပ်ေဆာင်ြက၍ သင်တုိ့ကအကျိုးကုိခံစား ြကရ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ရှမာရိအမျိုးသမီးက ``ဤသူသည်ကǀန်မ

Ǒပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာများကုိေြပာ ြပပါ၏။'' ဟုဆုိသြဖင့်ထုိǏမိ ့ရိှရှမာရိ အမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယရǨ အားယံုြကည်လာြက၏။‐

၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ် သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ မိမိတုိ့ထံတွင် တည်းခုိေတာ်မူပါဟုေလǄာက်ထားေတာင်းပန် ြက၏။

သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်တွင်နှစ် ရက်မǄေနေတာ်မူ၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာြကရ သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည်လာြကသူ

အေြမာက်အြမားလည်းရိှ၏။‐ ၄၂ ထုိသူတုိ့ကရှမာရိအမျိုးသမီးအား ``ယခု ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည်လာြက သည်မှာ သင့်စကားေြကာင့်မဟုတ်။

ကုိယ်ေတာ် ၏တရားေတာ်ကုိငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားနာ ြကရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဤအရှင်ကား ေလာက၏ကယ်တင်ရှင်အစစ်အမှန်ပင်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြကǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၃ ``ပေရာဖက်သည်မိမိေနရင်းြပည်ရွာ၌ ဂုဏ်အသေရမရိှ'' ဟုသခင်ေယရǨကုိယ်

ေတာ်တုိင်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲဖူးသည့်အတုိင်း နှစ် ရက်မǄြကာေသာ်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်ဂါလိလဲြပည်သားတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်အားǐကိဆုိလက်ခံြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင်ကျင်းပခ့ဲသည့်ပသခါပဲွေတာ်သုိ့ သူ တုိ့ကုိယ်တုိင်ေရာက်ခ့ဲြက၍

ထုိပဲွေတာ်အတွင်း ၌ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာအမǨအရာ အေပါင်းကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကေသာေြကာင့်တည်း။ ၄၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရကုိစပျစ်ရည်ြဖစ်

ေစေတာ်မူခ့ဲရာ ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သုိ့ တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့၌အစုိးရအရာ ရိှတစ်ဦးရိှ၏။ သူ၏သားသည်ကေပရေနာင် Ǐမိ ့တွင်ဖျားနာလျက်ေန၏။‐

၄၇ ထုိအရာရိှသည်ယုဒြပည်မှဂါလိလဲ ြပည်သုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူေြကာင်း ကုိြကားသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့သွား၍ေသ ခါနီးြဖစ်ေသာ

မိမိသား၏အနာေရာဂါ ကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်း ေလǄာက်ထား၏။‐ ၄၈ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အ့ံြသဖွယ်ရာ

နိမိတ်လကခဏာများကုိမေတွမ့ြမင်ရလǄင် ယံုြကည်ြကမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉အရာရိှက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားမေသမီ Ǚကေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၅၀ သခင်ေယရǨက ``သွားေလာ့။ သင့်သားသည် အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူသည့်

စကားကုိယံုြကည်လျက်ထွက်သွား၏။‐ ၅၁ သူသည်လမ်းခရီးမှာရိှေနေသးစဥ်သူ၏ အေစခံများေရာက်လာ၍ ``အရှင်၏သားငယ် သည်သက်သာလာပါǇပီ''



ေယာဟန် 12

ဟုေြပာြကားြက၏။ ၅၂ ထုိသူက ``အဘယ်အချိန်၌သားငယ်ေရာဂါ သက်သာသွားပါသနည်း'' ဟုေမးေသာအခါ အေစခံများက ``ယမန်ေနမွ့န်းလဲွတစ်နာရီ

ခန့်တွင်အဖျားေပျာက်ပါ၏'' ဟုေြဖြကား ြက၏။‐ ၅၃ ထုိအခါဖခင်ြဖစ်သူသည်ထုိအချိန်ကား `သင့်သားသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'

ဟုသခင် ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာအချိန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသတိရေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူနှင့်တကွ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်

အားယံုြကည်လာြက၏။ ၅၄ ဤကားယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိ့သခင် ေယရǨ Ǚကေတာ်မူǇပီးေနာက် ဒုတိယအǊကိမ် ြပေတာ်မူေသာအ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာြဖစ်

သတည်း။

၅ ထုိေနာက်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ဘာသာေရး ပဲွေတာ်ရိှသြဖင့် သခင်ေယရǨသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိးတံခါးအနီးမှာေရကန် ရိှ၏။ ထုိေရကန်ကုိေဟǇဗဲစကားြဖင့်ေဗေသ သဒဟုေခƝ၏။ ထုိေရကန်ကုိမုခ်ငါးခုြဖင့် ြခံရံထား၏။‐

၃ ထုိမုခ်များေအာက်တွင်မျက်စိမြမင်သူ၊ ေြခမစွမ်းမသန်သူ၊ ေလြဖတ်သူမှစ၍ သူနာအေြမာက်အြမားပင်လဲေလျာင်း လျက်ေနြက၏။‐ ၄

(ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်မြကာ မြကာေရကန်သုိ့ဆင်းသက်ကာေရကုိလǨပ်ရှား ေလ့ရိှသြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်ေရလǨပ်ရှားမည်ကုိ

ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။ ယင်းသုိ့ေရလǨပ်ရှား လာǇပီးေနာက် ဦးစွာပထမေရကန်တွင်းသုိ့ ဆင်းနုိင်သူသည်ေရာဂါေပျာက်သွားေလသည်။)‐ ၅

ထုိေနရာတွင်သံုးဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးမကျန်း မမာြဖစ်ေနသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၆ ထုိသူလဲေလျာင်းေနသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူလǄင်

ကာလြကာြမင့်စွာဤသုိ့ လဲေလျာင်းေနခ့ဲသည့်အြဖစ်ကုိသိေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ကျန်းမာ လုိပါသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၇ ထုိသူက ``အရှင်၊ ေရလǨပ်ရှားလာေသာအခါ အကǀန်ု ပ်ကုိေရကန်ထဲသုိ့ချေပးမည့်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်ဆင်းမည်Ǒပ ေနစဥ်

အြခားသူတစ်ေယာက်သည်ဦးစွာေရ ကန်ထဲသုိ့ေရာက်ရိှသွားတတ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၈ သခင်ေယရǨက ``ထေလာ့၊ သင့်အိပ်ရာကုိယူ

၍လှမ်းသွားေလာ့'' ဟုထုိသူအားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၉ ထုိသူသည်ချက်ချင်းကျန်းမာလာသြဖင့် မိမိ၏အိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွားေလ၏။

ထုိေနက့ားဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ကျန်းမာ လာသူအား ``ယေနသ့ည်ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၍သင့် အိပ်ရာကုိမယူေဆာင်အပ်''

ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်အားကျန်းမာေစသူက `သင့်အိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေစ ခုိင်းပါ၏'' ဟုြပန်၍ေြပာ၏။ ၁၂

သူတုိ့က ``သင့်အားအိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွား ေလာ့ဟုဆုိသူကားမည်သူနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်မိမိအားဤသုိ့ေစခုိင်းသူသည်

မည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ကျန်းမာလာေသာသူ သည်မသိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင် ေယရǨသည် ပရိသတ်အြကားမှမထင်

မရှားထွက်ခွာသွားေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၄ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူကုိ့ဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ေတွေ့တာ်မူသြဖင့် ``သင်သည်ယခု

ကျန်းမာလာေလǇပီ။ ေနာက်ထပ်အြပစ်မကူး နှင့်။ သုိ့မဟုတ်ပါမူ သင်သည်ဤမǄထက်ဆုိး ရွားေသာအြဖစ်မျိုးနှင့်ǒကံရလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိသူသည်ထွက်သွား၍မိမိအားကျန်းမာ ေစေသာသူမှာ သခင်ေယရǨပင်ြဖစ်ေြကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားေြပာြကားေလ၏။‐ ၁၆

ထုိ့ေြကာင့်ဥပုသ်ေန့၌ဤအမǨအရာကုိ Ǒပေတာ်မူသည့်အတွက် ယုဒအာဏာပုိင် တုိ့သည်ထုိေနမှ့စ၍ကုိယ်ေတာ်အား အေနှာင့်အယှက်ေပးြက၏။‐

၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်အဘယ် အခါမǄအလုပ်မှရပ်နားသည်ဟူ၍မရိှ။ ထုိနည်းတူစွာငါသည်လည်းလုပ်ေဆာင်လျက် ေနရမည်''

ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ဥပုသ် စည်းကမ်းကုိချိုးေဖာက်ရံုမက ဘုရားသခင်အား

မိမိ၏အဖဟူ၍ေခƝကာ မိမိကုိယ်ကုိဘုရား နှင့်တန်းတူထားေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်

ရန်ပုိ၍ြကံစည်အားထုတ်ြက၏။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့်သခင်ေယရǨက ယုဒအာဏာပုိင် တုိ့အား ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ သည်ကားသားေတာ်သည်

မိမိအလုိအေလျာက် အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်။ ခမည်းေတာ်Ǒပ ေတာ်မူသည့်အမǨအရာများကုိေတွ ့ြမင်ရ သည့်အတုိင်းသာလǄင်Ǒပ၏။ ခမည်းေတာ်Ǒပ

ေတာ်မူေသာအရာတုိ့ကုိသားေတာ်သည်Ǒပ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် မိမိǑပသမǄေသာအမǨအရာများ

ကုိသားေတာ်အားြပသေတာ်မူ၏။ ဤအမǨ အရာများထက်ပင်ǊကီးစွာေသာအမǨအရာ များကုိǑပရန် ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အား

ြပသေပးမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အ့ံြသ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ခမည်းေတာ်သည်သူေသများကုိအသက်ြပန် ရှင်ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သားေတာ်သည်လည်း

မိမိအလုိရိှသူများကုိအသက်ရှင်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ခမည်းေတာ်သည်အဘယ်သူကုိမǄတရား စီရင်ေတာ်မမူ။‐ ၂၃သားေတာ်အားတရားစီရင်ပုိင်ခွင့်ရိှသမǄ

ကုိေပးအပ်ထားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့ သည်ခမည်းေတာ်အားရုိေသြကသည်နည်း တူ သားေတာ်အားရုိေသရြကမည်။ သားေတာ်

အားမရုိေသေသာသူသည်သားေတာ်ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်အားမရုိေသ သူြဖစ်၏။ ၂၄ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ငါ၏စကားကုိြကားနာ၍ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိယံုြကည်သူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ သူသည်တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရဘဲ

ေသြခင်း မှအသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ကူးေြမာက်ေသာသူ ြဖစ်၏။‐ (aiōnios g166) ၂၅ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သူေသတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ် အသံကုိြကားရသည့်အချိန်ကျေရာက် လာလိမ့်မည်။ ထုိအချိန်သည်ယခုပင်ကျ ေရာက်လျက်ရိှǇပီ။ သားေတာ်၏အသံကုိ

ြကားရေသာသူတုိ့သည်အသက်ြပန်၍ ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ခမည်းေတာ်မှာအသက်ေပးပုိင်ေသာတန်ခုိး ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ
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သားေတာ်တွင်လည်းရိှ ေစရန်ထုိတန်ခုိးကုိသားေတာ်အားအပ်နှင်း ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ သားေတာ်သည်လူသားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ

တရားစီရင်ပုိင်ေသာတန်ခုိးအပ်နှင်း ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၂၈ ဤအြခင်းအရာကုိသင်တုိ့မအ့ံြသြကနှင့်။ သခငျုင်းမှသူေသတုိ့သည်သားေတာ်၏အသံ

ေတာ်ကုိြကား၍ထွက်လာြကမည့်အချိန်ကျ ေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၂၉ အကျင့်ေကာင်းကုိǑပခ့ဲသူတုိ့သည်ထေြမာက် ၍အသက်ရှင်ြကရလိမ့်မည်။

အကျင့်ဆုိးကုိ Ǒပခ့ဲသူတုိ့မူကား ထေြမာက်၍အြပစ်စီရင် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ``ငါသည်မိမိအလုိအေလျာက်မည်သည့်အရာ ကုိမǄမǑပနုိင်။

ခမည်းေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း သာလǄင်စီရင်ဆံုးြဖတ်၏။ ငါသည်ကုိယ့်အလုိ သုိ့မလုိက်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ အလုိေတာ်သုိ့လုိက်သည်ြဖစ်၍

ငါ၏စီရင်ဆံုး ြဖတ်ချက်သည်မှန်ကန်၏။ ၃၁ ``ငါသည်မိမိ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံလǄင် ငါ၏သက်ေသခံချက်သည်ခုိင်လံုြခင်းမရိှ။‐

၃၂ သုိ့ရာတွင်ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံသူ တစ်ပါးရိှ၏။ သူ၏သက်ေသခံချက်သည်မှန် ကန်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၃၃

သင်တုိ့သည်ေယာဟန်၏ထံသုိ့ေစတမန်များ ေစလǞတ်ခ့ဲြက၏။ သူသည်သမမာတရားဘက် ကသက်ေသခံ၏။‐ ၃၄ ငါ့အေြကာင်းကုိလူတစ်စံုတစ်ေယာက်က

သက်ေသခံရန်လုိ၍မဟုတ်။ သင်တုိ့ကယ်တင် ြခင်းခံရေစရန်သာဤစကားကုိငါေြပာ ၏။‐ ၃၅ ေယာဟန်သည်အလǄံထ၍ထွန်းလင်းေနေသာ

ဆီမီးခွက်သဖွယ်ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည်သူ ၏အလင်းေရာင်တွင်ခဏမǄသာေပျာ်ေမွလုိ့ ြက၏။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်ေယာဟန်၏သက်ေသခံချက်ထက်

Ǌကီးြမတ်သည့်သက်ေသခံချက်ငါ့မှာရိှ၏။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်သြဖင့် ယခုငါ လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှသည့်အမǨအရာများကပင်

ငါ့ကုိခမည်းေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။‐ ၃၇ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကုိယ် တုိင်ကလည်း

ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံေတာ် မူ၏။ သင်တုိ့သည်ခမည်းေတာ်၏အသံေတာ် ကုိအဘယ်အခါကမǄမြကားဘူးြက။ သဏဌာန်ေတာ်ကုိလည်းမြမင်ဘူးြက။‐

၃၈ ခမည်းေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ မယံုြကည်ြကသြဖင့် နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်မကိန်းေအာင်း။‐ ၃၉

ကျမ်းစာေတာ်တွင်ရှာေဖွ၍ထာဝရအသက် ကုိေတွရိှ့လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်ကုိအပတ်တကုတ်ေလ့လာြက၏။

ထုိကျမ်းစာေတာ်ကပင်လǄင်ငါ့အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၀ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်အသက်ရအ့ံေသာ ငှာငါ့ထံသုိ့မလာလုိြက။

၄၁ ``လူတုိ့ချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်းကုိငါမခံလုိ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေြကာင်းကုိငါသိ၏။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းမရိှြက။‐

၄၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏အခွင့်အာဏာနှင့် ေရာက်ရိှလာေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ လက်မခံြက။ အြခားသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်

သည် ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာနှင့်ေရာက်ရိှလာ ပါမူ သင်တုိ့လက်ခံြကလိမ့်မည်။‐ ၄၄ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်း

ကုိခံလုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်တစ်ဆူတည်းရိှေတာ် မူေသာဘုရားသခင်၏ချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်း ကုိခံရန်ကုိမူမǐကိးစားြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်

တုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သုိ့ယံုြကည်နုိင်ြက မည်နည်း။‐ ၄၅ သုိ့ေသာ်ငါသည်သင်တုိ့အားခမည်းေတာ်၏ ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်ဟုမထင်

ြကနှင့်။ သင်တုိ့အားအြပစ်တင်မည့်သူကား သင်တုိ့ကုိးစားေသာေမာေရှပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၆ ေမာေရှသည်ငါ၏အေြကာင်းကုိေရးသား ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှကုိသင်တုိ့ ယံုလǄင်ငါ့ကုိလည်းယံုြကလိမ့်မည်။‐ ၄၇ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ေမာေရှေရးသား ေဖာ်ြပချက်များကုိမယံုြကသြဖင့် အဘယ်

သုိ့လǄင်ငါ၏စကားကုိယံုနုိင်ြကမည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲအုိင် (တိေဗရိအုိင်ဟုလည်းေခƝသည်) ကုိကူးေတာ်မူ၏။‐ ၂

သူနာများအားေရာဂါေပျာက်ကင်းေစေတာ် မူသည်ကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကသြဖင့် လူပရိသတ် Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။‐

၃ သခင်ေယရǨသည်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပဲွေတာ်ြဖစ်ေသာ

ပသခါပဲွကျေရာက်ရန်အခါကားနီး ေပǇပီ။‐ ၅ သခင်ေယရǨသည်ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ေသာအခါ မိမိထံသုိ့လူပရိသတ်Ǌကီးလာလျက်ေန သည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၍

``ဤသူတုိ့စားရန် အစားအစာကုိအဘယ်မှာဝယ်နုိင်သနည်း'' ဟုဖိလိပပုအားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၆ (ဤသုိ့ေမးေတာ်မူြခင်းမှာဖိလိပပုကုိအကဲ ခပ်လုိ၍ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်ကားမိမိအဘယ် သုိǑ့ပမည်ကုိသိရိှǇပီးြဖစ်ေပသည်။) ၇ ဖိလိပပုက ``လူတစ်ေယာက်ကုိအစားအစာ အနည်းငယ်စီေကǀးရန်ပင်လǄင်

ေငွေဒနာရိ နှစ်ရာဖုိးနှင့်လံုေလာက်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၈ ရိှမုန်ေပတရု၏ညီ၊ တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ် သူအေြနဒကကုိယ်ေတာ်အား၊‐

၉ ``ဤမှာသူငယ်တစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ သူထံ့ တွင်မုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ရိှ ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ဤမǄǊကီးမားေသာလူ ပရိသတ်အား

ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိအဘယ် သုိ့လǄင်ေလာက်ငေအာင်ေကǀးနုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့အားထုိင်ေစြကေလာ့'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (ထုိအရပ်တွင်ြမက်ထူထပ်သြဖင့်) ငါးေထာင်မǄေသာလူတုိ့သည်ြမက်ေပƝတွင် ထုိင်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိင်ေနေသာသူတုိ့အားေဝငှေပးေတာ် မူ၏။ ငါးကုိလည်းထုိနည်းတူǑပေတာ် မူ၏။ လူတုိ့သည်ဝေအာင်စားြကရ၏။‐

၁၂ ထုိသူတုိ့စား၍ဝြကေသာအခါကုိယ်ေတာ် က ``စားǙကင်းစားကျန်များကုိမေလမလွင့် ရေအာင်သိမ်းြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့

အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေကာက်သိမ်း ြကရာမုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင် မှ စားǙကင်းစားကျန်အစအနများေတာင်း

တစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၁၄ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာကုိြမင်ြကရေသာသူတုိ့က
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``ဤသူကားေလာကသုိǙ့ကလာေတာ်မူမည် ဟုဆုိေသာပေရာဖက်အမှန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟု ဆုိြက၏။‐ ၁၅ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့လာ၍ မိမိအား

အတင်းအėမမေခƝေဆာင်ကာမင်းေြမှာက်ြက လိမ့်မည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် တစ်ကုိယ်တည်း ေတာင်ေပƝသုိ့ေရှာင်တိမ်းသွားေတာ်မူ၏။ ၁၆

ညေနချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်ဂါလိလဲအုိင်သုိ့ဆင်းသွားြက၏။‐ ၁၇ ေလှေပƝသုိ့တက်ြကǇပီးလǄင်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်း

ရိှကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ မုိးချုပ် လာေသာ်လည်းသခင်ေယရǨကားသူတုိ့ထံသုိ့ မǙကမေရာက်ေသး။‐ ၁၈ ထုိအချိန်၌ေလြပင်းကျလျက်ေနသြဖင့်

အုိင်တွင်လǨိင်းထလာ၏။‐ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သံုးေလးမုိင်ခန့်ေလှာ်ခတ် Ǉပီးေသာအခါ သခင်ေယရǨေရေပƝမှာစက်ေတာ် ြဖန့်၍

မိမိတုိ့အနီးသုိǙ့ကလာသည်ကုိြမင် ြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``မေြကာက်ြကနှင့်။ ငါပင်ြဖစ် သည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ထုိအခါသူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာကုိယ်ေတာ် အားေလှေပƝသုိ့ပင့်ဖိတ်ြက၏။ ထုိေနာက်ေလှ သည်တစ်ခဏချင်းတွင်ေရာက်လုိရာကမ်း

ေြခသုိ့ဆုိက်ေလ၏။ ၂၂ ေနာက်တစ်ေန့၌အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ေနရစ် ခ့ဲေသာလူပရိသတ်တုိ့သည် ထုိအရပ်၌ေလှ တစ်စင်းတည်းရိှခ့ဲသည်ကုိသတိရြက၏။

ထုိေလှတွင်သခင်ေယရǨလုိက်ပါေတာ်မမူ ဘဲတပည့်ေတာ်ချည်းသာလǄင်ထွက်ခွာသွား ြကသည်ကုိသိြက၏။‐ ၂၃ သုိေ့သာ်လည်းတိေဗရိǏမိ ့မှလာေသာေလှများ

သည်သခင်ဘုရားေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ လူပရိသတ်အားမုန့်ကုိေကǀးေမွးေတာ်မူခ့ဲ သည့်အရပ်အနီးသုိ့ဆုိက်ေရာက်လာြက၏။‐ ၂၄

လူပရိသတ်သည်ထုိအရပ်တွင်သခင်ေယရǨ သည်လည်းေကာင်း၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ေကာင်းမရိှေြကာင်းကုိသိြမင်ေသာအခါ

ထုိ ေလှများေပƝသုိ့တက်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာရန် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၂၅ အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွြ့ကေသာ

အခါလူပရိသတ်က ``ဆရာေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအရပ်သုိ့အဘယ်အခါကǙကလာေတာ်မူ ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၆

သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကား သင်တုိ့ငါ့ကုိရှာြကြခင်းမှာငါြပ သည့်နိမိတ်လကခဏာများ၏ အနက်အėိပပါယ်ကုိ

နားလည်ြကရ၍မဟုတ်။ အစားအစာကုိဝ ေအာင်စားြကရ၍ြဖစ်၏။‐ ၂၇ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအစာအာဟာရအတွက် မǐကိးပမ်းြကနှင့်။

ထာဝရအသက်ကုိရရိှ ေစေသာမပုပ်ပျက်နုိင်ေသာအစာအာဟာရ အတွက်ǐကိးပမ်းြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် လူသားအားတန်ခုိးအာဏာကုိအပ်နှင်းေတာ်

မူသည်ြဖစ်၍ လူသားသည်ထုိအစာအာဟာရ ကုိသင်တုိ့အားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၈ လူတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင် အလုိေတာ်ရိှသည့်အရာကုိေဆာင်ရွက်နုိင် ရန် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက

``ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှ သည့်အရာကား ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူကုိသင်တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

ထုိသူတုိ့က ``အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်နုိင် ြကေစရန် အဘယ်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူပါမည်နည်း။ အရှင်အဘယ်အမǨကုိ

လုပ်ေဆာင်ေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၃၁ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့စား ရန်ေကာင်းကင်မှမုန့်ကုိချေပးေတာ်မူ၏' ဟု ပါရိှသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ဘုိးေဘး များသည်ေတာကန တာရတွင်မနနမုန့်ကုိစားြက ရပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၂သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိအ့ား ငါဆုိသည်ကား

ေမာေရှသည်သင်တုိ့အား ေကာင်းကင်မှအစာအာဟာရကုိေပးသည် မဟုတ်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အား ေကာင်းကင်မှ အစာအာဟာရအစစ်အမှန်

ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ထုိစစ်မှန်ေသာအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘံုမှကျဆင်း၍ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့အား အသက်ေပးေသာသူြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါသူတုိ့က ``အရှင်၊ ထုိအစာအာဟာရ ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအစဥ်မြပတ်ေပးသနား ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၅

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာ ရြဖစ်၏။ ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူသည်အဘယ်အခါ ၌မǄဆာငတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာ

သူသည်လည်း အဘယ်အခါမǄေရငတ်လိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြက ေသာ်လည်းမယံုြကည်ြကဟုငါဆုိခ့ဲǇပီ။‐

၃၇ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့လာြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံလာေသာသူကုိငါသည်ပစ်ပယ်လိမ့်မည်

မဟုတ်။‐ ၃၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ငါ့အလုိအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ရန် ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်လာသည် မဟုတ်။

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ အလုိအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန် ဆင်းသက်လာေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၃၉ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အလုိ

ေတာ်ကား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးအပ်ထားေတာ်မူ ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးပါးပျက်စီး ြခင်းမှေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ရှင်ြပန်ထေြမာက် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐

၄၀ သားေတာ်ကုိဖူးြမင်၍ယံုြကည်လာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိရြက ေစရန်ခမည်းေတာ်အလုိေတာ်ရိှ၏။ ငါသည် လည်းသူတုိ့အား

ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ေသ ြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစမည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၄၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်း

သက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသြဖင့် လူတုိ့သည်ညည်းညူြက၏။‐ ၄၂ သူတုိ့က ``ဤသူသည်ေယာသပ်၏သားေယရǨ

မဟုတ်ပါေလာ။ သူမိ့ဘများကုိငါတုိ့သိသည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်̀ ငါ သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်ခ့ဲသည်' ဟုသူ

ဆုိဘိသနည်း'' ဟုေြပာြက၏။ ၄၃သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အချင်းချင်းညည်းညူ မေနြကနှင့်။‐ ၄၄ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ဆဲွေဆာင်

ေတာ်မမူလǄင် အဘယ်သူမǄငါ့ထံသုိ့မလာနုိင်။ ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူကုိငါသည်ေနာက်ဆံုးေသာ ေန့၌ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစမည်။‐ ၄၅

ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်̀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏သွန်သင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံြကလိမ့်မည်' ဟုပါရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်
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မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိြကား၍ အထံေတာ် မှနည်းနာခံယူသူအေပါင်းတုိ့သည်ငါ့ထံ သုိ့လာြက၏။‐ ၄၆ ဤသုိ့ငါဆုိရာ၌ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်

ဖူးသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှသည်ဟုမဆုိလုိ။ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာသူတစ်ဦး တည်းသာလǄင်ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ဖူး၏။‐ ၄၇

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ့ ကုိယံုြကည်သူသည်ထာဝရအသက်ကုိရ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၈ ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာရြဖစ်၏။‐

၄၉သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ေတာကန တာရတွင် မနန မုန့်ကုိစားြကရေသာ်လည်းေသလွနြ်ကကုန်၏။‐ ၅၀ဤအစာအာဟာရသည်ကားေကာင်းကင်ဘံုမှ

ဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၍ ယင်းကုိ မီှဝဲသူသည်ေသရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၅၁ ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်သည့်အသက်

အာဟာရြဖစ်၏။ ထုိအစာအာဟာရကုိမီှဝဲသူ သည်အစဥ်ထာဝရအသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ငါေပး မည့်အစာအာဟာရသည် ကမဘာသူကမ ဘာသားတုိ့

အသက်ရှင်နုိင်ြကေစရန်ေပးေသာငါ၏အသား ေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ထုိအခါ ``ဤသူသည်အဘယ်သုိ့လǄင်ငါတုိ့ စားရန်အတွက်

သူ၏အသားကုိေပးနုိင်ပါ မည်နည်း'' ဟုလူတုိ့သည်အချင်းချင်းြပင်း ထန်စွာြငင်းခံုြက၏။ ၅၃ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ

ဆုိသည်ကား လူသား၏အသားကုိမစား၊ သူ၏ ေသွးကုိမေသာက်ပါမူသင်တုိ့ ၌အသက်မရိှ။‐ ၅၄ ငါ့အသားကုိစား၍ငါ့ေသွးကုိေသာက်ေသာ

သူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ ငါသည်လည်း ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ထုိသူအားေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ေြထမာက်ေစမည်။‐ (aiōnios g166) ၅၅

ငါ့အသားသည်စားစရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။ ငါ့ေသွးသည်ေသာက်စရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။‐ ၅၆ ငါ့အသားကုိစား၍ငါ့ေသွးကုိေသာက်ေသာ

သူသည်ငါ၌ကျိန်းဝပ်၏။ ငါသည်လည်းထုိသူ ၌ကျိန်းဝပ်၏။‐ ၅၇ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ေြကာင့်အသက်ရှင်သည်နည်းတူ ငါ့အသား ကုိစားေသာသူသည်လည်းငါ့ေြကာင့်အသက် ရှင်လိမ့်မည်။‐ ၅၈

သုိ့ ြဖစ်၍ဤအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘံုမှဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများစားသံုးြကရသည့် အစာအာဟာရမျိုးမဟုတ်။

ထုိအစာအာ ဟာရကုိသံုးေဆာင်သူတုိ့သည်ေသြကရ၏။ ဤ အစာအာဟာရကုိစားသူမူကားအစဥ် မြပတ်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၅၉ သခင်ေယရǨသည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့တရား ဇရပ်တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူစဥ်က ဤ ြသဝါဒများကုိေပးေတာ်မူသတည်း။

၆၀ ထုိြသဝါဒများကုိတပည့်ေတာ်အေြမာက် အြမားပင်ြကားြက၏။ သူတုိ့က ``ဤသွန်သင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည်ခက်ခဲလှသြဖင့် အဘယ်

သူလုိက်နာနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၆၁ ဤသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညည်းတွားေနြက သည်ကုိ သခင်ေယရǨသည်အလုိအေလျာက်သိ

ေတာ်မူသြဖင့် ``ဤစကားေြကာင့်သင်တုိ့စိတ် ပျက်ြကသေလာ။‐ ၆၂အကယ်၍လူသားသည်မိမိေနရင်းရပ်ထံ သုိ့တက်Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်ြကရပါမူ

သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကမည်နည်း။‐ ၆၃ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကသာလǄင် အသက်ကုိရှင်ေစနုိင်၏။ လူတုိ့၏တန်ခုိး

စွမ်းရည်မူကားမည်သုိ့မǄမတတ်နုိင်။ သင် တုိ့အားငါေြပာေသာစကားသည်အသက် ရှင်ေစသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်သက်ဆုိင်၏။‐ ၆၄

သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့အနက်အချိုေ့သာသူ တုိ့သည်မယံုြကည်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (မည် သူတုိ့မယံုြကည်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

မည်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်နံှမည်ကုိလည်းေကာင်း သခင်ေယရǨသည် အစကတည်းကပင်သိေတာ်မူǇပီးြဖစ်၏။)‐ ၆၅

ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေြကာင်း ေြကာင့်ခမည်းေတာ်အခွင့်ေပးေတာ်မမူ လǄင် အဘယ်သူမǄငါ့ထံသုိ့မလာနုိင် ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိခ့ဲǇပီ'' ဟူ၍မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၆၆ ထုိအချိန်မှစ၍တပည့်ေတာ်အများပင် အထံေတာ်မှဆုတ်ခွာလျက် ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူမလုိက်ဘဲေနြက၏။‐ ၆၇ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်လည်း ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားလုိြကပါသေလာ'' ဟုတပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့အား ေမးေတာ်မူ၏။ ၆၈ ရိှမုန်ေပတရုက ``အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မည်သူထံသုိ့သွားြကရပါမည်နည်း။ ကုိယ် ေတာ်ရှင်သာလǄင်ထာဝရအသက်ဆုိင်ရာ တရားကုိေဟာပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၆၉

ထုိမှတစ်ပါးလည်းကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထာဝရ ဘုရားထံမှǙကလာေသာသန့်ရှင်းေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည် သိြမင်ြကပါǇပီ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၇၀ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါး ေသာသင်တုိ့ကုိေရွးချယ်ခန့်ထားခ့ဲသည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့တွင်

နတ်မိစ ဆာတစ်ဦးပါလျက်ေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၇၁ ရိှမုန်ရှကာယုတ်၏သားယုဒသည်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်

အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူြဖစ်သြဖင့် ထုိသူကုိရည်ေဆာင်၍ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်း ြဖစ်သတည်း။

၇ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲြပည်တွင် ေဒသစာရီလှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ယုဒအာဏာ ပုိင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်ေန

ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တွင်ေဒသ စာရီလှည့်လည်ေတာ်မမူလုိ။‐ ၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏သစ်ခက်တဲေနေ့ကာက်

သိမ်းပဲွေတာ်အခါကားနီးကပ်၍လာ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ညီေတာ်များကကုိယ်ေတာ်အား ``သင် ǑပေသာအမǨအရာများကုိသင့်တပည့်တုိ့ ေတွ ့ြမင်နုိင်ြကေစရန်

ဤအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ယုဒြပည်သုိ့သွားပါေလာ့။‐ ၄ မည်သူမဆုိထင်ေပƝေကျာ်ြကားလုိလǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄလǄိုဝှ့က်စွာǑပေလ့မရိှ။

သင်သည်ဤသုိ့အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာများ ကုိǑပမည်ဆုိပါက သင်၏အေြကာင်းကုိကမ ဘာ ကသိေအာင်Ǒပပါေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၅

(ညီေတာ်များသည်ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မယံုြကည်ြက။) ၆သခင်ေယရǨက ``ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသး။ သင်တုိ့အချိန်ကားအစဥ်ကျေရာက်လျက်ရိှ၏။‐

၇ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမမုန်းနုိင်။ ငါ့ကုိမူကားမုန်းြက၏။ ယင်းသုိ့မုန်းြကြခင်း မှာငါသည်သူတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်
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များကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၈ ထုိပဲွေတာ်သုိ့သင်တုိ့သွားြကကုန်။ ငါကား ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသးသြဖင့်သွား လိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်တွင်ဆက်၍ေနေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိပဲွေတာ်သုိ့ ညီေတာ်များထွက်သွားြက

Ǉပီးမှသခင်ေယရǨသည်လည်းထုိပဲွသုိ့ မထင်မရှားǙကေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ထုိပဲွေတာ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာလျက် ``ထုိသူကားအဘယ်

မှာနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။‐ ၁၂ လူပရိသတ်သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍ များစွာတီးတုိးေြပာဆုိလျက်ေနြကကုန်၏။ လူအချိုတုိ့့က

``ဤသူသည်သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ ``သူေတာ် ေကာင်းမဟုတ်။ လူပရိသတ်အားေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစသူြဖစ်၏''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိေြကာက် ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိမည်သူ မǄပွင့်လင်းစွာမေြပာရဲြက။

၁၄ ပဲွေတာ်ကျင်းပရက်ထက်ဝက်မǄလွန်ေသာ အခါ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့က ၍ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐

၁၅ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြက လျက် ``ဤသူသည်အဘယ်သင်တန်းေကျာင်း ကုိမǄမတက်ဘူးဘဲ ဤအသိပညာများကုိ

အဘယ်သုိ့ရရိှပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ သခင်ေယရǨက ``ငါေဟာေြပာသွန်သင်ေသာ တရားသည်ငါ၏တရားမဟုတ်။ ငါ့ကုိေစ

လǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏တရားြဖစ်၏။‐ ၁၇ ထုိအရှင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်လုိ သူသည် ငါေဟာေြပာေသာတရားကားဘုရား

သခင်၏တရားေလာ၊ သုိ့မဟုတ်ငါ၏ကုိယ် ပုိင်တရားေလာဟူ၍ခဲွြခားသိလိမ့်မည်။‐ ၁၈ မိမိကုိယ်ပုိင်တရားစကားကုိေဟာေြပာသွန်

သင်သူသည် မိမိကုိယ်ပုိင်ဘုန်းအသေရကုိ ရှာလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်မိမိအားေစလǞတ်ေတာ် မူေသာအရှင်၏ဘုန်းအသေရကုိရှာေသာ သူမူကား

ရုိးသားေြဖာင့်မှန်စွာေဟာေြပာ တတ်၏။ သူမှ့ာမုသားမရိှ။‐ ၁၉ ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားပညတ်တရားကုိ ေပးသည်မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ထုိပညတ်တရားကုိ မကျင့်သံုးြက။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသတ်ရန် အဘယ်ေြကာင့်ရှာြကံြကသနည်း'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ လူပရိသတ်က ``သင်သည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေန သူြဖစ်၏။ အဘယ်သူသည်သင့်ကုိသတ်ရန် ǐကိးစားြကံစည်လျက်ေနပါသနည်း''

ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``ဥပုသ်ေန့၌အ့ံြသဖွယ်အမǨ တစ်ခုကုိငါǑပေသာအခါ သင်တုိ့အားလံုး ပင်အ့ံအားသင့်သွားြက၏။‐

၂၂ ေမာေရှကသင်တုိ့၏ကေလးသူငယ်များအား အေရဖျားလီှးမဂငလာေပးရန်ပညတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေန့၌ပင်လǄင်

အေရ ဖျားလီှးမဂငလာကုိǑပြက၏။ (အမှန်စင်စစ် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိစတင်စီရင်ခ့ဲသူ မှာ ေမာေရှမဟုတ်ဘဲသင်တုိ့ဘုိးေဘးများ

ြဖစ်ေပသည်။)‐ ၂၃ ဤသုိ့လǄင်ေမာေရှ၏ပညတ်တရားမချိုး ေဖာက်ရန် သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေနတွ့င်အေရဖျား လီှးမဂငလာေပးလǄင်

ငါသည်ဥပုသ်ေန့၌လူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားပကတိကျန်းမာ လာေစေသာအခါ၌မူ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ အားအမျက်ထွက်ြကသနည်း။‐ ၂၄

အြပင်အပလကခဏာကုိေထာက်၍မစီရင် မဆံုးြဖတ်ြကနှင့်။ အမှန်တရားအတုိင်း စီရင်ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအချိုတုိ့့က

``ဤသူကုိ အာဏာပုိင်ကသတ်ရန်ရှာြကံေနြကသည် မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၂၆ ြကည့်ပါ။ သူသည်အထင်အရှားေဟာေြပာသွန် သင်လျက်ေန၏။

မည်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ကမǄ သူအ့ားမတားြမစ်ပါတကား။ ဤသူသည် ေမရိှယအရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိအာဏာပုိင်တုိ့ ကအကယ်ပင်သိရိှြကေလသေလာ။

သုိ့ရာ တွင်ဤသူ၏ဇာတိကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၇ ေမရိှယအရှင်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌မူကား ထုိအရှင်၏ဇာတိကုိမည်သူမǄမသိနုိင်ရာ'' ဟုဆုိြက၏။

၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် ``သင်တုိ့ငါ့ကုိ သိြက၏။ ငါအဘယ်ကလာသည်ကုိလည်း

သိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ကုိယ့်အခွင့် အာဏာအရလာသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်သည်သစစာနှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။

ထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့မသိြက။‐ ၂၉ ငါသည်ထုိအရှင်၏ထံမှလာေသာေြကာင့် လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း

ငါသည်ထုိ အရှင်ကုိသိ၏'' ဟုေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားဖမ်းဆီးရန်အခွင့် ကုိရှာြကံြကေသာ်လည်းအချိန်မကျေသး

သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄမဖမ်း မဆီးြက။‐ ၃၁ ပရိသတ်အထဲမှလူအများပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ သက်ဝင်ယံုြကည်လာြကǇပီးလǄင်

``ေမရိှယ အရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ဤအရှင် ြပသည်ထက်ပုိမုိများြပားေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူမည်ေလာ''

ဟုဆုိြက၏။ ၃၂ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိလူတုိ့တီး တုိးေြပာဆုိေနြကသည်ကုိဖာရိရဲှများ ြကားြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့နှင့်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်Ǌကီးများသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီး ရန်အေစာင့်တပ်သားအချိုကုိ့ေစလǞတ် လုိက်ြက၏။‐ ၃၃ သခင်ေယရǨကလူတုိ့အား ``ငါသည်သင်တုိ့

နှင့်အတူေခတတခဏသာေနǇပီးလǄင်ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ထံသုိ့ငါသွား ရမည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာေသာ်လည်းေတွြ့ကလိမ့်

မည်မဟုတ်။ ထုိမှတစ်ပါးငါေရာက်ရိှမည့် အရပ်သုိ့သင်တုိ့မသွားနုိင်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၅ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့က ``ငါတုိ့ရှာ၍မေတွေ့စရန်

သူသည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားပါမည်နည်း။ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာဂရိǏမိ ့များသုိ့သွား၍ ဂရိအမျိုးသားတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင်ပါ မည်ေလာ။‐ ၃၆

သူက `သင်တုိ့ငါ့ကုိရှာေသာ်လည်းေတွလိ့မ့်မည် မဟုတ်။ ငါေရာက်ရိှမည့်အရပ်သုိ့သင်တုိ့မသွား နုိင်ြက' ဟုဆုိေချသည်။ ဤစကားများ၏အနက်

ကားအဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်း ြက၏။ ၃၇ ပဲွေတာ်၏ေနာက်ဆံုးေနနှ့င့်အေရးǊကီးဆံုး ေန့၌ သခင်ေယရǨသည်ရပ်လျက်

``ေရငတ် သူသည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍ေသာက်ေလာ့။‐ ၃၈ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း `ငါ့ကုိယံုြကည်သူ ၏စိတ်နှလံုးအထဲမှအသက်ေရသည်စမ်း
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ေချာင်းသဖွယ်စီးထွက်ေနလိမ့်မည်' '' ဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ သခင်ေယရǨသည်ဘုန်းအသေရပွင့်ေတာ်မမူ ေသးသြဖင့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ် ကုိသက်ဝင်ယံုြကည်သူတုိ့အားမေပးမအပ် ရေသးေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ခံယူြကရ မည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍

ဤသုိ့ေǙကး ေြကာ်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။ ၄၀ ပရိသတ်အထဲမှလူအများပင်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ် ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်ကုိြကားြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့က

``ဤသူသည်ဧကန်ပင်ပေရာဖက်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၁ အချိုေ့သာသူတုိ့က ``ဤသူသည်ေမရိှယ ြဖစ်သည်ဟုဆုိြက၏။'' သုိ့ရာတွင်အချိုက့

ေမရိှယသည်ဂါလိလဲြပည်မှေပƝထွန်းပါ မည်ေလာ။‐ ၄၂ ေမရိှယသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေြမးြဖစ်လိမ့်မည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဒါဝိဒ်ေနထုိင်ခ့ဲသည့်ဗက်လင်

ရွာမှေပƝထွန်းလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ကျမ်း စာလာသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍လူပရိသတ်

စိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေနြက၏။‐ ၄၄ လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးလုိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအဘယ်သူမǄမဖမ်း မဆီးြက။

၄၅ အေစာင့်တပ်သားများသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များနှင့်ဖာရိရဲှများထံသုိ့ ြပန်လာြကေသာ အခါ သူတုိ့က ``အဘယ်ေြကာင့်ထုိသူကုိ့သင်

တုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်၍မလာြကသနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၄၆ အေစာင့်တပ်သားများက ``ဤသူေဟာေြပာ သက့ဲသုိ့မည်သူမǄမေဟာစဖူးပါ''

ဟု ဆုိြက၏။ ၄၇ ဖာရိရဲှများက ``သင်တုိ့သည်လည်းသူ၏လှည့် စားြခင်းကုိခံရြကǇပီေလာ။‐ ၄၈ ငါတုိ့ေခါင်းေဆာင်များနှင့်ဖာရိရဲှများအထဲ

မှတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည် ထုိသူကုိယံုြကည် ပါသေလာ။‐ ၄၉ဤလူထုသည်ပညတ်တရားကုိမသိေသာ ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံြက

ရǇပီတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀ ထုိသူအထဲတွင်နိေကာဒင်ပါ၏။ သူသည်ယခင် ကသခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိ့လာဖူး၏။‐ ၅၁ နိေကာဒင်က

``ငါတုိ့တရားအရအဘယ် အမǨကုိကူးလွန်ေြကာင်းစစ်ေဆးြခင်းကုိမǑပ၊ တရားခံအားေချပေြပာဆုိခွင့်ကုိလည်းမေပး ဘဲတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိအြပစ်စီရင်နုိင်ပါ

သေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၅၂ ထုိသူတုိက့ ``သင်သည်လည်းဂါလိလဲြပည် သားေပေလာ။ ကျမ်းစာေတာ်ကုိေလ့လာြကည့် ပါလǄင်ဂါလိလဲြပည်မှအဘယ်ပေရာဖက်

မǄမေပƝထွန်းသည်ကုိသင်သိရလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိြက၏။

၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့အသီး သီးြပန်သွားြက၏။ သခင်ေယရǨမူကား သံလွင်ေတာင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူေသာအခါ လူအေပါင်းတုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိင်ေတာ်မူလျက်ထုိသူတုိ့အားေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများသည် အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ကုိအထံေတာ်သုိ့

ေခƝခ့ဲြက၏။ သူသည်ေမျာက်မထားေနစဥ် အဖမ်းခံရြခင်းြဖစ်၏။ကျမ်းတတ်ဆရာ များနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည်အမျိုးသမီးကုိ မိမိတုိ့ေရှတွ့င်ရပ်ေစǇပီးလǄင်၊‐

၄ သခင်ေယရǨအား ``အရှင်ဘုရား၊ ဤမိန်းမ ေမျာက်မထားသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့လက်ပူး လက်ြကပ်ဖမ်းမိပါ၏။‐ ၅ ပညတ်တရားတွင်ေမာေရှက

ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမမျိုးကုိေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်၍သတ်ရ မည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့အားပညတ်ခ့ဲပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့ဆုိပါမည်နည်း'' ဟု

ေလǄာက်ြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်တင်စွပ်စဲွနုိင်ရန် ဤသုိ့အကွက်ဆင်၍ေလǄာက်ထားြကြခင်း ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ငံု့ ၍

ေြမေပƝတွင်လက်ညǨိးေတာ်ြဖင့်ေရးြခစ် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည်ထပ်ကာထပ်ကာေမးြမန်း ေလǄာက်ထားြက၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်

ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့အနက် အြပစ်ကင်းသူသည် ဦးစွာပထမသူကုိ့ ေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်ပါေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈

ထုိေနာက်ငံု့ ၍ေြမေပƝတွင်ေရးြခစ်လျက် ေနေတာ်မူြပန်၏။‐ ၉ ထုိသူတုိ့သည်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည် ကုိြကားြကေသာအခါ

အသက်Ǌကီးသူများ ကအစǑပ၍တစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်ထွက် သွားြက၏။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူြပန် လǄင် ``အချင်းအမျိုးသမီး၊

ထုိသူတုိ့ကား အဘယ်မှာနည်း။ သင့်အားအြပစ်ဒဏ်စီရင် မည့်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါအမျိုးသမီးက

``အရှင်၊ တစ်ေယာက် မǄမရိှေတာ့ပါ'' ဟုြပန်လည်၍ေလǄာက်ထား ၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်လည်းသင့်အားအြပစ် ဒဏ်မစီရင်Ǉပီ။

သွားေလာ့။ ေနာက်တစ်ဖန်အြပစ် မǑပနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။] ၁၂ တစ်ဖန်သခင်ေယရǨကဖာရိရဲှတုိ့အား ``ငါ သည်ေလာက၏အလင်းြဖစ်၏။

ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူသည်အသက်၏အလင်းကုိရ ၍အဘယ်အခါမǄအေမှာင်တွင်သွားလာ ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဖာရိရဲှတုိ့က ``သင်သည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံလျက်ေန၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်သက် ေသခံချက်သည်မခုိင်လံု'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၄

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာ်လည်းငါ၏သက်ေသခံချက် သည်ခုိင်လံု၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်

အဘယ်အရပ်မှလာ၍အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်ကုိငါသိေသာေြကာင့်တည်း။ သင်တုိ့ မူကားငါအဘယ်အရပ်မှလာသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊

အဘယ်အရပ်သုိ့သွားမည်ကုိ လည်းေကာင်းမသိြက။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်လူစံ့နǨန်းအရစစ်ေဆးစီရင် တတ်ြက၏။ ငါမူကားမည်သူကုိ့မǄမစစ်

ေဆးမစီရင်Ǉပီ။‐ ၁၆အကယ်၍ငါစစ်ေဆးစီရင်မည်ဆုိပါက ငါတစ်ဦးတည်းစစ်ေဆးစီရင်ြခင်းမဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည်

ငါနှင့်အတူရိှေသာေြကာင့်ငါ၏စီရင်ချက် သည်မှန်ကန်၏။‐ ၁၇ သင်တုိ့၏ပညတ်ကျမ်းတွင် ``သက်ေသနှစ်ဦး ထွက်ဆုိလǄင်အမှနြ်ဖစ်၏''

ဟုေဖာ်ြပပါ ရိှ၏။‐ ၁၈ ငါသည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ၏။ ငါ့ ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကလည်း ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့က ``သင့်ခမည်းေတာ်ကားအဘယ် မှာနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိလည်း
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ေကာင်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်းေကာင်းမသိ ြက။ အကယ်၍သင်တုိ့ငါ့ကုိသိပါမူငါ့ ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသိြကမည်'' ဟုေြဖ ြကားေတာ်မူ၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤစကားေတာ်များကုိဗိမာန် ေတာ်အတွင်းအလǫခံသတတာများထားရာအခန်း ၌ ေဟာေြပာသွန်သင်စဥ်မိန့်ေတာ်မူသတည်း။

သုိ့ ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မကျေသးသြဖင့် မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်ကုိမဖမ်းမဆီးြက။ ၂၁ ထုိမှတစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထွက်ခွာ

သွားရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာြကလိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ် ၌ေသြကလိမ့်မည်။ ငါသွားမည့်အရပ်သုိ့ သင်တုိ့မလုိက်နုိင်ြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအာဏာပုိင်များက ``ငါသွား မည့်အရပ်သုိ့သင်တုိ့မလုိက်နုိင်ြကဟုသူ ဆုိေချသည်။ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိသတ်၍

ေသမည်ေလာ'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ေအာက်ဘံုသားများ ြဖစ်ြက၏။ ငါမူကားအထက်ဘံုမှလာ၏။

သင်တုိသ့ည်ဤေလာကသားများြဖစ်ြက၏။ ငါမူကားဤေလာကသားမဟုတ်။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်၌ေသ ြကလိမ့်မည်ဟုငါဆုိသတည်း။

ငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်' ကုိသင်တုိ့မယံုြကည် လǄင် သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်၌ေသလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့က

``သင်သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါအဘယ်သူ ြဖစ်သည်ကုိအစကတည်းကသင်တုိ့အား ငါေြပာခ့ဲǇပီ။‐ ၂၆

သင်တုိ့အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ငါေြပာစရာ များစွာရိှ၏။ သင်တုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချစရာ လည်းများစွာရိှ၏။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်သည်သစစာေတာ်အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိ အရှင်ထံမှငါြကားရသည့်တရားကုိသာ လǄင် ဤေလာကသားတုိ့အားငါေဟာေြပာ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ခမည်းေတာ်ကုိရည်မှတ်၍မိန့် Ǘမက်လျက်ေနေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့မသိြက။‐ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``လူသားကုိေြမမှ

ေြမှာက်ထားြကေသာအခါမှငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်' ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ သည်ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာအရအဘယ် အမǨကုိမǄမǑပမူ၍

မိမိအားခမည်းေတာ် သွန်သင်ေတာ်မူသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိသာလǄင်ေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိလည်း ေကာင်း သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐

၂၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင် နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိငါသည်အခါ

ခပ်သိမ်းလုပ်ေဆာင်သည်ြဖစ်၍ ထုိအရှင်သည် ငါ့အားတစ်ကုိယ်တည်းစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိြကားရေသာလူ

အေြမာက်အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် လာြက၏။ ၃၁သခင်ေယရǨသည်ယံုြကည်သူတုိ့အား ``သင် တုိ့သည်ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်အတုိင်းǑပ

ကျင့်ြကလǄင် ငါ၏တပည့်အမှနြ်ဖစ်ြက၏။‐ ၃၂ သမမာတရားကုိလည်းသိသြဖင့်ထုိသမမာ တရားသည်သင်တုိ့အားလွတ်လပ်ေစလိမ့် မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါ၏။ အဘယ်အခါကမǄ တစ်ပါးကǀန်မြဖစ်ခ့ဲဘူးပါ။ `သင်တုိ့လွတ်

လပ်လိမ့်မည်' ဟုအဘယ်ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား

အြပစ်ကူးသူတုိင်းသည် အြပစ်၏ကǀနြ်ဖစ်၏။‐ ၃၅ ကǀန်သည်အိမ်မှာအစဥ်ေနသည်မဟုတ်၊ သား မူကားအစဥ်ေန၏။‐ (aiōn g165) ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားသားေတာ်ကလွတ်လပ် ေစလǄင် သင်တုိ့သည်ဧကန်အမှန်လွတ်လပ် ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၇သင်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏သားေြမးြဖစ်သည်ကုိ

ငါသိ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ၏သွန်သင် ချက်ကုိလက်မခံလုိသြဖင့် ငါ့ကုိသတ်ရန် ǐကိးစားြက၏။‐ ၃၈ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ထံမှသိရိှေသာအရာ

များကုိေဟာေြပာ၏။ သင်တုိ့မူကားသင်တုိ့ အဖညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်းǑပြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဖသည်

အာြဗဟံြဖစ်ပါ၏'' ဟုဆုိြက၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါမူ အာြဗဟံက့ဲသုိ့ Ǒပကျင့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄၀

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှြကားနာခ့ဲရသည့် သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အားေဟာေြပာသူငါ့ ကုိသတ်ရန်သင်တုိြ့ကံစည်လျက်ေနြက၏။အာြဗဟံကားဤသုိ့မကျင့်ခ့ဲ။‐

၄၁ သင်တုိ့သည်သင်တုိ့အဖက့ဲသုိ့ကျင့်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဖခင်မ့ဲေမွး ေသာသားများမဟုတ်။

အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာဘုရား သခင်တည်းဟူေသာဖခင်တစ်ပါးတည်းရိှ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၂ သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ အဖြဖစ်ပါမူ

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်ြကလိမ့် မည်။ ငါသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှလာ၍ ယခုဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေန၏။ ကုိယ်ပုိင် အခွင့်အာဏာအရလာသည်မဟုတ်။

ကုိယ် ေတာ်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ငါေဟာေြပာသည့်တရားကုိအဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့နားမလည်ြကသနည်း။ သင်တုိ့တွင် ငါ၏တရားကုိ

နာယူနုိင်စွမ်းမရိှေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၄ သင်တုိ့၏အဖသည်မာရ်နတ်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့အဖ၏အလုိသုိ့လုိက်၍သင်တုိǑ့ပ ြက၏။

မာရ်နတ်သည်အစကပင်လǄင်လူ သတ်သမားြဖစ်၏။ သူသည်သမမာတရား ကင်းမ့ဲသူြဖစ်၍သမမာတရားတွင်မကျင် လည်၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူြဖစ်၏။

သူ သည်ကားမုသား၏အဖြဖစ်၍ မိမိပင်ကုိ ဇာတိသေဘာအရမုသားကုိေြပာတတ်၏။‐ ၄၅ ငါသည်သစစာစကားကုိေြပာေသာေြကာင့်သင်

တုိင့ါ့ကုိမယံုြက။‐ ၄၆ ငါသည်အြပစ်ကူးသူြဖစ်ေြကာင်းအဘယ် သူသက်ေသြပနုိင်သနည်း။ ငါသည်သစစာစကား ကုိေြပာဆုိလǄင်အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့မယံု

ြကသနည်း။‐ ၄၇ ဘုရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသူသည်ဘုရား သခင်၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်တတ်၏။သင် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသူ

များမဟုတ်ေသာေြကာင့်နားမေထာင်ြက'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ သူတုိ့က ``သင်သည်ရှမာရိအမျိုးသားြဖစ် သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူြဖစ် သည်ဟူ၍လည်းေကာင်းငါတုိ့စွပ်စဲွသည်မှာ မမှန်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၉ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူ

မဟုတ်။ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိချီးေြမှာက် ၏။ သင်တုိ့ကားငါ့ကုိရǨတ်ချြက၏။‐ ၅၀ ငါသည်မိမိဘုန်းအသေရကုိမရှာ။ ငါ့
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ဘုန်းအသေရကုိရှာ၍ငါ့ဘက်မှစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်တစ်ပါးရိှ၏။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားငါ့ စကားကုိနာယူသူသည်

အဘယ်အခါမǄ ေသေဘးနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``သင်သည်နတ်မိစ ဆာ

စဲွကပ်ေနသူြဖစ်ေြကာင်းယခုအခါငါတုိ့ သိြကပါǇပီ။ အာြဗဟံကားေသလွန်ေလ Ǉပီ။ ပေရာဖက်များသည်လည်းထုိ့အတူပင်။ သုိ့ပါလျက်သင်က

`ငါ၏စကားကုိနာယူ သူသည်အဘယ်အခါမǄေသရလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုဆုိေချသည်။‐ (aiōn g165) ၅၃သင်သည်ေသလွန်သူငါတုိ့၏အဖအာြဗဟံ

ထက်ပင်Ǌကီးြမတ်ပါသေလာ။ ပေရာဖက်တုိ့ သည်လည်းေသလွန်ေလǇပီ။ သင်သည်မိမိကုိယ် ကုိအဘယ်သူဟုထင်မှတ်ပါသနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ ၅၄

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်မိမိကုိယ်ကုိချီး ေြမှာက်ပါမူငါ၏ဘုန်းအသေရသည်အချည်း နီှးပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချီးေြမှာက်သူကားငါ၏ ခမည်းေတာ်တည်း။

ထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ဟုဆုိြက၏။‐ ၅၅ သုိ့ေသာ်လည်းထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့မသိြက။ ငါမူကားသိ၏။ အကယ်၍ငါမသိဟုဆုိ

လǄင်ငါသည်သင်တုိ့နည်းတူလိမ်လည်ေြပာ ဆုိသူြဖစ်ေပအ့ံ။ ငါသည်ခမည်းေတာ်ကုိ အကယ်ပင်သိ၍ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိ နားေထာင်၏။‐ ၅၆

သင်တုိအ့ဖအာြဗဟံသည်ငါǙကလာ မည့်ေခတ်ကာလနှင့်ǒကံǐကိက်ရမည်ြဖစ် ၍နှစ်ေထာင်းအားရ၏။ ထုိေခတ်ကာလနှင့် ǒကံǐကိက်ရေသာအခါ၌လည်းရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``သင်သည်အသက် ငါးဆယ်မǄပင်မရိှေသး။ အဘယ်သုိ့လǄင် အာြဗဟံကုိြမင်ဖူးနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟု ဆုိြက၏။ ၅၈ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကားအာြဗဟံမေမွးဖွားမီက ပင်ငါရိှနှင့်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉

ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိေပါက်ရန် ေကျာက်ခဲများေကာက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်တိမ်းေရှာင်၍ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်ခွာသွားေတာ်မူ၏။

၉ ကုိယ်ေတာ်သည်လမ်းေလǄာက်၍Ǚကေတာ်မူစဥ် ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်တစ်ဦးကုိေတွရိှ့ ေတာ်မူ၏။‐ ၂ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်ဘုရား၊

ဤသူမျက်စိ မြမင်သည်မှာမိမိ၏အြပစ်ေြကာင့်ေလာ၊ မိဘ တုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃ သခင်ေယရǨက

``သူ၏အြပစ်ေြကာင့်မဟုတ်၊ မိဘတုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ သူ မျက်စိမြမင်ရြခင်းမှာ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ် သူ၌ထင်ရှားလာေစရန်ပင်

ြဖစ်၏။‐ ၄ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အမǨ ေတာ်ြမတ်ကုိေနအ့ချိန်၌ငါတုိ့လုပ်ေဆာင် ြကရမည်။ အဘယ်သူမǄမလုပ်ေဆာင်နုိင်

သည့်ညဥ့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၅ ငါသည်ဤေလာကမှာရိှေနစဥ်ေလာက ၏အလင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမေပƝသုိ့တံေတွးေထွး၍ရǞံ ့Ǒပလုပ်ေတာ် မူ၏။ မျက်မြမင်၏မျက်စိကုိရǞံ နှ့င့်လူး၍၊‐ ၇ ``သွားေလာ့၊

ရိှေလာင်ေရကန်တွင် ေဆးေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (ရိှေလာင်၏အနက်ကား ``ေစလǞတ် သည်'' ဟုဆုိလုိသတည်း။) ထုိသူသည်သွား၍

မျက်စိကုိေဆးǇပီးေနာက်မျက်စိြမင်လျက် ြပန်လာ၏။ ၈ သူသည်သူေတာင်းစားြဖစ်သြဖင့်ယခင်က သူကုိ့ြမင်ဖူးသူများနှင့်အိမ်နီးချင်းများ

က ``ဤသူသည်ထုိင်၍ေြကးေငွေတာင်းခံေလ့ ရိှသူမဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၉ လူအချိုတုိ့့က ``ဟုတ်ပါသည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

အချိုက့ ``ထုိသူမဟုတ်၊ ထုိလူနှင့်တူသူြဖစ်၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိြက၏။ သူကုိယ်တုိင်ကမူ ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူပင်တည်း''

ဟုဆုိ၏။ ၁၀ လူတုိ့က ``သင်အဘယ်သုိ့မျက်စိြမင်လာ သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၁ ထုိသူက ``ေယရǨဆုိသူသည်ရǞံ အ့နည်းငယ်လုပ်

၍အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိကုိလူးǇပီးလǄင် အကǀန်ု ပ် အားရိှေလာင်ေရကန်သုိ့သွား၍မျက်စိကုိေဆး ခုိင်းပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်သွား၍ေဆး လုိက်ရာ

မျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ လူတုိ့က ``ထုိသူသည်အဘယ်မှာနည်း'' ဟု ေမးလǄင်၊ သူေတာင်းစားက ``အကǀန်ု ပ်မသိပါ''

ဟုဆုိ၏။ ၁၃ လူတုိ့သည်ယခင်ကမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသူကုိ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐ ၁၄ သခင်ေယရǨရǞံ ့ြဖင့်Ǒပလုပ်၍ထုိသူကုိမျက်စိ

ြမင်ေစေတာ်မူေသာေနက့ားဥပုသ်ေန့ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၅ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထုိသူမျက်စိအလင်းရရိှ လာပံုကုိေမးြမန်းြက၏။ ထုိသူက ``သူသည်

အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိကုိရǞံ နှ့င့်လူးေပးပါ၏။ ထုိေနာက်အကǀန်ု ပ်သည်မျက်စိကုိေဆးလုိက် ရာမျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆အချိုေ့သာဖာရိရဲှတုိ့က

``ထုိသူသည်ဥပုသ် မေစာင့်သြဖင့်ဘုရားသခင်ထံမှǙကလာ သူမဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ ``အြပစ်ကူးသူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည်အဘယ်သုိ့လǄင်

ဤသုိ့ေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ဤသုိ့လǄင်ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းစိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေန

ြက၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည် မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူး သူအား ``သင့်ကုိမျက်စိြမင်ေစသူသည်အဘယ် သုိ့ေသာသူြဖစ်သနည်း'' ဟုတစ်ဖန်ေမးြပန်

ြက၏။ ထုိသူက ``ပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြဖြကား၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ယခင်က ထုိသူမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ယခုမျက်စိြမင်လာသည်ကုိလည်းေကာင်း မယံုသြဖင့် သူမိ့ဘတုိ့ကုိေခƝ၍ေမးြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့က ``ဤသူသည်သင်တုိ့၏သားေလာ။ သင်

တုိ့ေြပာသည်အတုိင်းဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင် ေလာ။ သုိ့မှန်လǄင်သူသည်အဘယ်သုိ့ယခု မျက်စိြမင်သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၂၀ မိဘတုိ့က

``ဤသူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ သားမှန်ပါ၏။ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ြဖစ် ေြကာင်းလည်းမှန်ပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အဘယ်နည်းြဖင့်သူမ့ျက်စိြမင်

လာသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ။ သူအ့ား အဘယ်သူမျက်စိြမင်ေစသည်ကုိလည်းမသိ ပါ။ သူသည်အရွယ်ေရာက်ပါǇပီ။ သူအ့ားေမး ပါ။

သူအ့ေြကာင်းကုိသူကုိယ်တုိင်ေြပာြပ နုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။‐ ၂၂ဤသုိေ့ြဖြကားြကြခင်းမှာယုဒအာဏာ ပုိင်တုိ့ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ် အားေမရိှယအြဖစ်ြဖင့်အသိအမှတ်Ǒပ သူမှန်သမǄအား တရားဇရပ်မှထုတ်ပယ်ရန် ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သေဘာတူဆံုးြဖတ် ထားǇပီးြဖစ်သတည်း။‐
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၂၃ ထုိ့ေြကာင့်မိဘတုိ့က ``သူသည်အရွယ်ေရာက် Ǉပီြဖစ်၍သူအ့ားေမးပါ'' ဟုဆုိြကြခင်း ြဖစ်၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှတုိ့သည်မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူကုိ

ဒုတိယအǊကိမ်ေခƝǇပီး ``ဘုရားသခင်ေရှ ့တွင်ဟုတ်မှန်ရာကုိေြပာပါေလာ့။ သင့်အား မျက်စိြမင်ေစေသာသူသည်အြပစ်ကူးသူ ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏''

ဟုဆုိ၏။ ၂၅ ထုိသူက ``ဤသူသည်အြပစ်ကူးသူြဖစ်သည် မြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ယခင်ကမျက်စိကွယ်၍ယခုမျက်စိြမင်လာ

သည်ကုိသာလǄင်သိပါ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့က ``သူသည်သင့်ကုိမည်သုိǑ့ပ သနည်း။ အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိကုိြမင် ေစသနည်း''

ဟုေမးြက၏။ ၂၇ ထုိသူက ``သင်တုိ့အားအကǀန်ု ပ်တစ်Ǌကိမ် ေဖာ်ြပǇပီးပါǇပီ။ သင်တုိ့နားမေထာင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့်ထပ်၍ြကားလုိြကပါသနည်း။

သင်တုိ့သည်လည်းသူ၏တပည့်ြဖစ်လုိြက ပါသေလာ'' ဟုြပန်၍ေမး၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့ကသူအ့ား ``သင်သာလǄင်သူတ့ပည့် ြဖစ်၏။

ငါတုိ့ကားေမာေရှ၏တပည့်များြဖစ်၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ေမာေရှအားဗျာဒိတ်ေပး ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ဤသူ

သည်အဘယ်ကလာသည်ကုိပင်ငါတုိ့မသိ ြက'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၀ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူက ``သူသည်အကǀန်ု ပ် အားမျက်စိြမင်ေစသူြဖစ်ပါ၏။

သုိ့ပါလျက် သင်တုိ့သည် ထုိသူအဘယ်ကလာသည်ကုိ မသိြကသည်မှာအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေလစွ။‐ ၃၁ ဘုရားသခင်သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့၏ဆု

ေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မမူပါ။ ကုိယ် ေတာ်အားကုိင်းရǨိင်းရုိေသလျက်အလုိေတာ် အတုိင်း လုပ်ေဆာင်ေသာသူ၏ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိသာနားေညာင်းေတာ်မူပါ၏။‐ ၃၂ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက် ကမျက်စိြမင်ေစနုိင်သည်ဟူ၍ကမဘာဦးမှစ ၍အဘယ်အခါ၌မǄမြကားစဖူး။‐

(aiōn g165) ၃၃ ဤသူသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာ သူမဟုတ်လǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄမတတ် နုိင်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၄ ထုိသူတုိ့က

``သင်သည်ဝမ်းတွင်းပါအြပစ် နှင့်Ǌကီးြပင်းလာသူြဖစ်ပါလျက် ငါတုိ့အား သွန်သင်ေနပါသေလာ'' ဟုဆုိ၍တရား ဇရပ်မှနှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။ ၃၅

ဤသုိနှ့င်ထုတ်လုိက်ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူǇပီးေနာက် ထုိသူကုိေတွေ့တာ်မူ လǄင် ``သင်သည်လူသားကုိယံုြကည်ပါ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၃၆ ထုိသူက ``အရှင်၊ လူသားကားအဘယ်သူြဖစ် ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ယံုနုိင်ရန်လူသားသည် မည်သူနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၇ သခင်ေယရǨက

``သူကုိ့သင်ြမင်ဖူး၏။ သူသည် ကားယခုသင်နှင့်စကားေြပာေနသူပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်

ယံုြကည်ပါ၏'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်အားပျပ်ဝပ် ရိှခုိးေလ၏။ ၃၉သခင်ေယရǨက ``မျက်မြမင်တုိ့မျက်စိြမင် ြကေစရန်နှင့် မျက်စိြမင်သူတုိ့မျက်စိအလင်း

ကွယ်ြကေစရန်စီရင်ချမှတ်အ့ံေသာငှာ ဤ ေလာကသုိ့ငါǙကလာြခင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်၏အနီးတွင်ရိှေနြကေသာဖာရိရဲှ

တုိ့သည်ထုိစကားေတာ်ကုိြကားသြဖင့် ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်လည်းမျက်မြမင်များြဖစ်သည်ဟုဆုိလုိ ပါသေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ၄၁ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်မျက်မြမင်များ ြဖစ်ပါမူအြပစ်ရိှြကမည်မဟုတ်။ ယခုမူ ကားသင်တုိ့က `ငါတုိ့သည်မျက်စိြမင်ပါသည်' ဟုဆုိြကသြဖင့် သင်တုိ့တွင်အြပစ်ရိှလျက်

ေနသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား သုိးြခံထဲသုိတံ့ခါးေပါက် ကမဝင်ဘဲ အြခားနည်းြဖင့်ေကျာ်ဝင်သူ သည်သူခုိးėားြပြဖစ်၏။‐

၂ တံခါးေပါက်ကဝင်သူမူကားသုိးထိန်းြဖစ်၏။‐ ၃ သုိးထိန်းအားတံခါးေစာင့်သည်တံခါးဖွင့်၍ ေပးတတ်၏။ သုိးတုိ့သည်သူ၏အသံကုိနား

ေထာင်တတ်ြက၏။ သူသည်သုိးတုိ့ကုိနာမည် ြဖင့်ေခƝ၍သုိးြခံမှထုတ်ေဆာင်တတ်၏။‐ ၄ သုိးတုိ့ကုိထုတ်ǇပီးလǄင်သုိးတုိ့၏အေရှက့

ဦးေဆာင်၍သွားတတ်၏။ သုိးတုိ့သည်သူအ့သံ ကုိသိသြဖင့်ေနာက်ကလုိက်ြက၏။‐ ၅ သုိးတုိ့သည်သူစိမ်း၏ေနာက်သုိ့မူလုိက်လိမ့်မည်

မဟုတ်။ သူစိမ်း၏အသံကုိမသိသြဖင့်သူ့ ထံမှထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ သခင်ေယရǨသည်ဤပံုဥပမာကုိထုိသူတုိ့

အားမိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ပံုဥပမာ ေတာ်၏အနက်အėိပပါယ်ကုိနားမလည်ြက။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်တစ်ဖန်သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန် သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါသည်သုိးတုိ့ဝင် ေသာတံခါးေပါက်ြဖစ်၏။‐ ၈ ငါ့ေရှတွ့င်ေရာက်ရိှလာသူအားလံုးသည်သူခုိး

ėားြပများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သုိးတုိ့သည် ထုိသူတုိ့၏စကားကုိနားမေထာင်ြက။‐ ၉ ငါသည်တံခါးေပါက်ြဖစ်၏။ ထုိတံခါးေပါက် ြဖင့်ဝင်သူသည်

ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်၍ဝင်ထွက် သွားလာလျက်ကျက်စားရာကုိေတွရ့လိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူခုိးသည်ခုိးယူသတ်ြဖတ်ဖျက်ဆီးရန်သာ လာ၏။

ငါမူကားသင်တုိ့အသက်ရှင်ြကေစရံု မǄသာမက Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေသာအသက်ကုိ ရှင်နုိင်ြကေစရန်လာသတည်း။ ၁၁ ``ငါသည်သုိးထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။

သုိးထိန်းေကာင်း သည်သုိးများအတွက် အသက်ကုိစွန့်တတ်၏။‐ ၁၂ သူငှားသည်သုိးထိန်းမဟုတ်။ သုိးရှင်လည်းမဟုတ် သြဖင့်

ဝံပုေလွလာသည်ကုိြမင်လǄင် သုိးတုိ့ကုိ စွန့်၍ထွက်ေြပးတတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဝံပုေလွသည် သုိးတုိ့ကုိကုိက်ဖမ်း၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ေစ တတ်၏။‐ ၁၃

သူငှားသည်သူငှားြဖစ်သည့်အေလျာက် သုိးတုိ့ ကုိဂရုမစုိက်ဘဲထွက်ေြပးတတ်၏။‐ ၁၄ ငါသည်သုိးထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ကုိသိေတာ်မူ၍ ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ကုိသိသက့ဲသုိ့ ငါသည်သုိးတုိ့ကုိသိ၍သုိး တုိ့သည်လည်းငါ့ကုိသိြက၏။ ငါသည်သုိးများ

အတွက်အသက်ကုိစွန့်၏။‐ ၁၆ ဤသုိးြခံသုိ့မဝင်သည့်အြခားသုိးများကုိ လည်းငါပုိင်ေသး၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိငါေဆာင်သွင်း ရဦးမည်။

သူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင် ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သုိးအုပ်တစ်အုပ်၊ သုိးထိန်း တစ်ပါးတည်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ``ငါသည်အသက်ကုိ

တစ်ဖနြ်ပန်လည်ရရိှေစ ရန် ကုိယ့်အသက်ကုိစွန့်ေသာေြကာင့်ခမည်းေတာ် သည်ငါ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ အဘယ်သူမǄငါ့အသက်ကုိစွန့်ေစသည်မဟုတ်။
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ငါ့အလုိအေလျာက်စွန့ြ်ခင်းြဖစ်၏။ ငါ့မှာ အသက်ကုိစွန့်ပုိင်ခွင့်၊ ြပန်ယူပုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ဤ သုိǑ့ပရန်ခမည်းေတာ်ကငါ့အားေစခုိင်း ေတာ်မူ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လူတုိ့သည် စိတ် သေဘာကဲွလဲွသွားြကြပန်၏။‐ ၂၀ လူအချိုတုိ့့က ``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်

ေသာသူရူးြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်သူစ့ကား ကုိသင်တုိ့နားေထာင်ြကသနည်း'' ဟုဆုိြက ၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အြခားသူတုိ့က ``နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူ

သည် ဤသုိ့ေသာစကားကုိမေြပာမဆုိနုိင်ရာ။ နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူသည်အဘယ်သုိ့လǄင် မျက်မ ြမင်များကုိမျက်စိြမင်ေစနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုဆုိြက၏။ ၂၂ ထုိအချိန်၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဆက်ကပ်သည့်ပဲွေတာ်ကျေရာက်လျက်ရိှ၏။ ထုိ အခါကားေဆာင်းရာသီြဖစ်၏။‐

၂၃ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်ရိှေရှာလမုန် မုခ်တွင် စǊကငသွားလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံလျက်

``သင်သည်အဘယ်မǄြကာေအာင်အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားစိတ်ဒိွဟြဖစ်ေစပါမည်နည်း။ အကယ်၍ သင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

အတည့်အလင်းေြပာပါေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၅ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားငါေြပာǇပီးြဖစ် ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့မယံုြက။ ခမည်းေတာ်ခွင့်

Ǒပေတာ်မူချက်အရငါǑပသည့်အမǨအရာ များက ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံလျက်ရိှ၏။‐ ၂၆ သင်တုိ့သည်ငါ၏သုိးများမဟုတ်သြဖင့်

ငါ့ကုိမယံုြက။‐ ၂၇ ငါ၏သုိးတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြက ၏။ ငါသည်သူတုိ့ကုိသိ၍သူတုိ့သည်လည်း ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၂၈

ငါသည်သူတုိ့အားထာဝရအသက်ကုိေပးသည် ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်ေသြခင်းနှင့်အစဥ်မြပတ်ကင်း လွတ်ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄသူတုိ့ကုိငါ့

လက်မှလုယူ၍မရနုိင်။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၂၉ သူတုိ့ကုိငါ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ထက်

Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မည်သူမǄသုိး တုိ့ကုိခမည်းေတာ်၏လက်မှမလုမယူနုိင်။‐ ၃၀ ခမည်းေတာ်နှင့်ငါသည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေပါက်ရန် ခဲများကုိေကာက်ြပန်၏။‐ ၃၂သခင်ေယရǨက ``ခမည်းေတာ်ေစခုိင်းေတာ်မူ သြဖင့်

ငါသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨများ ကုိǑပခ့ဲ၏။ ၎င်းအမǨများအနက်အဘယ် အမǨေြကာင့်ငါ့အားသင်တုိ့ခဲနှင့်ေပါက်လုိ ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၃

သူတုိ့က ``ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨတစ်စံုတစ်ရာ ကုိသင်Ǒပေသာေြကာင့်ခဲနှင့်ေပါက်မည်မဟုတ်။သင်သည်လူစင်စစ်ြဖစ်ပါလျက်ဘုရားေယာင် ေဆာင်ကာ

ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား ကုိေြပာေသာေြကာင့်ခဲနှင့်ေပါက်မည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``ငါတုိ့ပညတ်ကျမ်းတွင် ဘုရား သခင်က

`သင်တုိ့သည်ဘုရားများြဖစ်ြက၏' ဟု ေဖာ်ြပထားေလသည်။‐ ၃၅ကျမ်းစာေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အရာများသည် အစဥ် မှန်ကန်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။

ဘုရားသခင် ကမိမိ၏တရားေတာ်ကုိြကားနာရသူတုိ့အား `ဘုရားများ' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၃၆ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိေရွးချယ်၍ ဤေလာက

သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ `ငါသည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်' ဟုဆုိေသာအခါ ငါသည်ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား

ကုိေြပာသည်ဟုအဘယ်သုိ့လǄင်သင်တုိ့ဆုိ နုိင်ြကသနည်း။‐ ၃၇ ခမည်းေတာ်၏အမǨေတာ်များကုိငါမေဆာင် ရွက်လǄင် ငါ့အားမယံုြကည်ြကနှင့်။‐

၃၈ ေဆာင်ရွက်လǄင်မူကားငါ့ကုိမယံုေသာ်လည်း ငါ၏ေဆာင်ရွက်ချက်များကုိယံုြကေလာ့။ သုိ့ မှသာလǄင်ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့်တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းရိှေတာ်မူလျက် ငါသည်လည်း ခမည်းေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှသည် ကုိ သင်တုိ့သိြမင်နားလည်ြကလိမ့်မည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိအခါသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန် ǐကိးစားြကြပန်၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှာင်တိမ်း၍Ǚကသွားေတာ်မူ၏။

၄၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းရိှ ယခင်ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမင ဂလာေပးရာအရပ် သုိ့ ြပန်လည်Ǚကသွားေတာ်မူ၍ထုိအရပ်

တွင်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ လူအများအြပားပင်အထံေတာ်သုိ့လာ ြက၏။ သူတုိ့က ``ေယာဟန်သည်အဘယ်အ့ံ ဖွယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄမြပခ့ဲ။

သုိ့ရာ တွင်ဤသူအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ေယာဟန် ေြပာသမǄမှန်ေပ၏'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်တွင်လူအေြမာက်အြမား ပင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။

၁၁ ေဗသနိရွာသားလာဇရုဆုိသူသည်ဖျားနာ လျက်ရိှ၏။ ေဗသနိရွာတွင်ညီအစ်မြဖစ်ြက ေသာမာရိနှင့်မာသတုိ့ေနထုိင်ြက၏။‐ ၂

(ဤမာရိကားသခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ထက် မှာဆီေမǞးသွန်းေလာင်း၍ မိမိဆံပင်ြဖင့်သုတ် ေပးသူြဖစ်၏။ ဖျားနာေနသူလာဇရုသည်

ဤမာရိ၏ေမာင်တည်း။)‐ ၃ ညီအစ်မနှစ်ေယာက်တုိ့က ``အရှင်၊ အရှင် ချစ်ေတာ်မူေသာသူသည်ဖျားနာလျက်ေန ပါ၏'' ဟုသခင်ေယရǨထံသုိ့သတင်းေပး

ပုိ့လုိက်ြက၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤေရာဂါသည်ေသေစမည့် ေရာဂါမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစမည့်ေရာဂါြဖစ်၏။

ထုိေရာဂါအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်သည်လည်းဘုန်းအသေရထွန်းေတာက် အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅သခင်ေယရǨသည်မာသနှင့်ညီမမာရိကုိ

လည်းေကာင်း၊ လာဇရုကုိလည်းေကာင်းချစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၆လာဇရုဖျားနာေနေြကာင်းကုိြကားေတာ်မူ လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေရာက်ရိှရာအရပ်

တွင်နှစ်ရက်တုိင်တုိင်ဆက်၍ေနေတာ်မူ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ယုဒြပည်သုိ့ငါတုိ့ တစ်ဖန်သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်ဘုရား၊ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားမြကာမီကပင်ခဲနှင့်ေပါက် ရနǐ်ကိးစားြကပါ၏။ ထုိအရပ်သုိ့တစ်ဖန် Ǚကေတာ်မူဦးမည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်က ``တစ်ေနတွ့င်တစ်ဆယ့်နှစ်နာရီရိှ သည်မဟုတ်ေလာ။ ေနအ့ချိန်၌သွားလာသူ သည်ေန၏အလင်းေရာင်ကုိြမင်ရသြဖင့်

ခလုတ်မထိဘဲေကာင်းစွာသွားလာနုိင်၏။‐ ၁၀ညအချိန်၌သွားလာသူမူကားအလင်း ေရာင်ကုိမရသြဖင့် ခလုတ်ထိ၍လဲတတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁
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ကုိယ်ေတာ်သည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``ငါ တုိ့၏အေဆွလာဇရုသည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ၏။ သူကုိ့နǨိးရန်ငါသွားမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ သူသည်အိပ်ေပျာ် လျက်ေနပါမူကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃သခင်ေယရǨကလာဇရုေသေြကာင်းကုိ

ရည်မှတ်၍ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း သာ မန်အိပ်ေပျာ်ေြကာင်းကုိဆုိလုိေတာ်မူသည် ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ထင်မှတ်ြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``လာဇရုသည် ေသǇပီ။‐ ၁၅ ထုိအရပ်၌ငါမရိှခ့ဲသည်မှာသင်တုိ့ယံု ြကည်လာြကေစရန်ပင်ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက် ငါဝမ်းေြမာက်၏။ သူထံ့သုိ့သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟု

ပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ (အြမ��ာပူးဟုနာမည်တွင်သည့်) ေသာမက ``ငါ တုိ့သည်လည်းသခင်နှင့်အတူအေသခံရန် လုိက်သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိမိ၏အေဖာ်

တပည့်ေတာ်တုိ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨေရာက်ေတာ်မူေသာအခါလာဇရု အားသǏဂငဟ်ခ့ဲသည်မှာေလးရက်မǄရိှǇပီြဖစ် ေြကာင်းေတွရိှ့ေတာ်မူ၏။‐

၁၈ ေဗသနိရွာသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်နှစ် မုိင်ပင်မေဝးေချ။ ၁၉ ယုဒအမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင် မာရိနှင့်မာသတုိ့၏ေမာင်ေသဆံုးေသာ

ေြကာင့်သူတုိ့ကုိနှစ်သိမ့်ရန်လာေရာက်ြက ၏။ ၂၀ မာသသည်သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူ ေြကာင်းကုိြကားလǄင် ခရီးဦးǐကိǑပရန် ထွက်သွား၏။

မာရိမူကားအိမ်တွင်ထုိင် လျက်ေနရစ်၏။‐ ၂၁ မာသက ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင်သာဤ အရပ်တွင်ရိှခ့ဲပါမူကǀန်မ၏ေမာင်ေသ မည်မဟုတ်ပါ။‐

၂၂ ယခုပင်လǄင်အရှင်ေတာင်းခံသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိဘုရားသခင်ချေပးေတာ် မူမည်ကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟုသခင် ေယရǨအားေလǄာက်၏။

၂၃ သခင်ေယရǨက ``သင်၏ေမာင်သည်အသက် ြပန်၍ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ မာသက ``ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌သူေသတုိ့

ထေြမာက်ြကေသာအခါ သူသည်အသက် ြပန်၍ရှင်မည်ကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၂၅ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်အသက်ရှင်ြခင်း၊

ရှင် ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအရှင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိယံု ြကည်ေသာသူသည်ေသေသာ်လည်းရှင်လိမ့် မည်။‐ ၂၆ ငါ့ကုိယံုြကည်၍ယခုအသက်ရှင်လျက်ရိှ

ေသာသူသည်လည်း အဘယ်အခါမǄေသရ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ့စကားကုိသင်ယံုပါ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၂၇

မာသက ``ယံုပါ၏သခင်။ အရှင်သည်ဤ ေလာကသုိǙ့ကလာမည့်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်မယံုပါ၏''

ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ဤသုိ့ေလǄာက်ထားǇပီးလǄင်မာသသည်အိမ် သုိ့ ြပန်၍ညီမမာရိကုိတိတ်တဆိတ်ေခƝ Ǉပီးေနာက် ``ဆရာေတာ်Ǚကလာေတာ်မူǇပီ။

သင့်အားေမးလျက်ေနသည်'' ဟုေြပာြကား၏။‐ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်မာရိသည်အလျင် အြမန်ထ၍အထံေတာ်သုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀

သခင်ေယရǨသည်ကားရွာထဲသုိ့မဝင်ရေသး။ မာသသွားေရာက်ǐကိဆုိရာအရပ်မှာပင်ရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ မာရိအားနှစ်သိမ့်စကားေြပာြကားရန်အိမ်

တွင်ရိှေနြကေသာလူတုိ့သည်မာရိအလျင် အြမန်ထ၍ထွက်သွားသည်ကုိြမင်လǄင် ငုိ ေǙကးရန်သခငျုင်းသုိ့သွားသည်ဟုထင်မှတ် ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မာရိ၏ေနာက် သုိ့လုိက်သွားြက၏။ ၃၂ မာရိသည်သခင်ေယရǨ ရိှရာအရပ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်သြဖင့်ေြခေတာ်

ရင်းမှာပျပ်ဝပ်လျက် ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင် သာဤအရပ်မှာရိှေတာ်မူခ့ဲပါလǄင်ကǀန်မ ေမာင်သည်ေသမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၃၃

သခင်ေယရǨသည်မာရိငုိယုိေနသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ သူနှင့်အတူပါလာြကေသာ လူတုိ့သည်လည်းငုိယုိေနြကသည်ကုိလည်း ေကာင်းြမင်ေတာ်မူသြဖင့်

စိတ်ေတာ်အလွန် လǨပ်ရှားလျက်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``သူအ့ေလာင်းကုိအဘယ်မှာ သǏဂငဟ်ြကသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``သခင်Ǚက၍ြကည့်ေတာ်မူ ပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၅ သခင်ေယရǨသည်မျက်ရည်ကျေတာ်မူ၏။

၃၆ ထုိအခါလူတုိ့က ``ြကည့်ပါ၊ သူသည် လာဇရုကုိအလွန်ချစ်ပါသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၇ အချိုေ့သာသူတုိ့ကမူ ``မျက်မြမင်ကုိ

မျက်စိြမင်ေစေသာသူသည်လာဇရုကုိ မေသရေအာင်မတတ်နုိင်ပါသေလာ'' ဟု ဆုိြက၏။ ၃၈ သခင်ေယရǨသည်တစ်ဖန်စိတ်ေတာ်အလွန်

လǨပ်ရှားလျက်သခငျုင်းဂူသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိ ဂူ၏အဝင်ဝကုိေကျာက်တံုးြဖင့်ပိတ်ထား၏။‐ ၃၉သခင်ေယရǨက ``ေကျာက်တံုးကုိေရǞလုိ့က်ြက ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေသလွန်သူ၏အစ်မ၊ မာသက ``အရှင် ဘုရား၊ ယခုအခါဆုိလǄင်အနံထွ့က် ေနပါလိမ့်မည်။ သူေသသည်မှာေလးရက် ရိှပါǇပီ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၄၀ သခင်ေယရǨက ``သင်ယံုြကည်လǄင်ဘုရား သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိြမင်ရလိမ့် မည်ဟူ၍ငါေြပာသည်မဟုတ်ေလာ'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ေကျာက်တံုးကုိေရǞလုိ့က် ြက၏။ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်အထက် သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ``ခမည်းေတာ်၊

ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်၏ပတထနာကုိနားေညာင်း ေတာ်မူသြဖင့်ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးပါ၏။‐ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲအကǀန်ု ပ်

၏ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဤ

လူအေပါင်းတုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍အကǀန်ု ပ်ဤသုိ့ေလǄာက် ပါ၏'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ထုိေနာက် ``လာဇရု၊ ထွက်ခ့ဲေလာ့''

ဟုကျယ်စွာ အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄၄ ထုိအခါေသလွန်ေသာသူသည်ေြခလက်၌ အဝတ်ြဖင့်ပတ်လျက်၊ မျက်နှာ၌ပဝါြဖင့် စည်းလျက်ထွက်လာေလသည်။

သခင်ေယရǨ က ``သူအ့ားပတ်ထားသည့်အဝတ်များကုိ ေြဖေပးြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါမာရိထံသုိ့လာြကသည့်လူ

အေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ် မူေသာအမǨကုိေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့်ကုိယ် ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။‐ ၄၆ သုိ့ရာတွင်အချိုတုိ့့သည်ဖာရိရဲှများ၏

ထံသုိ့သွား၍ သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိေြပာြကားြက၏။‐ ၄၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဖာရိရဲှများသည်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်ဆုိင်

ရာအစည်းအေဝးကုိေခƝဖိတ်၍ ``ဤသူသည် များစွာေသာအ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာတုိ့ ကုိြပလျက်ေန၏။ ငါတုိ့အဘယ်ေြကာင့်မည်
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သုိ့မǄမǑပဘဲေနြကသနည်း။‐ ၄၈ သူကုိ့ဤသုိ့ခွင့်Ǒပထားပါမူလူတုိင်းပင် သူအ့ားယံုြကည်လာြကပါလိမ့်မည်။ ထုိ အခါေရာမအာဏာပုိင်တုိ့သည်လာ၍ငါ

တုိ့၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးကုိလည်းေကာင်း ဖျက်ဆီးပစ်ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၉ ထုိသူတုိ့တွင်ထုိနှစ်အတွက်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖဆုိသူက ``သင်တုိ့ သည်ပညာမ့ဲြကပါသည်တကား။‐ ၅၀ ယုဒအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးေသေကျပျက် စီးသည်ထက်

တစ်မျိုးသားလံုးအတွက်လူ တစ်ေယာက်ေသရသည်ကသင်တုိ့အဖုိ့ပုိ၍ ေကာင်းသည်ကုိသင်တုိ့မသိြကသေလာ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅၁ယင်းသုိ့ဆုိရာ၌သူသည်

မိမိကုိယ်ပုိင်Ċဏ် ြဖင့်ဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိနှစ်အတွက်ယဇ်ပု ေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက် ယုဒအမျိုးသား တစ်ရပ်လံုးအတွက်လည်းေကာင်း၊

ထုိမǄမက အရပ်ရပ်တွင် ကဲွလွင့်ေနေသာဘုရားသခင် ၏လူစုေတာ်ဝင်များကုိတစ်စုတစ်ရံုးတည်း ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်အေသခံ

ေတာ်မူမည့်အေြကာင်းǐကိတင်ေဟာြကား ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၅၃ ထုိေနမှ့စ၍ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည် သခင်ေယရǨကုိသတ်ရန်တုိင်ပင်ြကံစည် ြက၏။‐ ၅၄

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တွင် အထင်အရှားမသွားမလာေတာ့ေချ။ ထုိ အရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍ေတာကန တာရ အနီး၊ ဧဖရိမ်နာမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိǙ့က

ေတာ်မူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေနေတာ်မူ၏။ ၅၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပသခါပဲွေတာ်အခါ နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍ ေကျးလက်ေတာရွာများ

မှလူအများပင်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရန် ပဲွေတာ်မစမီေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တက်လာ ြက၏။‐ ၅၆ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိရှာလျက်ေန ြက၏။

သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်စုရံုးမိ ြကေသာအခါ ``သူသည်ဤပဲွေတာ်သုိ့လာ ပါမည်ေလာ။ မလာမည်မှာေသချာ၏။ သင် တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း''

ဟုအချင်း ချင်းေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၅၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများ ကမည်သူမဆုိသခင်ေယရǨ ရိှရာအရပ် ကုိသိလǄင်

သူကုိ့ဖမ်းဆီးနုိင်ရန်အေြကာင်း ြကားရမည်ဟုအမိန့်ထုတ်ြပန်ထားǇပီး ြဖစ်သတည်း။

၁၂ ပသခါပဲွေတာ်ကျေရာက်ရန်ေြခာက်ရက်မǄ အလုိ၌ ေသလွနǇ်ပီးမှြပန်၍အသက်ရှင် ေစေတာ်မူခ့ဲသူ လာဇရုေနထုိင်ရာေဗသနိ

ရွာသုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်အားညစာြဖင့်ဧည့်ခံရာ၌မာသက ဧည့်ဝတ်ကုိǑပ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစားပဲွတွင်

ထုိင်ြကသူများအထဲတွင်လာဇရုလည်းပါ၏။‐ ၃ ထုိအခါမာရိသည်အလွန်အဖုိးထုိက်ေသာ နာဒုဆီေမǞးအစစ်သံုးဆယ်သားကုိယူ၍

သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ကုိလိမ်းǇပီးေနာက် မိမိ၏ဆံပင်နှင့်သုတ်ေလ၏။ ဤဆီေမǞး၏ ရနံသ့ည်တစ်အိမ်လံုးေမǞးǐကိင်လျက်ရိှ၏။‐ ၄

တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်သူယုဒရှကာရုတ် က ``ဤဆီေမǞးကုိအဘယ်ေြကာင့်ေဒနာရိ သံုးရာြဖင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲသူတုိ့အားမစွန့် မǊကဲပါသနည်း''

ဟုဆုိ၏။ သူသည်ေနာင် အခါကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှ မည့်သူြဖစ်သတည်း။‐ ၆ ဤသုိ့ေြပာဆုိရာ၌သူသည်ဆင်းရဲသူတုိ့

အားြကင်နာေထာက်ထား၍မဟုတ်၊ ခုိးဝှက် တတ်သူြဖစ်၍သာလǄင်ေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။ သူသည်ေငွအိတ်ကုိလွယ်ရသူြဖစ်၍ေငွများ

ကုိခုိးယူသံုးစဲွေလ့ရိှသတည်း။ ၇ သခင်ေယရǨက ``ထုိအမျိုးသမီးကုိ မေနှာင့်ယှက်နှင့်။ သူသည်ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည့်အချိန်အတွက်ဤဆီေမǞးကုိ

သိမ်းထားပါေလေစ။‐ ၈ ဆင်းရဲသူတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲပင် ရိှြက၏။ ငါမူကားသင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှ မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ေဗသနိရွာသုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနေြကာင်း ြကားရေသာအခါ လူပရိသတ်Ǌကီးသည် ထုိရွာသုိ့လာေရာက်ြက၏။ သူတုိ့သည်သခင်

ေယရǨေြကာင့်သာလǄင်လာြကသည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်အသက်ြပန်၍ရှင်ေစေတာ်မူခ့ဲ သူ လာဇရုကုိေတွ ့ြမင်လုိြကေသာေြကာင့်

လည်းြဖစ်၏။‐ ၁၀ လာဇရုကုိအေြကာင်းǑပ၍ယုဒအမျိုး သားအများပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများကုိ မဆည်းကပ်ြကေတာ့ဘဲ

သခင်ေယရǨကုိယံု ြကည်ဆည်းကပ်လာြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပု ေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည်လာဇရုကုိလည်း သတ်ရနြ်ကံစည်ြက၏။ ၁၂

ေနာက်တစ်ေန့၌ပသခါပဲွေတာ်သုိ့လာ ြကကုန်ေသာလူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မည်ဟုြကားသြဖင့်၊‐

၁၃ စွန်ပလံွခက်များကုိကုိင်ေဆာင်ကာထွက်သွား ǇပီးလǄင် ``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်နှင့်Ǚက

လာေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ဣသေရလဘုရင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်လျက်ကုိယ်ေတာ်အား

ǐကိဆုိြက၏။ ၁၄ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၊မေြကာက်နှင့်၊ြကည့်ေလာ့၊ သင်၏ရှင်ဘုရင်သည်ြမည်းကေလးကုိစီးလျက် ǙကလာေလǇပီ''

ဟုပါရိှသည်နှင့်အညီသခင်ေယရǨသည် ြမည်းတစ်ေကာင်ကုိေတွ ့၍ထုိြမည်းကုိစီး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိစဥ်အခါကဤ

ကျမ်းချက်ကုိနားမလည်ြက။ သခင်ေယရǨ ဘုန်းအသေရပွင့်ေတာ်မူေသာအခါကျမှ ဤကျမ်းချက်ကားကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်း ေဖာ်ြပသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ အတွက်ထုိသုိǑ့ပခ့ဲြကသည်ကုိလည်းေကာင်း ြပန်လည်သတိရြက၏။ ၁၇ လာဇရုအားသခငျုင်းဂူမှေခƝထုတ်၍ရှင်ြပန်

ေစေတာ်မူစဥ်အခါကေနာက်ေတာ်ပါပရိသတ် သည် အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာအေြကာင်းကုိ ြပနြ်ကားြကသြဖင့် ြကားရေသာလူအေပါင်း

တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိǐကိဆုိရန်လာြက၏။ ၁၉ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ငါတုိ့မှာလံုးဝေအာင်ြမင်မǨ မရိှ။ ေလာကတစ်ခုလံုးပင်ထုိသူေ့နာက်သုိ့

လုိက်ပါသွားပါǇပီတကား'' ဟုအချင်း ချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၀ ပဲွေတာ်အတွင်းကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြကေသာလူတုိ့အထဲတွင်

ဂရိအမျိုးသားအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည် (ဂါလိလဲြပည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ် သူ) ဖိလိပပုထံသုိ့သွားြက၍ ``ဆရာ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိြမင်လုိပါသည်'' ဟု ေြပာြကားြက၏။ ၂၂ ဖိလိပပုသည်အေြနဒထံသုိ့သွား၍ထုိအေြကာင်းကုိ ေြပာြပ၏။
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ထုိေနာက်ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည်သခင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့သွား၍ထုိအေြကာင်းကုိေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၃သခင်ေယရǨက ``လူသားဘုန်းအသေရပွင့်

မည့်အချိန်ကျေရာက်လာေလǇပီ။‐ ၂၄ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဂျံုေစ့သည်ေြမသုိ့မကျ၊ မေကျမပျက်ဘဲ ရိှပါမူအေစ့တစ်ေစ့ထက်ပုိမုိပွားများ

လာလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကျပျက်၍သွားလǄင် မူကားများစွာေသာသီးနံှတုိ့ကုိြဖစ်ထွန်း ေစတတ်၏။‐ ၂၅ မိမိအသက်ကုိချစ်ေသာသူသည်အသက်

ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ ဤေလာကတွင်မိမိအသက် ကုိမုန်းေသာသူသည် မိမိအသက်ကုိအစဥ် ထာဝရေစာင့်ေရှာက်ထိန်းသိမ်းလိမ့်မည်။‐ (aiōnios

g166) ၂၆ ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာသူသည် ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ သုိ့မှသာငါရိှရာ အရပ်၌သူသည်လည်းရိှလိမ့်မည်။

ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာသူကုိခမည်းေတာ် သည်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ``ငါသည်စိတ်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။ ငါအဘယ်

သုိǗ့မက်ဆုိရအ့ံနည်း။ `အုိ ခမည်းေတာ်၊ အကǀန်ု ပ် အားဤဒုကခေဝဒနာေရာက်ချိန်နှင့်ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူပါ' ဟုǗမက်ဆုိရမည်ေလာ။ သုိ့ရာ

တွင်ငါသည်ဤဒုကခေဝဒနာခံဖုိ့ရန်ေရာက်ရိှ လာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၈ အုိ ခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ် အားဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ

ပါ'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေကာင်းကင်မှ ``ငါသည်နာမေတာ် ကုိဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစǓပီ။ ေနာက် တစ်ဖန်လည်းထန်းေတာက်ေစဦးမည်''

ဟုအသံ ေတာ်ေပƝထွက်လာ၏။ ၂၉ ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေနြကေသာလူပရိသတ် သည်ထုိအသံကုိြကား၍အချိုက့ ``မုိးချုန်း သည်''

ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ ``ကုိယ်ေတာ်အား ေကာင်းကင်တမန်စကားေြပာသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၀ သခင်ေယရǨက ``ဤအသံေတာ်ေပƝထွက်လာ

ြခင်းသည်ငါ၏အတွက်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏အတွက် ြဖစ်၏။‐ ၃၁ ဤေလာကသည်ယခုပင်လǄင်တရားစီရင် ြခင်းခံရေလǇပီ။ ေလာကကုိအစုိးရသူ

သည်လည်းယခုပင်နိှမ်နင်းြခင်းခံရေပ ေတာ့မည်။‐ ၃၂ ငါသည်ေြမမှေြမှာက်ထားြခင်းခံရေသာအခါ လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိငါထံသုိ့ဆဲွေဆာင်မည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာတွင်မိမိသည်အဘယ် သုိ့အေသခံရမည်ကုိအရိပ်အǗမက်အား ြဖင့်ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။)

၃၄ လူတုိ့က ``ေမရိှယသည်ထာဝစဥ်အသက်ရှင် ေတာ်မူ၏ဟုပညတ်ကျမ်းကဆုိပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍`လူသားသည်ေြမမှေြမှာက်ထားြခင်းကုိ

ခံရမည်' ဟုအဘယ်ေြကာင့်သင်ဆုိပါသနည်း။ လူသားကားအဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက ၏။ (aiōn g165) ၃၅ သခင်ေယရǨကလည်း

``အလင်းသည်သင်တုိ့ တွင်ခဏသာရိှေပေတာ့မည်။ သင်တုိ့အား အေမှာင်မဖံုးလǞမ်းေစရန် အလင်းရိှစဥ်အခါ သွားလာြကေလာ့။ အေမှာင်တွင်သွားလာသူ

သည်မိမိအဘယ်အရပ်သုိ့သွားလာသည် ကုိမသိ။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍အလင်းရိှေနခုိက်ထုိအလင်းကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့။ သုိ့မှသာသင်တုိ့သည်

အလင်း၏သားများြဖစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨ သည်ထွက်Ǚက၍ ထုိသူတုိ့ကုိတိမ်းေရှာင်

လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်များစွာေသာနိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိြပေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမယံုြကည်ြက။‐ ၃၈

ဤသုိ့ ြဖစ်ရသည်မှာ၊ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊အဘယ်သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ ေဟာေြပာချက်ကုိယံုပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်တန်ခုိးေတာ်ကုိအဘယ် သူအား

ထင်ရှားပါသနည်း။ ဟုေဟရှာယǗမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ် ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းေဟရှာယက၊ ``သူတုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်၍

သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည်သိနားလည်နုိင်ပါမူ၊ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အနာေရာဂါေပျာက်ကင်း စိမ့်ေသာငှာစိတ်ေြပာင်းလဲြကလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့မျက်စိအလင်းကုိငါကွယ်ေစ လျက် သူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိလည်း၊ေလးလံထုိင်းမǨိင်း ေစေတာ်မူ၏ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ၏''

ဟူ၍Ǘမက်ဆုိြပန်သည့်အတုိင်းထုိသူတုိ့ မှာယံုြကည်နုိင်စွမ်းမရိှြက။ ၄၁ ေဟရှာယသည်သခင်ေယရǨ၏ဘုန်းအသေရ ကုိဖူးြမင်ရသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ဤသုိǗ့မက်ဆုိြခင်းြဖစ်၏။ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်ေစကာမူယုဒအာဏာပုိင်အေြမာက် အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။

သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှများေြကာင့်တရားဇရပ် မှထုတ်ပယ်ခံရမည်ကုိေြကာက်၍မိမိတုိ့ ယံုြကည်ေြကာင်းကုိပွင့်လင်းစွာဝန်မခံြက။‐ ၄၃

သူတုိ့သည်ကားလူတုိ့၏အချီးအမွမ်းကုိ ပုိ၍နှစ်သက်ြကသူများြဖစ်သတည်း။ ၄၄ သခင်ေယရǨကဤသုိ့ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်။

``ငါ့ကုိယံုြကည်သူသည်ငါ့ကုိသာမဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိလည်း ယံုြကည်၏။‐ ၄၅ ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်သူသည်ငါ့ကုိသာေတွ ့ြမင်

သည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိလည်းေတွ ့ြမင်၏။‐ ၄၆ ငါ့ကုိယံုြကည်သူမှန်သမǄသည်အေမှာင် တွင်မေနရေစြခင်းငှာ

ငါသည်အလင်း အြဖစ်ေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။‐ ၄၇ ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိြကား၍မခံမယူ သူကုိငါသည်တရားမစီရင်။ ေလာကသားတုိ့

ကုိတရားစီရင်ရန်ငါလာသည်မဟုတ်။ ေလာက သားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်ငါလာသတည်း။‐ ၄၈ ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိ

မခံမယူေသာသူကုိတရားစီရင်မည့်သူ ရိှ၏။ ငါေဟာေြပာေသာစကားသည်ပင်လǄင် ထုိသူကုိေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ တရားသူ

Ǌကီးအြဖစ်ြဖင့်တရားစီရင်လိမ့်မည်။‐ ၄၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ကုိယ်ပုိင်အခွင့် အာဏာအရေဟာေြပာြခင်းမဟုတ်။ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏အမိန့် ေတာ်အရေဟာေြပာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၅၀ ခမည်းေတာ်၏အမိန့်ေတာ်သည်ထာဝရအသက် ရေစသည်ကုိငါသိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်ေြပာ ေစလုိသည်အတုိင်းငါေဟာေြပာသတည်း။'' (aiōnios g166)

၁၃ အခါကားပသခါပဲွေတာ်မတုိင်မီတစ်ရက် ြဖစ်၏။ သခင်ေယရǨသည်ဤေလာကမှထွက် ခွာ၍ ခမည်းေတာ်ထံသုိǙ့ကေတာ်မူရမည့်

အချိန်ကျေရာက်လာေြကာင်းကုိသိေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤေလာကရိှမိမိ၏တပည့် သားရင်းများကုိအစဥ်ပင်ချစ်ေတာ်မူ၏။
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သူတုိ့အားဆံုးခန်းတုိင်ေအာင်ချစ်ေတာ် မူေပသည်။ ၂ သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညစာ စားလျက်ေနြက၏။ မာရ်နတ်သည်ရိှမုန်ရှ

ကာရုတ်သားယုဒအား ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်နံှေစရန်အြကံေပးထားǇပီး ြဖစ်ေပသည်။‐ ၃ သခင်ေယရǨသည်မိမိအားခမည်းေတာ်က

အာဏာကုန်လǞဲအပ်ထားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာ ၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်ေတာ့မည်ကုိ

လည်းေကာင်းသိေတာ်မူ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍စားပဲွမှထ၍ဝတ်လံုေတာ်ကုိ ခǀတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ပဝါကုိယူ၍ခါး ကုိစည်းေတာ်မူ၏။‐

၅ ထုိေနာက်ဇလံုတွင်ေရထည့်၍တပည့်ေတာ်တုိ့ ၏ေြခကုိေဆးǇပီးလǄင် ခါးတွင်စည်းထားေသာ ပဝါနှင့်သုတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ရိှမုန်ေပတရုထံသုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင် ေပတရုက ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ၏ေြခကုိေဆးေတာ်မူမည်ေလာ'' ဟုေမး ေလǄာက်၏။ ၇

သခင်ေယရǨက ``ငါǑပေသာအမǨကုိယခု သင်မသိ။ ေနာင်အခါမှသိရလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၈ ေပတရုက ``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ေြခ

ကုိအဘယ်အခါမǄမေဆးရ'' ဟုဆုိ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင့်ေြခကုိငါမေဆးရ လǄင် သင်သည်ငါ၏တပည့်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၉ ေပတရုက ``သခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ေြခကုိ သာမကလက်နှင့်ဦးေခါင်းကုိလည်းေဆး ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀

သခင်ေယရǨက ``ေရချိုးǇပီးသူသည်တစ်ကုိယ် လံုးစင်ြကယ်Ǉပီးြဖစ်၍ေြခကုိသာေဆးရန် လုိ၏။ သင်တုိ့သည်စင်ြကယ်Ǉပီးြဖစ်၏။ သုိ့ရာ

တွင်လူတုိင်းစင်ြကယ်သည်မဟုတ်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ (မိမိအားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှမည့်သူကုိသိ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကလူတုိင်းစင်

ြကယ်သည်မဟုတ်ဟုမိန့်ေတာ်မူသတည်း။) ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေြခကုိေဆး Ǉပီးေနာက် ဝတ်လံုေတာ်ကုိြပန်၍ဝတ်ǇပီးလǄင်

ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အတွက် ငါǑပခ့ဲေသာအမǨအရာကုိနားလည်ြက သေလာ။‐ ၁၃ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိဆရာေတာ်ဟူ၍လည်း

ေကာင်း၊ အရှင်ဘုရားဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝ တတ်ြက၏။ ဤအတုိင်းလည်းဟုတ်မှန်သြဖင့် သင်တုိ့ေခƝသည်မှာေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐

၁၄ ငါသည်သင်တုိ့၏ဆရာေတာ်ြဖစ်၏။ အရှင် ဘုရားလည်းြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့ ၏ေြခကုိငါေဆးေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့

သည်လည်းအချင်းချင်းတုိ့၏ေြခကုိေဆး ရမည်။‐ ၁၅ သင်တုိ့အားငါǑပသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အချင်း ချင်းသည်လည်းǑပြကစိမ့်ေသာငှာစံနမူနာ

ကုိငါြပခ့ဲǇပီ။‐ ၁၆အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ကǀန်သည်သခင်ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။ ေစလǞတ်ြခင်းခံရသူလည်းေစလǞတ်ေသာသူ

ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။‐ ၁၇ ဤသစစာစကားကုိသင်တုိ့ယခု သိြကေလ Ǉပီ။ ယင်းသုိ့သိသည့်အတုိင်းကျင့်သံုးြကပါ လǄင်မဂငလာရိှြက၏။

၁၈ ``သင်တုိ့အားလံုးကုိရည်မှတ်၍ငါေြပာသည် မဟုတ်။ ငါေရွးေကာက်ထားသူများကုိငါသိ ၏။ သုိ့ေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ ငါ၏ထမင်းကုိ

စားသူသည်ငါ့ကုိေြခနှင့်ေကျာက်ေလǇပီ' ဟု ပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ရမည်။‐ ၁၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ `ငါသည်ငါ

ြဖစ်သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်ကုိ' သင်တုိ့ ယံုြကည်လာြကေစရန်ယခုကပင်ǐကိ တင်၍သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။‐ ၂၀အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ငါေစလǞတ်ေသာသူကုိလက်ခံသူသည်ငါ့ ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည် လည်းငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လက်ခံ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါသခင်ေယရǨ သည်ြပင်းစွာစိတ်ဒုကခေရာက်ေတာ်မူ၍ ``အမှန် အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့

အနက်တစ်ေယာက်ေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်နံှလိမ့်မည်'' ဟုပွင့်လင်းစွာမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍မိန့်ေတာ်မူသည်

ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ေတွး၍မရနုိင်ြကသြဖင့် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ြကည့် ြက၏။‐ ၂၃ ထုိအခါသခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ

တပည့်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၂၄ ရိှမုန်ေပတရုက ``ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူကုိ့ ဆုိလုိေတာ်မူပါသနည်း''

ဟုေမးေလǄာက် ရန်ထုိတပည့်အားမျက်ရိပ်ြပ၍ခုိင်း၏။ ၂၅ ထုိတပည့်ေတာ်သည် သခင်ေယရǨ၏အနီး သုိ့ကပ်ǇပီးလǄင် ``သခင်၊ ထုိသူသည်မည်သူ

ြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆ သခင်ေယရǨက ``ဤမုန့်တစ်ဖ့ဲကုိဟင်းပန်း ကန်တွင်နှစ်၍ငါေပးသူသည်ထုိသူပင်ြဖစ် ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့်တစ်ဖ့ဲကုိ ဟင်းပန်းကန်တွင်နှစ်ǇပီးလǄင် ရိှမုန်ရှကာရုတ် ၏သားယုဒအားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ထုိမုန့်ကုိယုဒစားလုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်

နက်စာတန်သည်သူ၏အထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်Ǒပရမည့်အမǨကုိ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈

ယုဒအားအဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူ သည်ကုိ စားပဲွတွင်ထုိင်ေနသူတစ်ေယာက်မǄ မသိ။‐ ၂၉ ယုဒသည်ေငွအိတ်ကုိကုိင်ေဆာင်ရသူြဖစ်၍

ပဲွေတာ်အတွက်လုိအပ်သည်များကုိဝယ်ယူ ရနြ်ဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းရန် ြဖစ်ေစသခင်ေယရǨမှာြကားေတာ်မူသည် ဟု

အချိုေ့သာတပည့်ေတာ်တုိ့ကထင်မှတ် ြက၏။ ၃၀ ယုဒရှကာရုတ်သည်မုန့်တစ်ဖ့ဲကုိခံယူ ǇပီးလǄင်ချက်ချင်းထွက်ခွာသွားေလသည်။

ထုိအချိန်ကားညအချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၃၁ ယုဒထွက်သွားǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨက ``ယခု လူသားသည်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာ်မူေလ

Ǉပီ၊ ဘုရားသခင်သည်လည်းလူသားအားြဖင့် ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၂ ဘုရားသခင်သည်လူသားအားြဖင့်ဘုန်း

အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူလǄင် ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် လူသားအား ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူလိမ့် မည်။‐ ၃၃

ချစ်သားတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူခဏမǄ သာေနရေပေတာ့အ့ံ။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ `ငါသွားရာသုိ့သင်တုိ့မလုိက် နုိင်ြက'

ဟုယုဒအာဏာပုိင်တုိအ့ားေြပာခ့ဲ သည်အတုိင်းသင်တုိ့အားလည်းယခုငါ ေြပာ၏။‐ ၃၄ အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟူေသာပညတ်သစ် ကုိသင်တုိ့အားငါေပး၏။
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ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်သည်နည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းအချင်း ချင်းချစ်ြကရမည်။‐ ၃၅ သင်တုိ့အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်လူအေပါင်း တုိ့သည်

ထုိေမတတာကုိေထာက်၍သင်တုိ့သည်ငါ ၏တပည့်များြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်ေပတရုက ``သခင်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့

Ǚကေတာ်မူပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသွားရာကုိသင်ယခု မလုိက်နုိင်။ ေနာင်အခါမှလုိက်ရလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။

၃၇ ေပတရုက ``သခင်၊ အဘယ်ေြကာင့်ယခု အကǀန်ု ပ်မလုိက်နုိင်ပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ၏အတွက်အကǀန်ု ပ်သည်အသက်ကုိပင်စွန့် ပါမည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၃၈သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ငါ့အတွက်အသက် စွန့်မည်ေလာ။ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည် ကား ြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိမသိဟု

သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့စိတ်မပူပနြ်က နှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိလည်းယံုြကည်ေလာ့။‐ ၂

ငါ့ခမည်းေတာ်၏အိမ်ေတာ်တွင်အခန်းများစွာ ရိှ၏။ သုိ့မရိှပါမူငါသည်သင်တုိ့အတွက် ေနရာကုိသွား၍ြပင်ဆင်မည်ဟုေြပာဆုိ

ပါမည်ေလာ။‐ ၃ ယင်းသုိ့သွား၍ြပင်ဆင်Ǉပီးမှသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါြပန်လာ၍ ငါရိှရာအရပ်တွင်သင်တုိ့ရိှ နုိင်ြကေစရန် သင်တုိ့ကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝေဆာင်

မည်။‐ ၄ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ေရာက်ေစမည့်ခရီး လမ်းကုိသင်တုိ့သိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသာမက ``သခင်၊ အရှင်အဘယ်အရပ်သုိ့

သွားမည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိမ့သိပါ။ အဘယ် သုိလ့Ǆင်ခရီးလမ်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သိနုိင် ြကပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၆သခင်ေယရǨက ``ငါသည်ခရီးလမ်းြဖစ်၏။

သမမာတရားလည်းြဖစ်၏။ အသက်လည်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိအမီှမǑပဘဲအဘယ်သူမǄခမည်း ေတာ်ထံသုိ့မေရာက်နုိင်။‐ ၇ယခုသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသိြကǇပီြဖစ်၍

ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသိြကလိမ့်မည်။ ယခု မှစ၍ခမည်းေတာ်ကုိသင်တုိ့သိကǀမ်း၍ဖူး ြမင်ရြကေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဖိလိပပုက ``အရှင်ဘုရား၊

ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပေတာ်မူပါ။ သုိ့ ြပေတာ် မူလǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့အလုိြပည့်ပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၉ သခင်ေယရǨက ``ဖိလိပပု၊

ငါသည်သင်တုိ့နှင့် အတူဤမǄြကာေအာင်ေနခ့ဲǇပီးြဖစ်ပါ လျက်ငါ့ကုိသင်မသိပါသေလာ။ ငါ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ရသူသည်ခမည်းေတာ်ကုိဖူးြမင် ရ၏။

ခမည်းေတာ်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိြပ ေတာ်မူပါဟုအဘယ်ေြကာင့်ဆုိသနည်း။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ရိှေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း

ငါ၌တည်ရိှေနေတာ်မူသည် ကုိသင်မယံုသေလာ။သင်တုိ့အားငါေြပာ ေသာစကားသည်ငါ့ကုိယ်ပုိင်စကားမဟုတ်။ ငါǑပေသာအမǨတုိ့သည်ခမည်းေတာ်Ǒပ

ေတာ်မူေသာအမǨများပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း ငါ၌တည်ေနေတာ်မူသည် ဟုငါေြပာသည်ကုိယံုြကေလာ့။

မယံုလǄင် ငါǑပေသာအမǨများကုိေထာက်၍ယံုြက ေလာ့။‐ ၁၂အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ့ကုိယံုြကည်သူသည်ငါǑပေသာအမǨ တုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်။

ထုိထက်Ǌကီးြမတ်သည့် အမǨများကုိပင်Ǒပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံေတာ်သုိ့ သွားမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐

၁၃ သားေတာ်အားြဖင့်ခမည်းေတာ်ဘုန်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေစအ့ံေသာငှာငါ့နာမကုိအမီှ Ǒပ၍ သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄအတုိင်း ငါǑပမည်။‐

၁၄ ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့မည်သည့် ဆုကုိမဆုိငါ့ကုိေတာင်းလǄင် ေတာင်းသည့် အတုိင်းငါǑပမည်။ ၁၅ ``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်လǄင်ငါ့ပညတ်

တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ငါသည်ခမည်းေတာ်အားေတာင်းေလǄာက် သြဖင့်သင်တုိ့နှင့်အတူအစဥ်အǇမဲရိှ၍ သင်တုိ့အားမစေတာ်မူေသာအြခား

အရှင်တစ်ပါးကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōn g165) ၁၇ ထုိအရှင်သည်ဘုရားသခင်အေြကာင်းဆုိင် ရာသမမာတရားကုိေဖာ်ြပေသာဝိညာဥ်ေတာ်

ြဖစ်၏။ ေလာကသားတုိ့သည်ထုိဝိညာဥ်ေတာ် ကုိြမင်လည်းမြမင်၊ သိလည်းမသိသြဖင့် မခံမယူနုိင်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့

နှင့်အတူတည်ေနေတာ်မူ၍ သင်တုိ့စိတ်နှလံုး တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသြဖင့်ထုိအရှင်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၈ ``ငါသည်သင်တုိ့အားခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်ေစ

မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာဦးမည်။‐ ၁၉ ကာလအနည်းငယ်ြကာလǄင်ဤေလာက သားတုိ့သည် ငါ့ကုိြမင်ြကရေတာ့မည်မဟုတ်

ေသာ်လည်း သင်တုိ့မူကားြမင်ြကရလိမ့်မည်။ ငါ သည်အသက်ရှင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့သည်လည်း အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀

ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေနသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသင်တုိ့ ၌တည်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း

ထုိေနရ့က်၌သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။'' ၂၁ ``ငါ့ပညတ်များကုိခံယူ၍ေစာင့်ထိန်းေသာ သူသည်ငါ့ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချစ် ေသာသူကုိ

ခမည်းေတာ်သည်ချစ်ေတာ်မူမည်။ ငါသည်လည်းသူကုိ့ချစ်၍ မိမိကုိယ်ကုိသူ့ အားေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ (ရှကာရုတ်မဟုတ်သူ)

အြခားယုဒက``သခင်၊ ေလာကသားတုိ့အားမိမိကုိယ်ကုိေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မမူဘဲ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူမည် နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၂၃သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိချစ်ေသာသူသည် ငါ့သွန်သင်ချက်ကုိခံယူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ထုိသူကုိချစ်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်နှင့်ငါသည်လည်းသူ့ ထံသုိ့လာ၍သူနှင့်အတူကျိန်းဝပ်မည်။‐ ၂၄ ငါ့ကုိမချစ်ေသာသူသည်ငါ့သွန်သင်ချက် ကုိမခံမယူတတ်။

သင်တုိြ့ကားရေသာသွန် သင်ချက်သည်ငါ့သွန်သင်ချက်မဟုတ်။ ငါ့ ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏သွန် သင်ချက်ြဖစ်၏။ ၂၅

``သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါဤအရာ များကုိငါေဖာ်ြပǇပီ။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါ့နာမေြကာင့် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည့်မစေတာ်မူေသာအရှင်

တည်းဟူေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသွန်သင် ေပးေတာ်မူ၍ ငါေြပာခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့

ကုိသင်တုိ့အားြပန်လည်သတိရေစေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ``Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့အားငါထားခ့ဲ၏။ ငါ၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့အားငါေပး၏။
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ေလာကသားတုိ့ေပးသက့ဲသုိ့မဟုတ်။ သင်တုိ့ စိတ်မပူပနြ်ကနှင့်။ မေြကာက်ြကနှင့်။‐ ၂၈ `ငါယခုသွားေသာ်လည်းသင်တုိ့ထံကုိ ြပန်လာဦးမည်'

ဟုေြပာသည်ကုိသင်တုိ့ ြကားခ့ဲြကǇပီ။ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ငါ့ ကုိချစ်လǄင်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ငါသွား

သည်ကုိဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ထုိအမǨအရာြဖစ်ပျက်ေသာအခါ၌သင် တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် ယခုကပင်ǐကိတင် ၍သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။‐ ၃၀

ေလာကကုိအစုိးရသူသည်ေရာက်ရိှလာ ေတာ့မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့နှင့်စကား ြကာြကာေြပာနုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်။ သူသည် ငါ့ကုိမည်သုိ့မǄမǑပနုိင်။‐

၃၁ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ခမည်းေတာ်ကုိချစ်ေြကာင်း ကမ ဘာကသိရန်လုိေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည် ခမည်းေတာ်ငါ့အားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိ

ငါလုိက်နာေဆာင်ရွက်၏။ ထ၍ဤေနရာမှသွားြကကုန်အ့ံ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်စပျစ်ပင်အစစ် ြဖစ်၍ငါ့အဖသည်ဥယျာဥ်မǫးြဖစ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ငါ၌အသီးမသီးေသာ

အကုိင်းအခက်ရိှသမǄကုိခုတ်ပစ်ေတာ်မူ ၏။ အသီးသီးသည့်အကုိင်းအခက်ရိှသမǄ ကုိလည်းပုိ၍သီးေစရန်သုတ်သင်ရှင်းလင်း ေတာ်မူ၏။‐

၃ ထုိနည်းတူစွာငါေဟာေြပာေသာတရား အားြဖင့် ယခုသင်တုိ့ရှင်းလင်းလျက်ရိှြက၏။‐ ၄ ငါနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ေနြကေလာ့။

ငါသည်လည်းသင်တုိ့နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း တည်ေနမည်။ စပျစ်ကုိင်းသည်အပင်၌တည် မေနလǄင်အသီးမသီးနုိင်သက့ဲသုိ့ သင်

တုိ့သည်ငါ၌တည်မေနလǄင်အသီး မသီးနုိင်ြက။'' ၅ ``ငါသည်စပျစ်ပင်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့ကားအကုိင်း အခက်များြဖစ်ြက၏။ ငါနှင့်ကင်းလǄင်သင်တုိ့

သည်အဘယ်အရာကုိမǄမတတ်နုိင်ြကေသာ ေြကာင့် မည်သူမဆုိငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသူ၌တည်ေနလǄင်များစွာေသာအသီး

ကုိသီးလိမ့်မည်။‐ ၆ ငါ၌မတည်ေနေသာသူသည်အြပင်သုိ့ပစ် ထုတ်ြခင်းကုိခံရ၍ ေြခာက်ေသွသွ့ားသည့် အကုိင်းအခက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ လူတုိ့

သည်ထုိသုိ့ေသာအကုိင်းအခက်များကုိ စုသိမ်း၍မီးရǨိတ့တ်ြက၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါ၏တရား သည်လည်းသင်တုိ့ ၌တည်ေနလǄင်

သင်တုိ့ ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိရရိှ ြကလိမ့်မည်။‐ ၈သင်တုိ့သည်များစွာေသာအသီးသီးြခင်း အားြဖင့် ငါ့ခမည်းေတာ်၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစ၏။ ဤနည်းအားြဖင့် သင်တုိ့သည်ငါ၏တပည့်များြဖစ်လာြက ၏။‐ ၉ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိချစ်သက့ဲသုိ့ငါ

သည်သင်တုိ့ကုိချစ်၏။ ငါ၏ေမတတာ၌တည် ေနြကေလာ့။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့် ထိန်း၍ခမည်းေတာ်၏ေမတတာ၌တည်ေနသက့ဲ

သုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း လǄင်ငါ့ေမတတာ၌တည်ေနြကလိမ့်မည်။'' ၁၁ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိခံစား

ရလျက် အြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်နုိင်ြကေစ ရန်ဤစကားကုိငါေြပာ၏။‐ ၁၂ ငါ့ပညတ်ကားငါသည်သင်တုိ့ကုိချစ်သည့် နည်းတူ

သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းချစ်ြက ေလာ့။‐ ၁၃ မိမိ၏မိတ်ေဆွအတွက်အသက်ကုိစွန့်ေသာ ေမတတာထက်Ǌကီးြမတ်သည့်ေမတတာမရိှေတာ့

Ǉပီ။‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်ငါပညတ်သည့်အတုိင်းǑပ ကျင့်လǄင် ငါ၏အေဆွြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ ယခုမှစ၍သင်တုိ့အားအေစခံဟူ၍ငါ မေခƝ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အေစခံသည် သခင်Ǒပသည့်အမǨကုိမသိေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်ထံမှငါြကားရသမǄ တုိ့ကုိသင်တုိ့အားငါေြပာြကားǇပီးြဖစ်

သြဖင့် သင်တုိ့ကုိအေဆွဟူ၍ငါေခƝ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေရွးေကာက်ြကသည်မဟုတ်။ တည်Ǉမဲေသာအသီးကုိသီးနုိင်ြကေစရန်သင်

တုိ့အားငါေရွးေကာက်ခန့်ထား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ ၏နာမကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက် သမǄတုိ့ကုိခမည်းေတာ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ထုိ့ေြကာင့်အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟု သင်တုိ့အားငါပညတ်၏။'' ၁၈ ``ေလာကသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်းတီးြက လǄင် သင်တုိ့ကုိမမုန်းမီ

ငါ့ကုိမုန်းြကသည်ကုိ သတိရြကေလာ့။‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သူများ ြဖစ်ပါမူေလာကသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေသွး

ချင်းသားချင်းများသဖွယ်သင်တုိ့အားချစ် ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဤေလာက ထဲကေရွးေကာက်သည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်ဤ ေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။

ထုိ့ေြကာင့်ေလာကသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်းြက၏။‐ ၂၀ကǀန်သည်သခင်ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ဟု သင်တုိ့အားငါေြပာခ့ဲသည်ကုိသတိရြကေလာ့။

ေလာကသားတုိ့သည်ငါ့ကုိညှဥ်းပန်းခ့ဲြကလǄင် သင်တုိ့ကုိလည်းညှဥ်းပန်းြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ငါ့စကားကုိလုိက်နာလǄင် သင်တုိ့၏

စကားကုိလည်းလုိက်နာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ် မူေသာအရှင်ကုိမသိြကသြဖင့် ငါ၏နာမ

အတွက်ေြကာင့်သင်တုိ့ကုိညှဥ်းပန်းြကလိမ့် မည်။‐ ၂၂ ငါသည်လာ၍သူတုိ့အားမေဟာမေြပာပါက သူတုိ့အြပစ်ကူးလွန်မိမည်မဟုတ်။ ယခုမှာမူ

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်ကူးလွန်မǨအတွက် အဘယ်သုိ့မǄအေြကာင်းမြပနုိင်ေတာ့Ǉပီ။‐ ၂၃ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိ လည်းမုန်း၏။‐ ၂၄

အကယ်၍ငါသည်အြခားမည်သူမǄမǑပ သည့်အမǨအရာများကုိသူတုိ့၏ေရှတွ့င် မǑပခ့ဲလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်ရိှမည်မဟုတ်။ ယခုမူကားသူတုိ့သည်ငါǑပသည့်အမǨ

အရာများကုိြမင်ရြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း ေကာင်းမုန်းြက၏။‐ ၂၅ဤသုိ့မုန်းြကရြခင်းမှာပညတ်ကျမ်း၌ `သူ

တုိ့သည်ငါ့ကုိအေြကာင်းမ့ဲမုန်းြက၏' ဟူ၍ ေရးသားေဖာ်ြပထားသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ြခင်းပင်တည်း။'' ၂၆ ``ခမည်းေတာ်ထံမှǙကလာ၍ဘုရားသခင်

အေြကာင်းဆုိင်ရာသမမာတရားကုိ ေဖာ်ြပသည့် မစေတာ်မူေသာအရှင်တည်းဟူေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်ေရာက်လာေတာ်မူေသာအခါ ငါ၏

အေြကာင်းကုိေြပာြကားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိ အရှင်ကုိခမည်းေတာ်ထံမှသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၂၇သင်တုိ့သည်လည်းအစကပင်ငါနှင့်အတူ

ရိှေနေသာေြကာင့် ငါ၏အေြကာင်းကုိေြပာ ြကားရြကလိမ့်မည်။''
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၁၆ ``သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းမပျက်ြပားေစရန် ဤအမǨအရာများကုိငါǐကိတင်ေဖာ်ြပ ခ့ဲǇပီ။‐ ၂ သင်တုိ့သည်တရားဇရပ်များမှနှင်ထုတ်ြခင်း

ခံရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ြခင်းသည် ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်း ပင်ြဖစ်သည်ဟု လူတုိ့ထင်မှတ်သည့်အချိန်

ကာလမုချကျေရာက်ေပအ့ံ။‐ ၃ သူတုိ့သည်လည်းခမည်းေတာ်ကုိမသိ၊ ငါ့ ကုိလည်းမသိြကေသာေြကာင့်ဤသုိ့သင် တုိ့အားǑပြကလိမ့်မည်။‐

၄ သင်တုိ့အားငါသတိေပးခ့ဲေြကာင်းကုိဤ အမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာချိန်၌ သင်တုိ့ ြပန်လည်သတိရြကေစရန်ယခုပင်ငါ ေြပာနှင့်Ǐပီ။''

``ငါသည်သင်တ့ိနှင့်အတူရိှေနေသးေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့အားထုိအေြကာင်းအရာများ ကုိ ယခင်ကငါမေြပာြကားခ့ဲ။‐ ၅

ယခုမှာမူငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင် ထံသုိ့ငါသွားေတာ့မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါအဘယ် အရပ်သုိ့သွားမည်ကုိသင်တုိ့မည်သူမǄ မေမးြက။‐

၆ ဤအေြကာင်းအရာများကုိငါေြပာြကား သြဖင့် သင်တုိ့သည်စိတ်ညǨိးငယ်လျက်ရိှ ြက၏။‐ ၇ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားငါအမှန်အကန်ေြပာ

သည်ကား ငါသွားရြခင်းသည်သင်တုိ့အဖုိ့ ပုိ၍ေကာင်း၏။ ငါမသွားလǄင်မစေတာ်မူ ေသာအရှင်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်မဟုတ်။

ငါသွားလǄင်မူကားထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့ ထံသုိ့ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၈ ထုိအရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါေလာက သားတုိ့အားအြပစ်အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

အမှန်တရားအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူေပအ့ံ။‐ ၉

ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိမယံုြကည်ြကေသာ ေြကာင့်အြပစ်အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွားရမည်ြဖစ် ၍

သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ရေတာ့မည်မဟုတ် ေသာေြကာင့်အမှန်တရားအေြကာင်းကုိ ေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၁ ေလာကကုိအစုိးရသူသည်တရားစီရင်

ြခင်းကုိခံရǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် တရားစီရင် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။'' ၁၂ ``သင်တုိ့အားငါေြပာစရာများရိှေသး

ေသာ်လည်းယခုသင်တုိ့ခံယူနုိင်ြကမည် မဟုတ်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အေြကာင်းနှင့်စပ် လျဥ်း၍ သမမာတရားကုိဖွင့်ြပသည့်ဝိညာဥ်

ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့အား သမမာတရားအေြကာင်းအလံုးစံုကုိဖွင့်ြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်ကုိယ့်

အလုိအေလျာက်မိန့ြ်ကားေတာ်မူမည်မဟုတ်။ မိမိြကားသိရသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိသာသင်တုိ့အားမိန့ြ်ကားေတာ်မူလိမ့်မည်။

ေနာက်ြဖစ်လတတံ ေ့သာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိလည်းဖွင့်ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိအရှင်သည်ငါ့ထံမှရရိှေသာစကား

ကုိသင်တုိ့အားေြပာြကားမည်ြဖစ်သြဖင့် ငါ၏ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ခမည်းေတာ်၌ရိှသမǄသည်ငါနှင့်စပ်ဆုိင်

၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါထံမှရရိှ သည့်စကားကုိ သင်တုိ့အားေြပာြကားေတာ် မူလိမ့်မည်ဟုငါေြပာသတည်း။'' ၁၆

``အချိန်အနည်းငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိ့ေနာက် အချိန်အနည်းငယ်ြကာြပန်ေသာ်ငါ့ကုိ ြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့က ``အချိန်အနည်း ငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့ မည်မဟုတ်။ ထုိေနာက်အချိန်အနည်းငယ်ြကာ

ြပန်ေသာ်ငါ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်' ဟု ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်။ ထုိမှတစ်ပါးလည်း ကုိယ်ေတာ်က`ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွား ရမည်'

ဟုလည်းဆုိသည်။‐ ၁၈ `အချိန်အနည်းငယ်ြကာလǄင်' ဆုိသည်ကား အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း။ အဘယ်အမǨ အရာအေြကာင်းကုိယ်ေတာ်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်

မူသည်ကုိငါတုိ့မသိ'' ဟုအချင်းချင်း ေြပာဆုိြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨသည်မိမိအားထုိသူတုိ့ေလǄာက် ထားေမးြမန်းလုိေြကာင်းသိေတာ်မူသြဖင့်

``သင် တုိ့အချင်းချင်းအဘယ်အေြကာင်းကုိေမးြမန်း ေြပာဆုိလျက်ေနြကသနည်း။ `အချိန်အနည်း ငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့

မည်မဟုတ်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက် `အချိန် အနည်းငယ်ြကာြပန်ေသာ်ငါ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ ြမင်ြကလိမ့်မည်' ဟူ၍လည်းေကာင်းငါေြပာ

ေသာစကားများနှင့်ပတ်သက်၍ေလာ။‐ ၂၀ ဧကန်အမှန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင်တုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။

ေလာကသားတုိ့မူကားဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့် မည်။ သင်တုိ့သည်ဝမ်းနည်းြကေသာ်လည်းထုိ ဝမ်းနည်းြခင်းသည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအြဖစ်

သုိ့ေြပာင်းလဲသွားလိမ့်မည်။‐ ၂၁ အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်မီးဖွားချိန်ေရာက် ေသာအခါေဝဒနာြပင်းစွာခံစားရ၏။ မီး ဖွားǇပီးေသာအခါ၌မူကားေလာကသုိ့လူ

တစ်ေယာက်ဖွားြမင်လာသြဖင့် မိမိခံစား ခ့ဲရေသာေဝဒနာကုိသတိမရေတာ့ေပ။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်လည်းယခုအခါဝမ်းနည်းလျက်

ရိှြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့နှင့်တစ်ဖန်ငါ ြပန်၍ေတွ ့ဦးမည်ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းကုိအဘယ်သူမǄမနုတ်မယူနုိင်။'' ၂၃ ``ထုိေန့၌သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်အရာ ကုိမǄေတာင်းေလǄာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အမှန်

အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့ သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ေတာင်းေလǄာက် သမǄေသာအရာတုိ့ကုိခမည်းေတာ်သည်သင်

တုိ့အားချေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ယခုအချိန်တုိင်ေအာင်သင်တုိ့သည်ငါ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍အဘယ်အရာကုိမǄ မေတာင်းမေလǄာက်ြကရေသး။

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အြပည့်အဝရရိှနုိင်ရန်ေတာင်းေလǄာက်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းရရိှ ြကလိမ့်မည်။'' ၂၅ ``ဤအေြကာင်းအရာများကုိ

ဥပမာတင်စား ၍ငါေြပာခ့ဲ၏။ ဤသုိ့ ဥပမာမတင်စားဘဲ ခမည်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိပွင့်လင်းစွာ ငါ ေဖာ်ြပမည့်အချိန်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐

၂၆ ထုိကာလ၌သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှ Ǒပ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်ငါသည်သင်တုိ့အတွက် ခမည်းေတာ်ထံ

တွင်ေတာင်းေလǄာက်ေပးမည်ဟုငါမဆုိ။‐ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခမည်းေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင် သင်တုိ့အားချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။
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သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်၍ ငါသည်ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှလာေြကာင်းကုိလည်းယံုြကည်သြဖင့် ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အားချစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈

ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်ခွာ၍ ဤ ေလာကသုိǙ့ကလာခ့ဲ၏။ ယခုဤေလာက မှထွက်ခွာ၍ ခမည်းေတာ်၏ထံသုိ့ငါသွား ေတာ့မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုအခါ ၌ပံုပမာမေဆာင်ဘဲပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မူ ပါ၏။‐ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသိ

ေတာ်မူေြကာင်း ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄေမးေလǄာက်ရန် မလုိေတာ့ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရား

သခင်ထံေတာ်မှǙကလာေတာ်မူေသာအရှင် ြဖစ်သည် ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၁သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ယခုယံုြကǇပီေလာ။‐

၃၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့အသီးသီးထွက် ေြပးသွားြကမည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့် မည်။ ငါသည်လည်းအထီးတည်းကျန်ရစ်လိမ့် မည်။

ထုိအချိန်သည်ယခုပင်ကျေရာက်လျက် ရိှေပǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့် အတူရိှေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်အကယ်ပင် အထီးတည်းေနသည်မဟုတ်။‐

၃၃သင်တုိ့သည်ေလာကတွင်ဆင်းရဲဒုကခနှင့်ေတွ ့ ǒကံရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါသည်ေလာကကုိေအာင်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၇ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ``အုိ အဖ၊ အချိန် ကျပါǇပီ။ သားေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်း

အသေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစနုိင်ရန် သား ေတာ်၏ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မူပါ။‐ ၂ သားေတာ်သည်မိမိလက်သုိ့အပ်နှင်းထား

သူတုိ့အားထာဝရအသက်ကုိေပးနုိင်ရန် ကုိယ်ေတာ်သည်လူသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုိးပုိင်ေသာတန်ခုိးအာဏာကုိေပးေတာ် မူပါǇပီ။‐ (aiōnios g166)

၃ ထာဝရအသက်ဟူသည်တစ်ဆူတည်းေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည့်ကုိယ်ေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာေယရǨ

ခရစ်ကုိလည်းေကာင်းသိကǀမ်းြခင်းပင်ြဖစ် ပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၄ဤေလာကတွင်အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစပါǇပီ။

ကုိယ် ေတာ်အကǀန်ု ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မူေသာအမǨ ေတာ်ကုိအǇပီးတုိင်ေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။‐ ၅ အုိ အဖ၊ ဤကမဘာမေပƝမတည်မီကကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူအကǀန်ု ပ်ခံစားခ့ဲရသည့်ဘုန်းအသ ေရကုိ ယခုအခါ၌ေရှေ့တာ်တွင်အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူပါ။'' ၆ ``ဤေလာကထဲမှေရွးချယ်၍အကǀန်ု ပ်လက်

သုိ့ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင့်အေြကာင်းကုိ ြကားသိေစပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်

ပုိင်သြဖင့် အကǀန်ု ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မူပါ Ǉပီ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိလုိက်နာြကပါǇပီ။‐ ၇

အကǀန်ု ပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် အထံေတာ်မှရရိှေြကာင်းယခုသူတုိ့သိရိှ ြကပါǇပီ။‐ ၈အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေသာတရား ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အားေပးအပ်ေသာ အခါသူတုိ့ခံယူြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံ ေတာ်မှအကǀန်ု ပ်လာသည်မှာ အမှန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသူတုိ့သိြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် အားေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသူတုိ့ ယံုြကည်ြကပါ၏။'' ၉ ``အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပါ၏။

ေလာကသားတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းသည်မဟုတ် ပါ။ အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာ သူများသည်ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ဆုိင်သူများြဖစ်

သြဖင့် ထုိသူတုိ့အတွက်သာလǄင်ဆုေတာင်း ပါ၏။‐ ၁၀ အကǀန်ု ပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၌ရိှသမǄ

ေသာအရာတုိ့ကုိလည်းအကǀန်ု ပ်ပုိင်ပါ၏။ ထုိအရာများအားြဖင့်အကǀန်ု ပ်၏ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ပါ၏။‐ ၁၁အကǀန်ု ပ်သည်အထံေတာ်သုိ့လာမည်ြဖစ်၍

ဤေလာကတွင်ရိှေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ ထုိသူ တုိ့မူကားရိှြကပါမည်။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ် မူေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည်တစ်

လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သည်နည်းတူ ဤသူတုိ့ သည်လည်းတစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြက ေစရန် အကǀန်ု ပ်အားအပ်နှင်းထားေတာ်မူ

သည့်နာမေတာ်၏တန်ခုိးြဖင့်သူတုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါ၏။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်သူတုိ့ ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲပါ၏။

ကျမ်းစာေတာ် လာသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပျက်စီးရ မည့်သူတစ်ဦးမှလဲွ၍ အြခားမည်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်မǄပျက်စီးမǨမရိှခ့ဲပါ။‐ ၁၃

ယခုမှာအကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ လာပါမည်။ ထုိသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်၏ဝမ်း ေြမာက်ြခင်းကုိစိတ်နှလံုးထဲတွင်အြပည့် အဝခံစားǙကရေစရန်

ဤေလာကတင် ရိှေနစဥ်အကǀန်ု ပ်သည်ဤစကားများကုိ Ǘမက်ဆုိပါ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိသူ တုိ့အားအကǀန်ု ပ်ေပးပါ၏။

အကǀန်ု ပ်သည် ေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်သက့ဲသုိ့သူတုိ့သည် လည်းမသက်ဆုိင်ြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေလာက သားတုိ့သည်သူတုိ့ကုိမုန်းြကပါ၏။‐ ၁၅

သူတုိ့အားဤေလာကမှနုတ်ယူေတာ်မူရန် အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေလǄာက်သည်မဟုတ်ပါ။ သူတုိ့ သည်မာရ်နတ်၏ေဘးမှကင်းလွတ်မည့်အေြကာင်း

ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူရန်ကုိသာေတာင်းေလǄာက်ပါ၏။‐ ၁၆ အကǀန်ု ပ်သည်ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင် သက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည်လည်းမသက်ဆုိင်

ြကပါ။‐ ၁၇ သူတုိ့အားသမမာတရားအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏အတွက်သီးသန့်ဆက်ကပ်ထားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်သမမာတရား

ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း သူတုိ့ကုိဤေလာကထဲသုိ့ေစလǞတ်ပါ၏။‐

၁၉ သူတုိ့သည်အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်အတွက်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိအမှန်ဆက်ကပ်သူများြဖစ်လာ ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့၏အကျိုးကုိ

ေထာက်၍မိမိကုိယ်ကုိဆက်ကပ်ပါ၏။'' ၂၀ ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့အတွက်သာလǄင် ဆုေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ။ သူတုိ့ေဟာေြပာ

ချက်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိယံုြကည်လာသူများ အတွက်လည်းဆုေတာင်းပါ၏။‐ ၂၁ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြကေစရန်ဆုေတာင်းပါ၏။

အုိ အဖ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်၌တည်ရိှေတာ်မူ၍အကǀန်ု ပ်သည် လည်းကုိယ်ေတာ်၌တည်ရိှသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌တည်ရိှေစေတာ်မူပါ။
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အကǀန်ု ပ် ကုိကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိေလာက သားတုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် ထုိသူတုိ့ကုိတစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါ။‐

၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်သက့ဲသုိ့ထုိသူတုိ့သည်လည်းြဖစ် ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်

မူေသာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိသူတုိ့အား ေပးပါǇပီ။‐ ၂၃အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ ၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်၌လည်းေကာင်းတည်ရိှသြဖင့်

သူ တုိ့သည်လံုးဝတစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာ အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားေစလǞတ် ေတာ်မူေြကာင်းနှင့် အကǀန်ု ပ်အားချစ်ေတာ်မူ

သက့ဲသုိ့ သူတုိ့အားလည်းချစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သိရိှြကမည်ြဖစ် ပါ၏။'' ၂၄ ``အုိ အဖ၊ ကမ ဘာမတည်မရိှမီကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်၍ေပးေတာ်မူေသာဘုန်း အသေရကုိ အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ် ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်ြမင်ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်

ရိှရာအရပ်တွင်သူတုိ့အားရိှေစလုိပါ၏။‐ ၂၅တရားမǄတေတာ်မူေသာအဖ၊ ေလာကသား တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။

ဤသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် အားကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိြကပါ၏။‐ ၂၆ အကǀန်ု ပ်အေပƝ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထားေတာ်မူ

ေသာေမတတာေတာ်သည်သူတုိ့ ၌ကိန်းေအာင်း၍ အကǀန်ု ပ်သည်လည်းသူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် ကိန်းေအာင်းနုိင်ေစရန်ကုိယ်ေတာ်အေြကာင်း

ကုိသူတုိ့အားအကǀန်ု ပ်ြကားသိေစခ့ဲပါ Ǉပီ။ ဆက်လက်၍လည်းǒကားသိေစပါဦးမည်'' ဟǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

၁၈ဤသုိ့ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ် သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၍ ေကǑဒန်ေချာင်းကုိကူးေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်

တွင်ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။သခင်ေယရǨ နှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိဥယျာဥ်ထဲသုိ့ဝင် ြက၏။‐ ၂ ထုိေနရာသုိ့သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့

သည်မြကာခဏသွားေလ့ရိှသြဖင့် သစစာေဖာက် ယုဒသည်ထုိဥယျာဥ်ကုိသိ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ေရာမစစ်တပ်ခဲွတစ်တပ်ကုိ

လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှ များ၏အေစာင့်တပ်သားများကုိလည်းေကာင်း ေခƝလာခ့ဲ၏။ သူတုိ့သည်မီးအိမ်များ၊ မီးတုတ်

များနှင့်လက်နက်များကုိကုိင်ေဆာင်လာြက၏။‐ ၄ သခင်ေယရǨသည်မိမိǒကံေတွရ့မည့်အမǨ အရာအလံုးစံုတုိ့ကုိသိေတာ်မူǇပီးြဖစ်သည် အေလျာက်

ထုိသူတုိ၏့ထံသုိǙ့ကေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့မည်သူကုိ့ရှာြကသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိက့ ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိရှာ ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထုိသူပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိအ့ပ်မည့်သူယုဒ သည်လည်းထုိသူတုိ့နှင့်အတူရပ်လျက်ေန၏။‐ ၆

``ငါသည်ထုိသူပင်ြဖစ်၏'' ဟုသခင်ေယရǨ မိန့်ေတာ်မူေသာအခါသူတုိ့သည်ေနာက်သုိ့ ဆုတ်ကာေြမေပƝတွင်လဲြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့မည်သူ့ ကုိရှာသနည်း'' ဟုတစ်ဖန်ေမးေတာ်မူြပန်၏။ သူတုိ့ကလည်း ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိရှာပါသည်'' ဟုဆုိြကြပန်၏။ ၈

သခင်ေယရǨက ``ထုိသူသည်ငါပင်ြဖစ်သည် ဟုသင်တုိ့အားငါေြပာခ့ဲǇပီ။ ငါသည်သင်တုိ့ ရှာေသာသူြဖစ်လǄင်ဤသူတုိ့သွားပါေလ ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၉ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်းမှာ ``ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ် ေတာ်မူေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄဆံုးပါး ပျက်စီးမǨမရိှပါ'' ဟုယခင်ကကုိယ်ေတာ်

Ǘမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန် ပင်တည်း။) ၁၀ ရိှမုန်ေပတရုမှာėားတစ်လက်ပါလာ၏။ သူ သည်ėားကုိဆဲွထုတ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏

ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိကǀန်လက် ယာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ထုိကǀန်၏နာမည် ကားမာလခုြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁ သခင်ေယရǨက

``ėားကုိėားအိမ်တွင်ြပန်သွင်း ထားေလာ့။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားခံေစေတာ်မူ သည့်ဒုကခေဝဒနာကုိငါမခံသင့်သေလာ'' ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေနာက်ေရာမတပ်သားများနှင့်ယုဒအမျိုး သားအေစာင့်တပ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဖမ်းဆီးချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်အနနတ်မင်းထံသုိ့

ဦးစွာေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၃ အနနတ်မင်းကားထုိနှစ်တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖ၏ေယာကခမြဖစ်၏။‐ ၁၄ ကယာဖကား

``လူအေပါင်းတုိ့အတွက်လူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်ေသရသည်ကပုိ၍ေကာင်း ၏'' ဟုယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားအြကံေပး ခ့ဲသူြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ရိှမုန်ေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်တစ်ဦး သည်သခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်သွား ြက၏။အြခားတပည့်ေတာ်သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း၏အသိြဖစ်၍

သခင်ေယရǨ နှင့် အတူယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်ေတာ်ဝင်း အတွင်းသုိ့လုိက်သွားခွင့်ရေပသည်။‐ ၁၆ ေပတရုကားဝင်းတံခါးအြပင်တွင်ေနရစ်၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသိသူတပည့်ေတာ်သည် ဝင်းြပင်သုိ့ထွက်လာǇပီးေနာက် တံခါးေစာင့် သူမအားအခွင့်ေတာင်းကာေပတရုကုိ ဝင်းထဲသုိ့သွင်းေလ၏။‐

၁၇ တံခါးေစာင့်သူငယ်မက ``သင်သည်ထုိသူ၏ တပည့်တစ်ဦးမဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးလǄင်၊ ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈

ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၏အေစာင့် တပ်သားများနှင့်အေစခံများသည်ချမ်းသြဖင့် မီးေသွးမီးလင်းဖုိပတ်လည်တွင်ရပ်၍မီးလǨံ လျက်ေနြက၏။

ေပတရုသည်လည်းထုိသူ တုိ့နှင့်အတူရပ်၍မီးလǨံ ေန၏။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အားတပည့် ေတာ်တုိ့၏အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ် ေဟာေြပာေတာ်မူေသာတရားေတာ်အေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်းစစ်ေဆးေမးြမန်း၏။‐ ၂၀သခင်ေယရǨက ``ငါသည်လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့

တွင်အစဥ်ပင်ပွင့်လင်းစွာေဟာေြပာသွန်သင် ခ့ဲ၏။ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့စုေဝးရာ ြဖစ်ေသာတရားဇရပ်များနှင့်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ငါေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲ၏။

အဘယ်အခါ၌ မǄလǄိုဝှ့က်စွာမေဟာေြပာခ့ဲ။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမး ြမန်းသနည်း။ ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိ

ြကားနာြကရသူတုိအ့ားေမးြမန်းေလာ့။ သူတုိ့အားငါမည်သုိ့ေဟာေြပာသည်ကုိ ေမးြမန်းေလာ့။ ငါေဟာေြပာသည့်အရာတုိ့ ကုိသူတုိ့သိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူလǄင်အေစာင့်တပ်သားတစ် ေယာက်သည် ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအားသင်သည် ဤသုိ့မဖွယ်မရာေြပာဆုိသင့်သေလာ''
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ဟု ဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်၏ပါးကုိရုိက်ေလ၏။ ၂၃ သခင်ေယရǨက ``ငါ၏စကားမမှန်လǄင်မမှန် ေြကာင်းကုိေထာက်ြပပါ။ မှန်လǄင်မူကားအဘယ်

ေြကာင့်ငါ့ကုိရုိက်ပုတ်သနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိ့ေနာက်အနနတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင် လျက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကယာဖ၏ထံသုိ့

ပုိ့ေစ၏။ ၂၅ ရိှမုန်ေပတရုသည်ရပ်လျက်မီးလǨံ ေန၏။ လူ အချိုက့ ``သင်သည်လည်းထုိသူ၏တပည့် မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးြက၏။

ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုြငင်းဆုိ၏။ ၂၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်က ``သင့် အားထုိသူနှင့်အတူဥယျာဥ်ထဲတွင်ငါေတွ ့

ြမင်ခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ထုိကǀန် ကားေပတရုėားနှင့်ခုတ်၍နားရွက်ြပတ်သွား သူနှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သူတည်း။ ၂၇

ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုတစ်ဖနြ်ငင်း ဆုိ၏။ ထုိခဏချင်းတွင်ြကက်တွန်ေလ၏။ ၂၈ လူတုိ့သည်သခင်ေယရǨအားကယာဖထံမှ

ဘုရင်ခံမင်း၏အိမ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက ၏။ အချိန်ကားနံနက်ေစာေစာြဖစ်၏။ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်ပသခါညစာစားနုိင်ရန်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဘာသာေရးကျင့်ထံုးအရ သန့်စင်ေစလုိသြဖင့်အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင် ြက။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ပိလတ်မင်းသည်ထုိသူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့

ရန်အြပင်သုိ့ထွက်လာǇပီးလǄင် ``ဤသူအား အဘယ်ြပစ်မǨနှင့်စွပ်စဲွြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့က ``ဤသူသည်ြပစ်မǨတစ်စံုတစ်ရာ

ကူးလွန်သူမဟုတ်ပါက သူအ့ားအရှင့်ထံသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေခƝေဆာင်လာမည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ပိလတ်မင်းကလည်း

``သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်သူ့ အားယူေဆာင်သွားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏တရား ဥပေဒအရစစ်ေဆးစီရင်ြကေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာလူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိေသမိန့်ေပးပုိင်ခွင့်မရိှ ပါ'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။‐ ၃၂ (ဤသုိ့ေလǄာက်ြကြခင်းမှာမိမိအဘယ်သုိ့

ေသရမည်ကုိသခင်ေယရǨမိန့်Ǘမက်ေဖာ်ြပခ့ဲ သည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။) ၃၃ ပိလတ်မင်းသည်အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်၍ဝင်

ǇပီးလǄင်သခင်ေယရǨအားေခƝယူကာ ``သင် သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``ဤေမးခွန်းကုိ မင်းǊကီး

အလုိအေလျာက်ေမးပါသေလာ။ သုိ့မဟုတ် ငါ၏အေြကာင်းကုိ သူတစ်ပါးတုိ့ေလǄာက် ထားြကǇပီေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပိလတ်မင်းက

``သင်သည်ငါ့ကုိယုဒအမျိုး သားတစ်ေယာက်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ။ သင့် ကုိငါ့ထံသုိ့ပုိ့အပ်လာသူများကားသင်၏ အမျိုးသားများနှင့်သူတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်

Ǌကီးများပင်ြဖစ်၏။ သင်သည်အဘယ်အမǨ ကုိǑပမိပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၆ သခင်ေယရǨက ``ငါ့နုိင်ငံသည်ဤေလာကနှင့် မသက်ဆုိင်။

အကယ်၍ငါ့နုိင်ငံသည်ဤေလာက နှင့်သက်ဆုိင်ပါမူ ငါသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ လက်သုိ့မေရာက်ရေအာင်ငါ၏တပည့်တုိ့သည် တုိက်ခုိက်ြကမည်။

အမှန်စင်စစ်ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ပိလတ်မင်းက ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်သင်သည်ရှင် ဘုရင်ေလာ'' ဟုေမး၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်သင်ဆုိသည့်အတုိင်း ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ငါသည်သမမာတရားကုိေဟာ ေြပာြခင်းငှာေမွးဖွားြခင်းကုိခံ၍ဤေလာက သုိǙ့ကလာ၏။

သမမာတရားနှင့်သက်ဆုိင်သူမှန် သမǄသည် ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြကသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ ပိလတ်မင်းက ``သမမာတရားကားအဘယ်

နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းသည်လူတုိ့ထံထွက်လာǇပီး လǄင် ``ထုိသူအားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်အေြကာင်း တစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ။့‐

၃၉ သင်တုိ့ėေလ့ထံုးစံအရပသခါပဲွအတွင်း၌ အကျဥ်းသမားတစ်ဦးကုိငါလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးǇမဲြဖစ်၏။ သင်တုိ့အတွက်ယုဒရှင်ဘုရင်

ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၄၀ ထုိသူတုိ့က ``သူကုိ့လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်မေပး ပါနှင့်။ ဗာရဗဗကုိေပးပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။

(ဗာရဗဗကားėားြပြဖစ်သတည်း။)

၁၉ ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းသည်သခင်ေယရǨကုိ ေခƝသွားေစǇပီးလǄင်Ǌကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစ၏။‐ ၂ စစ်သားများသည်ဆူးခက်ြဖင့်ရက်ေသာဦးရစ်

သရဖူကုိǑပလုပ်၍ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိေဆာင်း ေပးြက၏။ ထုိေနာက်နီေမာင်းေသာဝတ်လံုကုိ ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်ေပးǇပီးလǄင်၊‐ ၃

အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ယုဒရှင်ဘုရင်၊ သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၍ပါးေတာ် ကုိရုိက်ြက၏။ ၄ ပိလတ်မင်းသည်အြပင်သုိ့တစ်ဖန်ထွက်Ǉပီး

လǄင်ပရိသတ်တုိ့အား ``ထုိသူကုိေသဒဏ်ေပး နုိင်ရန်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ ့ ေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကေစရန်သူအ့ားသင် တုိ့ထံသုိ့ငါထုတ်ခ့ဲမည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၅သခင်ေယရǨသည်လည်းဆူးဦးရစ်သရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်နီေမာင်းေသာဝတ်လံုကုိဝတ်ဆင် ကာ အြပင်သုိ့ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ပိလတ်မင်း က

``ြကည့်ြကေလာ့၊ ဤသူပင်ြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်အေစာင့်တပ်သား များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ``သူကုိ့

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ။ သူကုိ့ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ပိလတ်မင်းက ``သင်တုိ့ပင်သူကုိ့ေခƝေဆာင်

ǇပီးလǄင်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် ြကေလာ့။ သူကုိ့ေသဒဏ်ေပးရန်အေြကာင်း တစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ'့' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ လူထုက

``ထုိသူသည်မိမိကုိယ်ကုိဘုရား သခင်၏သားေတာ်ဟုဆုိေသာေြကာင့် ေသဒဏ် ခံထုိက်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့တရားဥပေဒ ကဆုိပါသည်''

ဟုြပန်၍ေြဖြကား၏။ ၈ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိြကားလǄင်ပိလတ် မင်းသည်ပုိ၍ပင်ေြကာက်လန့်လာ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်ဝင်Ǉပီးေနာက်

သခင်ေယရǨအား ``သင်သည်အဘယ်မှလာ သနည်း'' ဟုေမး၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်မည်သုိ့မǄ ေြဖြကားေတာ်မမူ။‐ ၁၀

ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ငါနှင့်စကားေြပာ ရနြ်ငင်းဆန်ေနပါသေလာ။ ငါသည်သင့်ကုိ လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးပုိင်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပုိင် သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်မသိပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၁၁ သခင်ေယရǨက ``မင်းǊကီးအားဘုရားသခင်
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အပ်နှင်း၍သာဤသုိ့ေသာအခွင့်အာဏာကုိ ခံယူရရိှသည်။ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားမင်း Ǌကီး၏လက်သုိ့အပ်နံှသူသည်ပုိ၍အြပစ် Ǌကီး၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ပိလတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးရန် နည်းလမ်းရှာြကံေလေတာ့၏။

သုိ့ရာတွင်လူ ထုက ``ထုိသူအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ပါမူအရှင်မင်းǊကီးသည်ဧကရာဇ်မင်း၏ အေဆွေတာ်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ။ မည်သူမဆုိ

မိမိကုိယ်ကုိရှင်ဘုရင်ဟုဆုိသူသည် ဧကရာဇ်မင်းကုိပုန်ကန်သူြဖစ်ပါ၏'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၃ ဤစကားကုိြကားေသာအခါပိလတ်မင်း

သည်သခင်ေယရǨကုိအြပင်သုိ့ထုတ်ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ေကျာက်ြပားစǊကငေပƝရိှတရား ခွင်တွင်ထုိင်ေလ၏။ (ထုိစǊကငကုိေဟǇဗဲ ဘာသာြဖင့်ဂဗဗသဟုေခƝ၏။)‐

၁၄ ထုိအချိန်ကားပသခါပဲွအǐကိေန၊့ မွန်းတည့် ခါနီးြဖစ်သတည်း။ ပိလတ်မင်းက ``ြကည့် ြကေလာ့၊ ဤမှာသင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်တည်း''

ဟုယုဒအမျိုးသားတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့က ``သူကုိ့သတ်ပါ၊ သူကုိ့သတ်ပါ။ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟု ြပန်၍ဟစ်ေအာ်ြက၏။

ပိလတ်မင်းက ``သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ေစလုိ သေလာ'' ဟုေမး၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့

မှာဧကရာဇ်မင်းမှတစ်ပါးအြခားရှင် ဘုရင်မရိှပါ'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၁၆ ထုိအခါပိလတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန်

ထုိသူ တုိ့လက်သုိ့အပ်လုိက်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင် သွားြက၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးေခါင်းခံွဟုနာမည်တွင်ေသာ

အရပ်သုိ့မိမိ၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း လျက်Ǚကေတာ်မူ၏။ (ထုိအရပ်ကုိေဟǇဗဲ ဘာသာအားြဖင့် ``ေဂါလေဂါသ'' ဟုေခƝ သတည်း။)‐ ၁၈

ထုိအရပ်မှာကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအြခား သူနှစ်ေယာက်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာ

ဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝဲဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမူကားအလယ်တွင်ထား သတည်း။‐

၁၉ ပိလတ်မင်းသည်ကမပည်းလိပ်စာေရး၍ကုိယ်ေတာ် ၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာကပ်ထားေစ၏။ ထုိ ကမပည်းလိပ်စာကား ``ယုဒဘုရင်၊

နာဇရက်Ǐမိ ့ သားေယရǨ'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၀ သခင်ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင် ၍သတ်သည့်အရပ်မှာǏမိ ့နှင့်နီးကပ်သြဖင့်

လူအများပင်ထုိကမပည်းလိပ်စာကုိဖတ် ြကည့်ြက၏။ ကမပည်းလိပ်စာကုိယုဒဘာသာ၊ လက်တင်ဘာသာနှင့်ဂရိဘာသာတုိ့ ြဖင့် ေရးသားထားသည်။‐ ၂၁

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများက ``ယုဒဘုရင် ဟူ၍ေရးေတာ်မမူပါနှင့်။ `ဤသူကငါ သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိသည်' ဟူ၍သာေရးေတာ်မူပါ''

ဟုပိလတ်မင်း အားေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက ``ငါေရးǇပီးသည့်အတုိင်း အတည်ြဖစ်ေစရမည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၃

စစ်သားတုိသ့ည်သခင်ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်ြကǇပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိေလးပုိင်းပုိင်း၍တစ်ေယာက် တစ်ပုိင်းစီယူြက၏။

သူတုိ့သည်အထဲခံ အကငျကုိလည်းယူြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိအကငျ မှာချုပ်ရုိးမ့ဲရက်လုပ်ထားသည်ြဖစ်၍၊‐ ၂၄ စစ်သားများက ``ဤအကငျကုိမဆုတ်ြက နှင့်။

မဲချ၍ယူြကကုန်အ့ံ'' ဟုအချင်း အချင်းေြပာဆုိြက၏။ဤစစ်သားများ Ǒပမူြကြခင်းမှာကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ထုိသူတုိ့သည်ငါ၏အဝတ်များကုိခဲွေဝ ယူြက၏။

ငါ၏အကငျကုိမဲချယူြက၏'' ဟုပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပင်တည်း။‐ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ် ၏ညီမသည်လည်းေကာင်း၊

ကေလာဖ၏ဇနီး ြဖစ်သူမာရိနှင့်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ သည်လည်းေကာင်း သခင်ေယရǨ၏လက်ဝါး ကပ်တုိင်အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၆

သခင်ေယရǨသည်မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်၏ အနီးတွင်ကုိယ်ေတာ်ချစ်ေတာ်မူေသာတပည့် ေတာ်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်က ``မယ်ေတာ်၊ ဤမှာ မယ်ေတာ်၏သား'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်အား ``ဤမှာသင်၏

အမိ'' ဟုမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမှ စ၍ထုိတပည့်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်အား မိမိ၏အိမ်တွင်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ထားေလ သည်။ ၂၈

ထုိအချိန်၌အမǨခပ်သိမ်းǇပီးစီးǇပီြဖစ် ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨသိေတာ်မူသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်လာသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ေစရန်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါေရငတ်သည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေနရာတွင်ပုန်းရည်အြပည့်ထည့်ထား ေသာအုိးတစ်လံုးရိှ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ေရ ြမှုပ်တစ်ခုကုိပုန်းရည်တွင်နှစ်၍ဟုဿုပ်ပင်

အကုိင်းအဖျား၌တပ်ǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ် ၏ခံတွင်းေတာ်သုိ့ကမ်းေပးြက၏။‐ ၃၀ သခင်ေယရǨသည်ထုိပုန်းရည်ကုိေသာက်ေတာ် မူǇပီးမှ

``အမǨǇပီးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူကာ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိငုိက်လျက်အသက်ချုပ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်

တွင်တင်ထားသူများ၏ေြခတုိ့ကုိချိုး၍ အေလာင်းများကုိယူေဆာင်သွားခွင့်Ǒပရန် ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ သူတုိ့

ဤသုိ့ေတာင်းေလǄာက်ြကရြခင်းမှာထုိေန့ သည်အဖိတ်ေန့ြဖစ်၍ဥပုသ်ေန့၌ အေလာင်း များကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်မရိှေစလုိ ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊

ထုိဥပုသ်ေနသ့ည် လည်းေနထူ့းေန့ြမတ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် လည်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၂ ထုိ့ေြကာင့်စစ်သားများသည်လာ၍သခင်ေယရǨ

နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အတင်ခံရေသာ ပထမလူ၏ေြခများကုိချိုးǇပီးလǄင် အြခား တစ်ေယာက်၏ေြခများကုိလည်းချိုးြက၏။‐

၃၃ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေရာက်ြကေသာအခါအသက် ချုပ်ေတာ်မူǇပီးေြကာင်းကုိေတွရိှ့သြဖင့် ေြခ ေတာ်တုိ့ကုိမချိုးြကေတာ့ေချ။‐

၃၄ သုိ့ရာတွင်စစ်သားတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ် ၏နံေတာ်ကုိလံှြဖင့်ထုိးလုိက်ရာချက်ချင်း ပင်ေသွးနှင့်ေရထွက်လာ၏။‐ ၃၅

(ဤအြဖစ်အပျက်ကုိသင်တုိ့သည်လည်းယံု ြကည်ြကေစရန်မျက်ြမင်သက်ေသတစ်ဦး ကေဖာ်ြပပါ၏။ ထုိသူ၏ေဖာ်ြပချက်သည် မှန်ကန်ပါ၏။

ထုိသူကုိယ်တုိင်ပင်မိမိစကား မှန်ကန်ေြကာင်းကုိသိပါ၏။)‐ ၃၆ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ ``သူ၏အရုိးတစ် ေချာင်းမǄမကျိုးေစရ''
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ဟုကျမ်းစာေတာ် တွင်ပါရိှသည့်အတုိင်းပင်တည်း။‐ ၃၇ အြခားကျမ်းစာတစ်ပုဒ်တွင်လည်း ``ထုိသူ တုိ့သည်မိမိလံှြဖင့်ထုိးေဖာက်ေသာသူကုိ

ရǨ ြကည့်ြကရလိမ့်မည်'' ဟုပါရိှေသး၏။ ၃၈ ထုိေနာက်အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်သည် သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိယူခွင့်Ǒပ

ရန်ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǄာက်၏။ (ေယာသပ် ကားယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိေြကာက်သြဖင့် မထင်မရှားသခင်ေယရǨ၏တပည့်ေတာ်ြဖစ် သတည်း။)

ပိလတ်မင်းခွင့်Ǒပေတာ်မူသြဖင့် ေယာသပ်သည်အေလာင်းေတာ်ကုိလာယူ၏။‐ ၃၉ယခင်သခင်ေယရǨကုိညအခါလာေရာက် ေတွဆံု့သူနိေကာဒင်သည်လည်း

မုရန်နှင့် အေကျာ်ေရာေနှာေသာဆီေမǞးနံသ့ာေပါင်း အချိန်နှစ်ဆယ့်ငါးပိဿာခန့်ကုိယူ၍ ေယာ သပ်နှင့်အတူလုိက်သွား၏။‐ ၄၀

သူတုိသ့ည်သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူ၍ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏သǏဂငဟ်ြခင်းဆုိင် ရာėေလ့ထံုးစံအတုိင်း နံသ့ာေပါင်းနှင့်အတူ ပိတ်ြဖင့်ရစ်ပတ်ြက၏။‐

၄၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် သည့်အရပ်၌ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။ ထုိဥယျာဥ် တွင်မည်သူကုိမǄမသǏဂငဟ်ဘူးေသးသည့်

သခငျုင်းဂူတစ်ခုရိှ၏။‐ ၄၂ ထုိေနသ့ည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏အဖိတ် ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့် အေလာင်းေတာ်ကုိအနီး တွင်ရိှသည့်ထုိဂူ၌ပင်သǏဂငဟ်ြက၏။

၂၀တနဂငေနွေနမုိ့းမလင်းမီေမှာင်လျက်ေနေသး စဥ်အခါမာဂဒလǏမိ ့သူမာရိသည်သခငျုင်း ေတာ်သုိ့လာရာဂူဝမှေကျာက်တံုးကုိဖယ်

ရှားထားသည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၂ သူသည်ရိှမုန်ေပတရုနှင့်သခင်ေယရǨချစ် ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်ထံသုိ့ေြပးသွားǇပီး လǄင်

``သခင်ဘုရားကုိသခငျုင်းေတာ်မှယူေဆာင် သွားြကေလǇပီ။ အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ မသိပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၃ ထုိအခါေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်

သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ေြပးသွားြက၏။‐ ၄ ထုိသူနှစ်ဦးသည်အတူေြပးြကေသာ်လည်း အြခားတပည့်ေတာ်ကေပတရုထက်လျင်

ြမန်စွာေြပး၍သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ဦးစွာေရာက် ေလသည်။‐ ၅ သူသည်ငံု့ ၍ြကည့်လုိက်ရာဂူထဲတွင်ပိတ် များကျန်ရစ်သည်ကုိြမင်ရ၏။

သုိ့ေသာ်သူ သည်ဂူထဲသုိ့မဝင်ဘဲေန၏။‐ ၆ သူ၏ေနာက်ကလုိက်လာသူရိှမုန်ေပတရု သည်လည်းေရာက်လာǇပီးေနာက်ဂူထဲသုိ့ဝင်

ရာပိတ်များကျန်ရစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်၏ဦးေခါင်းေတာ်မှပဝါသည်ထုိပိတ် များနှင့်အတူမရိှဘဲတစ်ေနရာတွင်သီးသန့်

လိပ်လျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ဦးစွာေရာက်ရိှသည့် အြခားတပည့်ေတာ်သည်လည်းဂူထဲသုိ့ဝင်

လǄင်ထုိအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ရသြဖင့် ယံုြကည်ေလ၏။‐ ၉ (ကုိယ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ရမည်ဟူေသာကျမ်းစကားကုိထုိသူတုိ့နား

မလည်ြကေသးေချ။)‐ ၁၀ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်နှစ်ဦးတုိ့သည်ြပနြ်က၏။ ၁၁ မာရိသည်သခငျုင်းေတာ်အနီးတွင်ငုိေǙကးလျက် ရပ်ေန၏။

သူသည်ငုိေǙကးေနစဥ်ငံု့ ၍ဂူထဲသုိ့ ြကည့်လုိက်ရာ၊‐ ၁၂ သခင်ေယရǨအေလာင်းေတာ်၏ေနရာေခါင်းရင်း တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး၊ ေြခရင်းတွင် တစ်ပါး၊

ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးဝတ်ြဖူစင် ြကယ်နှင့်ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်များက ``အချင်းအမျိုး သမီး၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း''

ဟုေမး၏။ မာရိက ``ကǀန်မ၏အရှင်ကုိသူတုိ့ယူေဆာင် သွားေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်အရပ်မှာ ထားြကသည်ကုိကǀန်မမသိပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ဤသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်ရာ သခင်ေယရǨရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိြမင် ေသာ်လည်းသခင်ေယရǨ ြဖစ်သည်ကုိမသိ။‐ ၁၅သခင်ေယရǨက

``အချင်းအမျိုးသမီး၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း။ သင်မည် သူကုိ့ရှာသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမာရိသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဥယျာဥ်ေစာင့်

ဟုထင်မှတ်ကာ ``ဆရာ၊ ကုိယ်ေတာ်၏အေလာင်း ေတာ်ကုိရှင်ယူေဆာင်သွားခ့ဲပါလǄင်အဘယ် အရပ်တွင်ထားသည်ကုိကǀန်မအားေြပာြပပါ။

ကǀန်မသွား၍ယူပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆သခင်ေယရǨက ``မာရိ'' ဟုေခƝေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမာရိသည်လှည့်၍ ေဟǇဗဲဘာသာ ြဖင့် ``ရဗဗုနိ'' ဟုထူး၏။

(ရဗဗုနိအနက်ကား အရှင်ဘုရားဟုဆုိလုိသတည်း။) ၁၇ သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိကုိင်ဆဲွ၍မထားနှင့်။ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ထံသုိ့မတက်ရေသး။

သုိ့ေသာ်ငါ၏ညီများထံသုိ့သွား၍ငါ့အဖ တည်းဟူေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထံေတာ် သုိ့ငါတက်သွားရမည့်အေြကာင်းကုိေြပာြကား ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိသည်တပည့် ေတာ်တုိ့ထံသွား၍သခင်ဘုရားကုိမိမိေတွ ့ ြမင်ခ့ဲေြကာင်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်မည်သုိ့မိန့ြ်ကား

ေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိေြပာြပ၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိ ေြကာက်သြဖင့်တနဂင ေနွေန့ညဦးအချိန်၌ အိမ်တံခါးပိတ်၍စုေဝးေနြက၏။

ထုိအခါ သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍ထုိသူတုိ့ အလယ်မှာရပ်ေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ် သက်ြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၀ သုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်၏လက်ေတာ် များနှင့်နံေတာ်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့အားြပ ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ဘုရား

ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါဝမ်းေြမာက်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်တစ်ဖန်သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူသင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်

တပည့်ေတာ်တုိ့အေပƝသုိ့မǨတ်ေတာ်မူလျက် ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူြက ေလာ့။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်လူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်

လǄင်သူတုိ့သည်အြပစ်လွတ်ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မေြဖမလǞတ်လǄင်မူကားသူတုိ့အြပစ် ေြပလွတ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၄

သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ (အြမ��ာပူး ဟုနာမည်တွင်သည့်) ေသာမကားတပည့်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူမရိှ။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍အြခားတပည့်ေတာ်များက

``သခင် ဘုရားကုိငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရǇပီ'' ဟုေသာမ အားေြပာဆုိြက၏။ ေသာမက ``လက်ေတာ်၌သံရုိက်ရာကုိမြမင်၊ သံရုိက်ရာကုိလက်ညǨိးြဖင့်မတုိ့မစမ်း၊

နံေဘး ေတာ်ကုိလက်ြဖင့်မစမ်းမသပ်ရလǄင်ငါယံု မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ရက်သတတတစ်ပတ်ြကာေသာ်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်



ေယာဟန် 34

အိမ်အတွင်းမှာစုေဝးလျက်ရိှ ြက၏။ ေသာမလည်းသူတုိ့နှင့်အတူရိှ၏။ တံခါးများပိတ်ထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍သူတုိ့

၏အလယ်တွင်ရပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်ေသာမအား ``သင်၏လက်ညǨိးြဖင့်ဤ

ေနရာကုိတုိြ့ကည့်ေလာ့။ ငါ၏လက်များကုိ ြကည့်ေလာ့။ သင့်လက်ကုိဆန့်၍ငါ၏နံေဘး ကုိစမ်းသပ်ေလာ့။ ယံုမှားသံသယမြဖစ်နှင့်။ ယံုေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေသာမက ``အကǀန်ု ပ်၏အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားပါတကား'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ငါ့ကုိြမင်ရ၍

ယံုြကည်သေလာ။ ငါ့ကုိမြမင်ရဘဲယံုြကည် သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ဤကျမ်းတွင်ေရးမထားေသာအြခားများစွာ

ေသာအ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိလည်း သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင် ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သုိရ့ာတွင်သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ေမရိှယအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ယင်း သုိ့ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ

ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍အသက်ကုိရနုိင်ြကေစ ရန်လည်းေကာင်းဤကျမ်းကုိေရးသားǑပစု သတည်း။

၂၁ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တိေဗရိအုိင်အနီး တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားတစ်ဖန်ကုိယ်ထင်ြပ ေတာ်မူ၏။ ြပေတာ်မူပံုကားဤသုိ့တည်း။‐

၂ ရိှမုန်ေပတရု၊ (အြမ��ာပူးဟုနာမည်တွင်သူ) ေသာမ၊ (ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သား) နာသ ေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏သားများနှင့်အြခားတပည့်

ေတာ်နှစ်ဦးတုိ့သည်အတူရိှေနြက၏။‐ ၃ ရိှမုန်ေပတရုကအြခားသူတုိ့အား ``ငါ ငါးဖမ်းထွက်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ငါတုိ့လည်းလုိက်မည်'' ဟုဆုိ

ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေလှြဖင့်ငါးဖမ်း ထွက်ြက၏။ သုိ့ေသာ်ထုိညတစ်ညလံုးငါး တစ်ေကာင်ကုိမǄမမိြက။‐ ၄ ေနထွက်လာေသာအခါသခင်ေယရǨသည်

ကမ်းစပ်တွင်ရပ်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာ တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ ြဖစ် မှန်းကုိမသိြက။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်က ``အေမာင်တုိ၊့ ငါးမိြကပါ၏ ေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``မမိပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ေလှ၏လက်ယာဘက်သုိ့ ကွန်ကုိပစ်ေလာ့၊ ငါးမိလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ

၏။ မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းသူတုိ့သည်ကွန်ကုိ ပစ်ြကရာမိသည့်ငါးများလှသြဖင့်ကွန်ကုိ မဆဲွတင်နုိင်ြကေချ။ ၇ ထုိအခါသခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်

ေတာ်က ``ငါတုိ့၏သခင်ဘုရားပင်တည်း'' ဟု ေပတရုအားေြပာ၏။ ဤစကားကုိြကားေသာ အခါေပတရုသည်မိမိခǀတ်ထားသည့်အဝတ်

ကုိခါးတွင်ပတ်၍အုိင်ထဲသုိ့ခုန်ဆင်းေလ၏။‐ ၈ အြခားတပည့်ေတာ်တုိ့မူကားကမ်းနှင့်မေဝး ဘဲကုိက်တစ်ရာခန့်သာကွာေတာ့သြဖင့် ငါး

နှင့်ြပည့်ေနေသာကွန်ကုိဆဲွတင်လျက်ေလှ နှင့်အတူလုိက်လာြက၏။‐ ၉ သူတုိသ့ည်ေလှေပƝကဆင်း၍ကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါမုန့်ကုိလည်းေကာင်း၊

မီးကျီးေပƝတွင်ကင်ထားေသာငါးကုိ လည်းေကာင်းေတွြ့က၏။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ယခုမိေသာငါး အချိုကုိ့ယူခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ရိှမုန်ေပတရုသည်ေလှေပƝသုိ့တက်၍ငါးǊကီး များြဖင့်ြပည့်ေနေသာပုိက်ကွန်ကုိကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေအာင်ဆဲွယူေလ၏။ ငါးတစ်ရာ့ငါးဆယ့်

သံုးေကာင်ကုိမိ၍ ထုိမǄေလာက်များြပားေသာ် လည်းကွန်မှာမစုတ်မြပတ်ေချ။‐ ၁၂သခင်ေယရǨက ``လာ၍စားြကေလာ့'' ဟုသူ တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိတုိ့ ၏သခင်ဘုရားပင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိ ြကသြဖင့်အဘယ်တပည့်ေတာ်မǄ ``အရှင် သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟုမေမးမေလǄာက်

ဝ့ံြက။‐ ၁၃ သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ရိှရာသုိǙ့ကေတာ်မူ ၍မုန့်ကုိယူǇပီးလǄင်သူတုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ငါးကုိလည်းထုိနည်းတူေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက်တပည့် ေတာ်တုိ့အား ယခုကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူသည်မှာ တတိယအǊကိမ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅

တပည့်ေတာ်တုိ့စားြကǇပီးေနာက်သခင် ေယရǨက ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သူတုိ့ ငါ့ကုိချစ်သည်ထက်ပုိ၍ချစ်သေလာ'' ဟုရိှမုန်ေပတရုအားေမးေတာ်မူ၏။

ရိှမုန်က ``မှန်ပါ၏သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာ'' ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ေပတရုက ``မှန်ပါ၏သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇

တတိယအǊကိမ်ကုိယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သား ရိှမုန၊် သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာ'' ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ဤသုိ့တတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူသြဖင့်

ေပတရုသည်ဝမ်းနည်း၍ ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိသိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် အားအကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူပါ၏''

ဟုေလǄာက်၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့။‐ ၁၈အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည်ကားသင် သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါကခါးကုိစည်း၍သွား

လုိရာသုိ့သွားတတ်၏။ အုိမင်းလာေသာအခါ မူကားသင်သည်လက်နှစ်ဖက်ကုိဆန့်လျက် သူ တစ်ပါးကသင့်ကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်သင်

မသွားလုိသည့်အရပ်သုိ့ေဆာင်သွားလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ေပတရုသည်အဘယ် သုိ့ေသာေသြခင်းမျိုးြဖင့်ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစမည့် အေြကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။) ဤ သုိǗ့မက်ဆုိေတာ်မူǇပီးေနာက်ေပတရုအား ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေပတရုသည်လှည့်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါ သူ၏ေနာက်တွင်သခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ တပည့်ေတာ်ကုိြမင်ေလ၏။

ထုိသူကားညစာ စားြကစဥ်အခါကသခင်ေယရǨ၏ရင်ေတာ် ကုိမီှလျက် ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်မည့်သူကားအဘယ်သူြဖစ်သနည်း'' ဟု

ေမးေလǄာက်ခ့ဲသူြဖစ်၏။‐ ၂၁ ေပတရုသည်ထုိတပည့်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ``သခင်ဘုရား၊ ဤသူသည်လည်းအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨက ``ငါǙကလာသည်တုိင်ေအာင် သူအ့ားအသက်ရှင်ေစရန်ငါအလုိရိှလǄင် သင်နှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။
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သင်မူကား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိတပည့်ေတာ်သည်ေသရေတာ့ မည်မဟုတ်ဟူေသာသတင်းသည်တပည့်

ေတာ်တုိ့အထဲတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။ သုိ့ရာ တွင်သခင်ေယရǨကထုိတပည့်ေတာ်သည် မေသရဟုမိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ``ငါ Ǚကလာသည်အထိသူအ့ားအသက်ရှင်

ေစရန်ငါအလုိရိှလǄင်သင်နှင့်မည်သုိ့မǄ မသက်ဆုိင်'' ဟူ၍သာမိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိေဖာ်ြပသက်ေသ

ခံမှတ်တမ်းတင်သူကားထုိတပည့်ေတာ်ပင် ြဖစ်၏။ သူ၏ေဖာ်ြပချက်များမှန်ကန်ေြကာင်း ကုိလည်းငါတုိ့သိြက၏။ ၂၅ သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအြခားအမǨ

အရာများစွာရိှေသး၏။ ထုိအမǨအရာရိှ သမǄတုိ့ကုိမှတ်တမ်းတင်ရမည်ဆုိပါက Ǒပစုရမည့်ကျမ်းဂန်များကုိထားရိှရန် ဤ ေလာကတွင်ေနရာရိှမည်မဟုတ်ဟုထင်

ြမင်ပါသတည်း။ ရှင်ေယာဟန်ခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။



ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့Ǌကီးြဖစ်သည့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် သတုိ့သားအတွက်အဝတ်

တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ငါသည်ပလလင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကုိ

ြကားရ၏။ ထုိအသံက``ယခုအခါ၌ဘုရား သခင်သည်လူသားတုိ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူေနေတာ် မူမည်။

ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ပင်လǄင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ၍သူ တုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃
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ဗျာဒိတ်ကျမ်း

၁၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ပရိသတ်Ǌကီးမှ ထွက် ေပƝလာေသာအသံနှင့်တူသည့်အသံကုိငါ ြကားရ၏။ ထုိသူတုိ့က``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်

ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည်ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဘုန်းအသ ေရေတာ်၊ တန်ခုိးေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏တရားစီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေြဖာင့်မှန်ပါ၏။ မိမိ၏ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်အား ြဖင့်

ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့အားေဖာက်ြပန်ပျက်စီး ေစသည့်ြပည့်တန်ဆာမǊကီးအား အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံတုိ့အား သတ်ခ့ဲေသာေြကာင့်

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၃ တစ်ဖန်ထုိသူတုိ့၏``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့'' ထုိǏမိ ့မှမီးခုိးတုိ့သည်

ထာဝစဥ်လွင့်တက်လျက်ရိှ၏'' ဟုေǙကးေြကာ် ြကြပန်၏။‐ (aiōn g165) ၄ ထုိအခါအǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးနှင့် သက် ရိှသတတဝါေလးပါးတုိ့က``အာမင်၊

ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့'' ဟုဆုိကာပလလင် ေတာ်ေပƝတွင် စံေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင် အားပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။ ၅

``ဘုရားသခင်၏အေစခံအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ် ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအǊကီးအငယ်အေပါင်း တုိ၊့ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ြကေလာ့'' ဟုပလလင်ေတာ်မှအသံထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်လူပရိသတ်Ǌကီး၏အသံက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ အဟုနြ်ဖင့်စီးေသာေရသံနှင့်မုိးချုန်းသံ

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းထွက်ေပƝလာေသာအသံ ကုိငါြကားရ၏။ ထုိအသံǊကီးက``ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ အနန တ

တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာထာဝရအရှင် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်စုိးစံေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၇ သုိးသူငယ်ေတာ်၏ထိမ်းြမားမဂငလာပဲွအခါ

ကျေရာက်Ǉပီြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်လျက် ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်၏မဂငလာေဆာင်သတုိ့

သမီးသည်မိမိကုိယ်ကုိအသင့်ြပင်ဆင် ထားေလǇပီ။‐ ၈ သူသည်ဝတ်ဆင်ရန်ေတာက်ပǑဖူစင်ေသာပိတ် ေချာထည်ကိရရိှထားǇပီ'' ဟုဆုိ၏။

(ထုိပိတ် ေချာထည်ကားဘုရားသခင်လူစုဝင်တုိ့၏ မွနြ်မတ်သည့်အကျင့်များကုိဆုိလုိသတည်း။) ၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``သုိးသူငယ်ေတာ်

၏ထိမ်းြမားမဂငလာပဲွသုိ့ဖိတ်ေခƝြခင်းခံရသူ တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏ဟုေရးမှတ်ထားေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်း``ဤစကားသည်ဘုရားသခင်

၏နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားပင်ြဖစ်၏'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းငါ့အားǗမက်ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါငါသည်သူ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်

လျက်သူအ့ားရိှခုိးမည်Ǒပ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်း ကင်တမန်က``ဤသုိ့မǑပနှင့်။ ငါသည်သင်နှင့် သင်၏ညီအစ်ကုိများမှစ၍သခင်ေယရǨ

ေဖာ်ြပသည့်သမမာတရားကုိေစာင့်ထိန်းရသူ တုိ့နှင့်လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦး သာလǄင်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိသာရိှခုိး ေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ေယရǨေဖာ်ြပ ေတာ်မူေသာသမမာတရားသည်ပေရာဖက်တုိ့ အားလǨံ ေ့ဆာ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၁

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံုပွင့်လျက်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ ထုိအရပ်တွင်ြမင်းြဖူတစ်စီးရိှ၏။ ထုိ ြမင်းကုိစီးသူသည်သစစာသမမာဟူ၍နာမည်တွင်၏။

ထုိအရှင်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်တတ်၏။ တရားသြဖင့်စစ်တုိက်တတ်၏။‐ ၁၂ သူ၏မျက်လံုးေတာ်တုိ့သည်မီးလǄံက့ဲသုိ့ ေတာက်ပ၏။

သူ၏ဦးေခါင်းေတာ်တွင်သရဖူ များကုိေဆာင်းထား၏။ မိမိမှတစ်ပါး အြခားမည်သူမǄမသိသည့်အမည်နာမ ေတာ်ကုိသူ၏အေပƝမှာေရးမှတ်ထား၏။‐

၁၃ ထုိအရှင်သည်ေသွးတွင်နှစ်သည့်အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ထား၏။ သူ၏နာမေတာ်မှာ``ဘုရား သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။‐ ၁၄

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်စင်ြကယ်သည့်ပိတ် ေချာြဖူထည်ကုိဝတ်ဆင်ကာြမင်းြဖူများစီး လျက်ထုိအရှင်၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ြက၏။‐

၁၅ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိနိှမ်နင်းရန်အတွက်ကုိယ် ေတာ်၏ခံတွင်းမှထက်ေသာသန်လျက်ထွက်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ကုိသံလံှတံြဖင့်

အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရား သခင်၏အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာစပျစ် သီးနယ်ရာကျင်းတွင်စပျစ်ရည်များကုိ နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်၏ဝတ်လံုေတာ်နှင့်ေပါင်ေတာ်တွင်̀ `ဘုရင် တကာတုိ့၏ဘုရင်၊ အရှင်တကာတုိ့၏အရှင်'' ဟူေသာအမည်နာမေတာ်ကုိေရးထားလျက် ရိှ၏။

၁၇ ထုိေနာက်ေနကုိြကည့်လုိက်ေသာအခါ၊ ေနထဲ တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးရပ်လျက်ေနသည် ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်ေကာင်းကင်အလယ်တွင်

ပျံသန်းေနေသာငှက်အေပါင်းတုိ့အား``လာြက၊ ဘုရားသခင်၏စားပဲွေတာ်Ǌကီးသုိ့စုေဝး ြကေလာ့။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တုိ့၏အသား၊ ဗုိလ်ချုပ်

Ǌကီးတုိ့၏အသား၊ စစ်သူရဲတုိ့၏အသား၊ လူ Ǌကီးလူငယ်၊ ကǀန်နှင့်ကǀန်မဟုတ်သူတုိ့၏ အသားကုိစားြကရလတတံ '့' ဟုအသံကျယ် စွာေǙကးေြကာ်ေလသည်။

၁၉ ထုိေနာက်သားရဲနှင့်တကွကမဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင် များနှင့်သူတုိ့၏စစ်သည်ဗုိလ်ပါတုိ့သည်ြမင်းြဖူ ကုိစီးေတာ်မူေသာအရှင်နှင့်သူ၏စစ်သည်ေတာ်

များကုိတုိက်ခုိက်ရန်စုရံုးြကသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ၂၀ သားရဲနှင့်တကွသူ၏ေရှတွ့င်နိမိတ်လကခဏာ များကုိြပေသာမိစ ဆာပေရာဖက်သည်အဖမ်းခံ

ရ၏။ (ထုိမိစ ဆာပေရာဖက်ကားသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကုိခံယူ၍ သူ၏ရုပ်တုကုိရိှခုိးသူများ အားနိမိတ်လကခဏာများကုိြပြခင်းအားြဖင့်

ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသူြဖစ်သတည်း။) ထုိသူ နှစ်ဦးစလံုးပင်လǄင်ေတာက်ေလာင်ေနေသာကန့် မီးအုိင်ထဲသုိအ့ရှင်လတ်လတ်ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရြက၏။‐ (Limnē

Pyr g3041 g4442) ၂၁ Ǚကင်းကျန်ေသာသူတုိ့သည်ကားြမင်းြဖူကုိ စီးေတာ်မူေသာအရှင်၏ခံတွင်းမှထွက်လာ ေသာသန်လျက်ြဖင့်ကွပ်မျက်ြခင်းကုိခံရ

ြက၏။ ငှက်အေပါင်းတုိ့သည်သူတုိ့၏အသား ကုိဝစွာစားြက၏။
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၂၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည်တွင်း နက်Ǌကီး၏ေသာ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သံǐကိးǊကီး ကုိလည်းေကာင်း ကုိင်လျက်ေကာင်းကင်မှဆင်း

လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ (Abyssos g12) ၂ သူသည်ေရှးေǗမနဂါးǊကီးကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် သံǐကိးြဖင့်အနှစ်တစ်ေထာင်ချည်ေနှာင်၍ထား ၏။

ထုိနဂါးကားနတ်မိစ ဆာဘုရင်သုိ့မဟုတ် စာတန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ေကာင်းကင်တမန်သည်နဂါးကုိတွင်းနက်Ǌကီး ထဲသုိ့ပစ်ချကာတွင်းကုိပိတ်Ǉပီးေနာက်

အနှစ် တစ်ေထာင်ကုန်ဆံုးသည့်တုိင်ေအာင်လူမျိုးတကာ တုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǨမǑပနုိင်ေစရန် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်၍ထား၏။ အနှစ်တစ်ေထာင်

ကုန်ဆံုးချိန်၌သူအ့ားေခတတလǞတ်ေပးရမည်။ (Abyssos g12) ၄ ထုိေနာက်ငါသည်ပလလင်များကုိြမင်ရ၏။ ယင်း ပလလင်များေပƝတွင်ထုိင်ေနသူများမှာတရား

စီရင်ရန် အာဏာအပ်နှင်းြခင်းခံရသူများ ြဖစ်၏။ ထုိ့ ြပင်သခင်ေယရǨေဖာ်ြပေတာ်မူ ေသာသမမာတရားကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရား

သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း ေဟာေြပာေြကညာခ့ဲသည့်အတွက်ကွပ်မျက် ြခင်းခံရြကသူတုိ့၏ဝိညာဥ်များကုိလည်း ငါြမင်ရ၏။

သူတုိ့သည်သားရဲနှင့်သားရဲ ၏ရုပ်တုကုိရိှမခုိးခ့ဲြက။ မိမိတုိ့၏နဖူး နှင့်လက်များတွင်လည်းသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကုိမခံယူခ့ဲြက။ သူတုိ့သည်အသက်

ြပန်၍ရှင်လာြကǇပီးလǄင်ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူဘုရင်များအြဖစ်ြဖင့်အနှစ်တစ် ေထာင်စုိးစံြကရ၏။‐ ၅ (ကျန်ေသလွန်သူတုိ့မူကားအနှစ်တစ်ေထာင်

ကုန်လွနǇ်ပီးမှအသက်ြပန်၍ရှင်ြကရ၏။) ဤ ကားပထမအǊကိမ်သူေသတုိ့အားဘုရား သခင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူြခင်း ြဖစ်သတည်း။‐

၆ ယင်းသုိ့ပထမအǊကိမ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း တွင်ပါဝင်သူတုိ့သည်မဂငလာရိှ၍ေကာင်းချီး Ǚကယ်ဝစွာခံစားရြက၏။ ဒုတိယေသြခင်း

သည်သူတုိ့အားအစုိးမရနုိင်ရာ။ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်ခရစ်ေတာ်၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအနှစ် တစ်ေထာင်စုိးစံြကရလိမ့်မည်။

၇ ထုိေနာက်အနှစ်တစ်ေထာင်ကုန်လွန်ေသာအခါ စာတန်သည်အကျဥ်းကျရာမှလွတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၈ ေဂါဂနှင့်မာေဂါဂဟုေခƝေသာကမဘာအရပ်ေလး

မျက်နှာရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား ေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစလျက်စစ်တုိက်ရန်စုေဝးေစလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အေရအတွက်အားြဖင့် သမုဒဒရာ

သဲလံုးနှင့်အမǄများသတည်း။‐ ၉ သူတုိ့သည်ကမဘာအနံှ့အြပားသုိ့ချီတက်လာ ǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏တပ်စခန်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်

နှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူေသာǏမိ ့Ǌကီးကုိဝုိင်း ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်မှမီးကျသြဖင့် သူတုိ့သည်ကǀမ်းေလာင်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရ ြက၏။‐

၁၀ သူတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသူစာတန် သည်လည်း ကန့်မီးအုိင်ထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ထုိအုိင်ထဲသုိ့သားရဲနှင့်မိစ ဆာပေရာ

ဖက်တုိ့ပစ်ချြခင်းခံရǇပီးြဖစ်သည်။ သူတုိ့ သည်ကမဘာအဆက်ဆက်ေနေ့ရာညဥ့်ပါ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရြကလတတံ ။့ (aiōn g165, Limnē

Pyr g3041 g4442) ၁၁ ထုိေနာက်ပလလင်ြဖူǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊ ယင်း ပလလင်ေပƝတွင်စံေနေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လည်းေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထုိအရှင်၏ေရှ ့ ေတာ်ေမှာက်မှာကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်း ကင်သည်လျင်ြမန်စွာေရွလ့ျားေပျာက်လွင့် ၍သွားြကကုန်၏။‐ ၁၂

ေသလွန်သူအǊကီးအငယ်တုိ့သည်ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရပ်လျက်ေနြကသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ စာေစာင်များကုိဖွင့်သည်ကုိလည်း ေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထုိေနာက်အသက်စာ ေစာင်တည်းဟူေသာအြခားစာေစာင်ကုိ ဖွင့်လုိက်၏။ ေသလွန်သူတုိ့သည်ထုိစာ ေစာင်များတွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသည့်

မိမိတုိ့အကျင့်များနှင့်အညီတရား စီရင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၁၃ သမုဒဒရာသည်မိမိ၌ရိှေသာေသသူတုိ့ကုိ ေပးအပ်ြက၏။ ေသမင်းနှင့်မရဏာနုိင်ငံ

သည်လည်း မိမိတုိ့ ၌ရိှေသာေသသူတုိ့ကုိ ေပးအပ်ြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ အကျင့်အေလျာက်တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။‐ (Hadēs

g86) ၁၄ ထုိေနာက်ေသမင်းနှင့်မရဏာနုိင်ငံသည် မီး အုိင်ထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိခံရြက၏။‐ (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၅

(ထုိမီးအုိင်ကားဒုတိယေသြခင်းတည်း။) အသက် စာေစာင်တွင်စာရင်းမဝင်သူရိှသမǄတုိ့သည် မီးအုိင်ထဲသုိပ့စ်ချြခင်းကုိခံရြက၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သစ်နှင့်ကမ ဘာသစ်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ ယခင်ေကာင်းကင်ေဟာင်းနှင့်ကမ ဘာ ေဟာင်းသည်ကွယ်ေပျာက်သွားေလǇပီ။

ပင်လယ် သမုဒဒရာသည်လည်းမရိှေတာ့ေပ။‐ ၂ ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့Ǌကီးြဖစ်သည့်ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် သတုိ့သားအတွက်အဝတ် တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကုိငါြမင်

ရ၏။‐ ၃ ငါသည်ပလလင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကုိ ြကားရ၏။ ထုိအသံက``ယခုအခါ၌ဘုရား သခင်သည်လူသားတုိ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်

မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူေနေတာ် မူမည်။ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်

ပင်လǄင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ၍သူ တုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏မျက်ရည်ရိှသမǄကုိ သုတ်ေတာ်မူမည်။ ေနာက်တစ်ဖန်ေသြခင်း၊

ဝမ်းနည်း ပူေဆွးြခင်း၊ ငုိေǙကးြခင်း၊ နာကျင်ြခင်းတုိ့သည် ရိှြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ေရှးအရာတုိ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၅

ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်က``ယခု အခါ၌ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိငါအသစ် ဖန်ဆင်းǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကငါ့

အား``ဤစကားသည်သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏။ ေရးမှတ်၍ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က``အမǨǇပီးǇပီ။

ငါသည် ပထမနှင့်ေနာက်ဆံုး၊ အစနှင့်အဆံုးြဖစ်၏။ ေရငတ်သူအားအသက်စမ်းေရကုိအဖုိး အခမေပးရဘဲေသာက်ခွင့်ငါေပးမည်။‐ ၇

ေအာင်ြမင်ေသာသူသည်ဤကတိေတာ်ကုိခံစား ရလိမ့်မည်။ ငါသည်သူ၏ဘုရားြဖစ်မည်။ သူသည် လည်းငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်သူရဲေဘာနည်းသူ၊ သစစာေဖာက်သူ၊ စက် ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသူ၊ လူသတ်သူ၊ အကျင့်ပျက် သူ၊ စုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစားသူ၊
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ရုပ်တုကုိးကွယ်သူ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူတုိ့သည်ကန့်မီးအုိင်ထဲသုိ့ ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ ဤကားဒုတိယေသြခင်း ြဖစ်သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ထုိေနာက်ေနာက်ဆံုးေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးြဖင့် ြပည့်ေသာခွက်ဖလားခုနစ်လံုးကုိ

ကုိင်ထားသည့် ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးအနက်တစ်ပါး သည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍``လာပါ။ သုိးသူငယ်၏ ဇနီးတည်းဟူေသာမဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး

ကုိသင့်အားငါြပမည်။'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ် မူလျက်၊ ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့ကုိအလွနြ်မင့်

ေသာေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သက်

ဆင်းလာသည်ကုိြပ၏။‐ ၁၁ ထုိǏမိ ့သည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် နှင့်ထွန်းလင်း၍ေကျာက်သလင်းသဖွယ်ြကည်လင်

သည့်နဂါးသဲွေ့ကျာက်မျက်ရတနာက့ဲသုိ့ အေရာင်အဝါေတာက်ပလျက်ေန၏။‐ ၁၂ ထုိǏမိ ့တွင်တံခါးေပါက်တစ်ဆယ့်နှစ်ေပါက်နှင့် ြမင့်မားေသာǏမိ ့ရုိးǊကီးရိှ၏။

ထုိတံခါးေပါက် တုိ့တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးေစာင့် ၍ဣသေရလအမျိုးတစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့၏ နာမည်များကုိတံခါးများေပƝ၌ေရးထား

လျက်ရိှ၏။‐ ၁၃အေရှဘ့က်တွင်တံခါးေပါက်သံုးေပါက်၊ ေြမာက် ဘက်တွင်သံုးေပါက်၊ ေတာင်ဘက်တွင်သံုးေပါက်၊ အေနာက်ဘက်တွင်သံုးေပါက်ရိှ၏။‐

၁၄ Ǐမိ ့ရုိးတွင်အုတ်ြမစ်ေကျာက်တစ်ဆယ့်နှစ်ခုရိှ၏။ ထုိေကျာက်များအေပƝတွင်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့၏နာမည်များ

ကုိေရးထားလျက်ရိှ၏။‐ ၁၅ ငါနှင့်စကားေြပာေသာေကာင်းကင်တမန်၏လက် တွင်Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့တံခါးများကုိလည်း ေကာင်း၊

Ǐမိ ့ရုိးကုိလည်းေကာင်းတုိင်းထွာရန်ေရǞ ကူလံုးရိှ၏။‐ ၁၆ ထုိǏမိ ့သည်အနားေလးဘက်ညီေသာေထာင့်မှန် စတုဂံပံုရိှ၍အလျားနှင့်အနံတူညီ၏။

ေကာင်း ကင်တမန်သည်ကူလံုးြဖင့်Ǐမိ ့ကုိတုိင်းထွာရာ အလျား၊ အနံ၊ အြမင့်မှာမုိင်တစ်ေထာင့်ငါး ရာစီရိှေြကာင်းေတွရ့၏။‐ ၁၇

ထုိေနာက်Ǐမိ ့ရုိးကုိတုိင်းရာေကာင်းကင်တမန် အသံုးǑပသည့်လူတုိ့၏အတုိင်းအထွာအရ၊ အြမင့်နှစ်ရာတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေပရိှသတည်း။‐ ၁၈

Ǐမိ ့ရုိးကုိနဂါးသဲွေ့ကျာက်ြဖင့်ေဆာက်လုပ်ထား၏။ Ǐမိ ့ေတာ်Ǌကီးကားဖန်ေရာင်ထေနေသာေရǞစင်ြဖင့် Ǉပီး၏။‐ ၁၉ Ǐမိ ့ရုိးအုတ်ြမစ်များကုိေကျာက်မျက်ရတနာ

အမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့်ြခယ်လှယ်ထား၏။ ပထမအုတ် ြမစ်မှာနဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ဒုတိယအုတ်ြမစ်မှာ နီလာ၊ တတိယအုတ်ြမစ်မှာမဟူရာ၊ စတုတထ အုတ်ြမစ်မှာြမ၊‐ ၂၀

ပဥစမအုတ်ြမစ်မှာေြကာင်၊ ဆėမအုတ်ြမစ်မှာပတတ ြမား၊ သတတမအုတ်ြမစ်မှာေဂါဒန်ေကျာက်၊ အėမအုတ်ြမစ် မှာမျက်ရဲွ၊ နဝမအုတ်ြမစ်မှာဥဿဖရား၊ ဒသမ

အုတ်ြမစ်မှာမဟူရာစိမ်း၊ ဧကဒသမအုတ်ြမစ် မှာစိမ်းြပာေကျာက်၊ ဒွါဒသမအုတ်ြမစ်မှာေဂƝ မုတ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ Ǐမိ ့တံခါးတစ်ခုလǄင်ပုလဲတစ်လံုးြဖင့်Ǒပလုပ်

ထားသြဖင့် Ǐမိ ့တံခါးတစ်ဆယ့်နှစ်ခုတုိ့သည်ပုလဲ တစ်ဆယ့်နှစ်လံုးြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့၏လမ်းတုိ့ကုိလည်း ြကည်လင်သည့်ဖန်က့ဲသုိ့ေရǞစင်ြဖင့်Ǒပလုပ်ထား

ေလသည်။ ၂၂ ထုိǏမိ ့ေတာ်ထဲတွင်ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါမေတွရ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိǏမိ ့၏ဗိမာန်ေတာ်သည် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်

နှင့်သုိးသူငယ်တုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၃ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်ထုိǏမိ ့ အေပƝသုိ့ထွန်းလင်း၍သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ထုိ

Ǐမိ ့၏ဆီမီးြဖစ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့သည်ေန၏ အေရာင်၊ လ၏အေရာင်ကုိမလုိ။‐ ၂၄ လူမျိုးတကာတုိ့သည်ထုိǏမိ ့၏အလင်းေရာင်ကုိ အမီှǑပ၍သွားလာြကလိမ့်မည်။

ကမ ဘာေပƝရိှရှင် ဘုရင်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာများ ကုိထုိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိတစ်ေနလံု့းဖွင့်ထားလိမ့်မည်။

ထုိ Ǐမိ ့၌ညအချိန်မရိှသြဖင့်Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄပိတ်ထားလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ လူမျိုးတကာတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုန်းအသေရ

နှင့်စည်းစိမ်ဥစစာများကုိထုိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်အဘယ်ညစ်ညမ်းသည့်အရာမǄထုိ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပသူ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူ မှန်သမǄသည်လည်းဝင်ခွင့်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိးသူငယ်ေတာ်၏အသက်စာေစာင်စာရင်း

တွင်ပါသူများသာလǄင်ဝင်ရြကလိမ့်မည်။

၂၂ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အားအသက် ေရစီးရာြမစ်ကုိလည်းြပ၏။ ထုိြမစ်သည်ေကျာက်

သလင်းက့ဲသုိြ့ကည်လင်ေတာက်ပ၍ဘုရားသခင် နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ပလလင်မှǏမိ ့ေတာ်လမ်းအလယ် တစ်ေလǄာက်စီးဆင်းလျက်ေန၏။

ထုိြမစ်၏ဝဲယာ တွင်အသက်ပင်ရိှ၏။‐ ၂ ထုိအသက်ပင်သည်တစ်လတစ်Ǌကိမ်၊ တစ်နှစ် လǄင်တစ်ဆယ့်နှစ်Ǌကိမ်အသီးသီး၏။ ထုိအပင်

၏အရွက်များသည်လူမျိုးတကာတုိ့၏အနာ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစရန်အတွက်ြဖစ်၏။‐ ၃ ဘုရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရသည့်အရာ

တစ်စံုတစ်ရာမǄ ထုိǏမိ ့တွင်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ပလလင်ေတာ် သည် ထုိǏမိ ့တွင်ရိှ၍ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့် မည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်ကုိဖူး ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ နာမေတာ်ကုိသူတုိ့၏

နဖူးတွင်ေရးထားလျက်ရိှလိမ့်မည်။‐ ၅ ထုိǏမိ ့တွင်ညရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအလင်းကုိေပးေတာ် မူမည်ြဖစ်၍၊

သူတုိ့သည်ဆီမီး၏အေရာင်၊ ေန၏ အလင်းေရာင်ကုိလုိြကေတာ့မည်မဟုတ်။ သူတုိ့ သည်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ထာဝစဥ်စုိးစံရြက လတတံ ။့ (aiōn g165)

၆ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``ဤစကား သည်သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝေစ

ေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် မြကာမီြဖစ်ပျက်ရမည့်အမǨအရာများကုိ မိမိ၏အေစခံတုိ့အားေဖာ်ြပရန်ေကာင်းကင် တမန်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ''

ဟုေြပာ၏။ ၇ သခင်ေယရǨက``နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်မြကာ မီǙကလာမည်။ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ပါရိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကုိ
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လုိက်ေလǄာက်ေသာ သူတုိ့သည်မဂငလာရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဤအမǨအရာများကုိေတွ ့ြမင်ြကားသိရသူ ကား ငါေယာဟန်ပင်ြဖစ်၏။

ထုိအရာများကုိ ေတွ ့ြမင်ြကားသိရǇပီးေသာအခါ ငါသည် ေကာင်းကင်တမန်အားရိှခုိးရန်သူ၏ေြခရင်း တွင်ပျပ်ဝပ်လုိက်၏။‐ ၉

ေကာင်းကင်တမန်က``ဤသုိ့မǑပနှင့်။ ငါသည်သင်နှင့် သင်၏ညီအစ်ကုိပေရာဖက်များနှင့် ဤကျမ်းေစာင် ၏စကားကုိလုိက်နာေစာင့်ထိန်းသူတုိ့၏လုပ်ေဖာ်

ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦးသာလǄင်ြဖစ်၏။ ဘုရား သခင်ကုိသာလǄင်ရိှခုိးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``ဤအမǨအရာ

အားလံုးြဖစ်ပျက်မည့်အချိန်သည်နီးကပ်လာ Ǉပီြဖစ်၍ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကုိလǄိုဝှ့က်၍မထား နှင့်။‐ ၁၁

မတရားေသာအမǨကုိǑပေသာသူသည်ǑပǇမဲ Ǒပပါေစ။ ညစ်ညမ်းသူသည်ဆက်လက်၍ညစ်ညမ်း လျက်ေနပါေစ။ ေြဖာင့်မတ်သူသည်ဆက်လက်၍

ေြဖာင့်မတ်ပါေစ။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသူသည်ဆက် လက်၍ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းပါေစ'' ဟုငါ့အား ဆုိ၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨက``နားေထာင်ေလာ့။

မြကာမီငါ Ǚကလာမည်။ လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့၏ အကျင့်အေလျာက်ေပးအပ်ရန်ဆုကုိငါယူ လာမည်။‐ ၁၃ ငါသည်ပထမနှင့်ေနာက်ဆံုး၊

အစနှင့်အဆံုး ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိသန့်ရှင်းြဖူစင်ေအာင်ေလǄာ်ဖွတ် သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့သည်အသက်ပင်

၏အသီးကုိစားသံုးနုိင်ခွင့်နှင့် Ǐမိ ့တံခါးြဖင့်Ǐမိ ့ ေတာ်တွင်းသုိ့ဝင်နုိင်ခွင့်ကုိရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်လူမဆန်သူများ၊ Ǒပစားတတ်သူ များ၊

ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ လူသတ်သမား များ၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူများ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိ ၍ကျင့်ြကံသူများသည်Ǐမိ ့ြပင်တွင်ေနရြက လိမ့်မည်။

၁၆ ``ငါေယရǨသည်အသင်းေတာ်များရိှသင်တုိ့အား ဤအေြကာင်းအရာများကုိေြကညာရန် ငါ၏ ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။

ငါသည် ဒါဝိဒ်၏အနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။ ထွန်းလင်းေတာက်ပ ေသာမုိးေသာက်ြကယ်လည်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးက

``Ǚကလာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ထုိသုိ့ဆုိသည်ကုိြကားေသာသူမှန်သမǄသည် လည်း ``Ǚကလာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြကပါေစ။ ေရငတ်သူသည်လာပါေစ။

အသက်ေရကုိအလုိရိှသူသည်အခမ့ဲ ယူပါေစ။ ၁၈ ဤကျမ်းေစာင်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိြကားရ သူအေပါင်းတုိ့အား ငါေယာဟန်သည်ြကပ်တည်း

စွာသတိေပးလုိက်၏။ မည်သူမဆုိဤကျမ်းေစာင် တွင် တစ်စံုတစ်ရာထပ်ေလာင်း၍ြဖည့်စွက်ပါက ထုိသူအေပƝသုိ့ဘုရားသခင်သည်

ဤကျမ်း ေစာင်၌ေဖာ်ြပေသာေဘးဒဏ်များကုိသက် ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၉ မည်သူမဆုိဤကျမ်းေစာင်ပါပေရာဖက်

စကားများမှတစ်စံုတစ်ရာကုိနုတ်ပယ်ပါက ထုိသူထံမှဘုရားသခင်သည် ဤကျမ်းေစာင်၌ ေဖာ်ြပေသာအသက်ပင်၏အသီးကုိစားသံုးခွင့်

နှင့် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ဝင်စားခွင့် ကုိနုတ်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ ဤအေြကာင်းအရာများကုိသက်ေသခံေတာ်မူ

ေသာအရှင်က``မုချမြကာမီငါǙကလာမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤအတုိင်းပင်ြဖစ်ပါေစ ေသာ။ သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၂၁

သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိလူတုိင်း ခံစားရြကပါေစေသာ။ ėမမသစ်ကျမ်းတုိ့တွင်ေနာက်ဆံုးကျမ်းတည်း ဟူေသာရှင်ေယာဟန်စီရင်ေရးထားေသာဗျာဒိတ်

ကျမ်းǇပီး၏။
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ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ကမဘာဦး ၉:၈ ဘုရားသခင်သည်ေနာဧနှင့်သူ၏သားတုိ့အား၊‐ ၉:၉ ``သင်တုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့မှဆင်းသက်ေသာမျိုးဆက်များနှင့်လည်းေကာင်း၊‐

၉:၁၀ သေဘင ာထဲမှသင်တုိ့နှင့်အတူထွက်လာေသာသက်ရိှသတတဝါြဖစ်သည့်ငှက်နှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့နှင့်လည်းေကာင်းငါသည်ယခုပဋိညာဥ်Ǒပ၏။‐

၉:၁၁ သင်တုိ့နှင့်ငါယခုǑပေသာပဋိညာဥ်စကားဟူမူကား`သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ေနာင်မည်သည့်အခါ၌မǄေရလǞမ်းမုိး၍ေနာက်တစ်ဖန်မပျက်စီးေစရ။‐

၉:၁၂ သင်နှင့်တကွသက်ရိှသတတဝါအားလံုးတုိ့နှင့် ငါထာဝစဥ်Ǒပေသာပဋိညာဥ်၏လကခဏာသက်ေသအြဖစ်ြဖင့်၊‐

၉:၁၃ မုိးတိမ်ထဲ၌ငါ၏သက်တ့ံကုိေပƝေစမည်။ ထုိသက်တံသည်ကမဘာေလာကနှင့်ငါǑပေသာပဋိညာဥ်၏လကခဏာသက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။‐

ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၄:၁၃ ထုိအခါေမာေရှက``မေြကာက်ြကနှင့်။ ြက့ံ ြက့ံခုိင်ခုိင်ရိှေစြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည်ယေနတွ့င် သင်တုိ့အားမည်က့ဲသုိ့ကယ်

တင်ေတာ်မူမည်ကုိြမင်ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ယေန့ြမင်ရေသာအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ ကုိ ေနာင်မည်သည့်အခါမǄြမင်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။‐

၁၄:၁၄ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အတွက်စစ် တုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ စိတ်မပူြကနှင့်'' ဟု ြပန်ေြပာေလ၏။

ဝတ်Ǒပရာ ၂၀:၂၆ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၍သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းရြကမည်။ သင်တုိ့အားငါေရွးချယ်သြဖင့်ငါပုိင်၏။

ငါသာလǄင်သင်တုိ့ကုိပုိင်ရန်အတွက် သင်တုိ့အားလူမျိုးတကာမှငါသီးသန့်ေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီ။

ေတာလည်ရာ ၆:၂၄ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီး ေပး၍၊ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆:၂၅ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားကရုဏာ

ထား၍၊ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆:၂၆ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားြကင်နာ စွာေမǄာ်ြကည့်၍ ချမ်းေြမ့သာယာမǨေပးေတာ်မူပါေစေသာ။

တရားေဟာရာ ၁၈:၁၈ ငါသည်သူတုိ့၏သားချင်းထဲမှ သင်က့ဲသုိ့ ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးကုိေစလǞတ်မည်။ သူ့ အားငါပညတ်သမǄတုိ့ကုိ သူသည်လူ

တုိ့အားဆင့်ဆုိလိမ့်မည်။‐ ၁၈:၁၉ သူသည်ငါ၏အခွင့်အာဏာနှင့်ဆင့်ဆုိလိမ့် မည်။ ထုိ့ေြကာင့်သူ၏စကားကုိနားမေထာင် ေသာသူအားငါဒဏ်ခတ်မည်။‐

ေယာရǨ ၁:၇ အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ ငါ၏ အေစခံေမာေရှေပးေသာပညတ်အားလံုး ကုိတစ်သေဝမတိမ်းေစာင့်ထိန်းေလာ့။ ပညတ်

ရိှသမǄကုိတစ်ခုမကျန်ေစာင့်ထိန်းလǄင် သင်သည်ြကံတုိင်းေအာင်လိမ့်မည်။‐ ၁:၈ ဘုရားဝတ်Ǒပရာ၌ပညတ်တရားေရး ထားေသာကျမ်းစာအုပ်ကုိ

အǇမဲဖတ်ရမည်။ ထုိကျမ်းစာအုပ်ကုိေန့ညမြပတ်ေလ့လာ၍ ပါရိှသမǄေသာပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း ရမည်။ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည်Ǌကီးပွားေအာင်

ြမင်လိမ့်မည်။‐ ၁:၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါမိန့်မှာသည့်အတုိင်းရဲရင့်ြခင်း ရိှေလာ့။ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ စိတ်မပျက်နှင့်။ သင်၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရားသည်

သင်သွားေလရာရာ၌သင်နှင့်အတူရိှေတာ် မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

တရားသူǊကီးမှတ်စာ ၂:၇ ေယာရǨအသက်ရှင်လျက်ရိှေနသမǄကာလ ပတ်လံုးဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်ြက၏။

ေယာရǨ ကွယ်လွနǇ်ပီးသည့်ေနာက်၌ပင်လǄင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အတွက်ထာဝရဘုရားǑပ ေတာ်မူေသာǊကီးြမတ်သည့်အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရသူေခါင်း ေဆာင်များအသက်ရှင်လျက်ရိှေနသမǄ ကာလပတ်လံုး လူတုိ့သည်ဆက်လက်၍

ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်ြကေသး၏။‐



ရုသ ၁:၁၆ သုိ့ရာတွင်ရုသက``မိခင်ကုိစွန့်ခွာရန် ကǀန်မ အားမတုိက်တွန်းပါနှင့်။ မိခင်နှင့်လုိက်ခွင့်Ǒပ ပါ။ ကǀန်မသည်မိခင်သွားရာသုိ့သွားပါ

မည်။ မိခင်ေနထုိင်ရာတွင်ေနထုိင်ပါမည်။ မိခင်၏အမျိုးသားများသည်ကǀန်မ၏ အမျိုးသားများ၊ မိခင်၏ဘုရားသည် ကǀန်မ၏ဘုရားြဖစ်ပါမည်။‐

၁:၁၇ မိခင်ေသရာအရပ်တွင်ကǀန်မေသပါ မည်။ ထုိအရပ်တွင်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံပါမည်။ အကယ်၍ကǀန်မသည် ေသြခင်းမှတစ်ပါး

အြခားအေြကာင်းတစ်ခုခုေြကာင့် မိခင်နှင့် ခဲွခွာခ့ဲလǄင်ဘုရားသခင်သည် ကǀန်မအား အဆုိးရွားဆံုးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိေပး ေတာ်မူပါေစေသာ''

ဟုြပန်ေြပာေလသည်။

၁ ဓမမရာဇဝင် ၁၆:၇ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ထုိသူ၏ အရပ်အေမာင်းေကာင်းမǨနှင့်တင့်တယ် လှပမǨတုိ့ကုိမြကည့်နှင့်။ ငါသည်လူတုိ့

က့ဲသုိ့အကဲြဖတ်သည်မဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူကုိ့ငါပယ်Ǉပီ။ လူသည်ြပင်ပသဏဌာန်ကုိ ြကည့်တတ်၏။ ငါမူကားစိတ်နှလံုးကုိ ြကည့်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ဓမမရာဇဝင် ၇:၂၂ အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူပါသည်တကား။ အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားသိသမǄအတုိင်းကုိယ်

ေတာ်ရှင်နှင့်တူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် မှတစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှပါ။‐

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၃ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေစခုိင်း သည့်အတုိင်းǑပေလာ့။ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏

ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်မှန်သမǄကုိ လုိက်နာေလာ့။ သုိ့မှသာသင်Ǒပေလရာရာ၊ သွားေလရာရာ၌ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။‐

၄ ဓမမရာဇဝင် ၂၂:၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်တကွǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ အား ဒဏ်ခတ်ရန်ငါǇခိမ်းေြခာက်သည်ကုိြကား သိေသာအခါ သင်သည်ငုိေǙကးကာမိမိအဝတ်

ကုိဆုတ်ǇပီးလǄင် ေနာင်တရ၍ငါ၏ေရှေ့တာ် တွင်စိတ်နိှမ့်ချလျက်ေန၏။ ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိ ပျက်Ǒပန်းေစမည်။ ဤǏမိ ့၏နာမည်သည် လူတုိ့

ကျိန်ဆဲရာလက်သံုးစကားြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်ငါသည်သင်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူǇပီ။‐

၁ ရာဇဝင်ချုပ် ၂၉:၁၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူတုိင်း၏စိတ်နှလံုး ကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨေတာ်မူ၍ သမာėိ ရိှသူတုိ့အားနှစ်သက်ေတာ်မူသည်ကုိ

ကǀန်ေတာ်မျိုးသိပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး သည်ရုိးေြဖာင့်မှန်ကန်ေသာေစတနာ စိတ်ြဖင့် ဤဘĭာကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ဆက်သပါ၏။ ဤအရပ်တွင်စုရံုးလျက်

ရိှေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုးေတာ်သည် လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေပးလǫပူေဇာ် ရသြဖင့်အဘယ်မǄဝမ်းေြမာက်ြက သည်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးေတွရိှ့ရပါǇပီ။‐

၂ ရာဇဝင်ချုပ် ၇:၁၄ သူတုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ကာေနာင်တရ၍မိမိတုိ့၏ဒုစရုိက်လမ်း ကုိေရှာင်ြကဥ်ြကလǄင် ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံု

မှသူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း မည်။ သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်၍ သူတုိ့၏ြပည်ကုိတစ်ဖနြ်ပန်လည်ဝေြပာ သာယာလာေစမည်။‐

ဧဇရ ၇:၁၀ ဧဇရသည်တစ်သက်ပတ်လံုး ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ကျမ်းကုိေလ့လာဆည်း ပူးလုိက်နာကျင့်သံုးကာ ထုိကျမ်းတွင်ပါ

ရိှသည့်ပညတ်များနှင့်စည်းမျဥ်းများကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားသင် ြကားပုိ့ချေပး၏။

ေနဟမိ ၆:၃ ငါသည်သူတုိ့ထံသုိ့လူေစလǞတ်၍``ငါသည် ဤအရပ်တွင်အေရးǊကီးသည့်အလုပ်ကုိ လုပ်ေဆာင်လျက်ေနရသြဖင့် ထုိအရပ်သုိ့ မလာနုိင်။

သင်တုိ့နှင့်လာေရာက်ေတွဆံု့ရန် ကိစစတစ်ခုတည်းအတွက်ဤအလုပ်ကုိရပ် ဆုိင်း၍မထားနုိင်ပါ'' ဟုြပနြ်ကားေပး လုိက်၏။

ဧသတာ ၄:၁၄ အကယ်၍သင်သည်ယခုအချိန်အခါမျိုး ၌ဆိတ်ဆိတ်ေနပါမူ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှအကူအညီကုိရရိှ

၍ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကပါမည်။ သင်မူ ကားအသတ်ခံရလျက်ဖခင်၏အိမ်ေထာင်စု သည်လည်းပျက်စီးဆံုးပါးြကလိမ့်မည်။ သုိ့

ရာတွင်သင်မိဖုရားြဖစ်လာရသည်မှာ ဤအချိန်အခါမျိုးအတွက်ပင်ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ပါေလာ'' ဟုသတိေပးစကားမှာ ြကားလုိက်၏။

ေယာဘ ၁၉:၂၅ ငါ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသခင်သည် အသက်ရှင်၍၊ ေနာင်ကာလ၌ ေြမမǨန့်အေပƝမှာ ေပƝလာေတာ်မူမည် ဟူ၍၎င်း၊

ဆာလံ ၂၃:၁ ထာဝရဘုရားသည်သုိးထိန်းေတာ်ြမတ်ြဖစ်၍ ငါ့ကုိေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်လုိသမǄကုိရရိှ၏။

၂၃:၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားစိမ်းလန်းေသာ စားကျက်များတွင်နားေနေစေတာ်မူ၏။ ဆိတ်Ǉငိမ်ရာြမစ်ေချာင်းများသုိ့ လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

၂၃:၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိအားသစ်ေလာင်းေတာ်မူ၏။ ကတိေတာ်ရိှေတာ်မူသည့်အတုိင်းလမ်းမှန်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၂၃:၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊

အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အေမှာင်ဆံုး ချိုင့်ဝှမ်းကုိ ြဖတ်၍ပင်သွားရေစကာမူမေြကာက်ပါ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်ပါ၏။ ၂၃:၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက် ရန်သူအေပါင်းတုိ့၏ေရှေ့မှာက်တွင်စားပဲွကုိ

တည်ခင်းေတာ်မူပါ၏။ ဧည့်သည်ေတာ်အြဖစ်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဦးေခါင်းကုိ ဆီေလာင်း၍ǐကိဆုိေတာ်မူ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ခွက်ဖလားကုိလည်း

ြပည့်လǄံေအာင်ြဖည့်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၃:၆ ဧကန်မုချကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် ၏ ေကျးဇူးနှင့်ကရုဏာေတာ်ကုိတစ်သက်လံုး ခံစား၍

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အိမ်ေတာ်မှာအသက်ရှင်သမǄ ကာလပတ်လံုးေနရပါလိမ့်မည်။



သုတတံကျမ်း ၃:၅ ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိးစားေလာ့။ ကုိယ်ဥာဏ်ကုိ အမီှမǑပနှင့်။ ၃:၆ သွားေလရာရာ၌ ထာဝရဘုရားကုိ မျက်ေမှာက်

Ǒပေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်၏လမ်းခရီးတုိ့ကုိ ပ့ဲြပင်ေတာ် မူမည်။

ေဒသနာ ၃:၁၀ လူသားတုိ့ ကျင်လည်ရာဘုိ့ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာ ပင်ပန်းြခင်းအမǨကုိ ငါြကည့်ြမင်Ǉပီ။ ၃:၁၁ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

မိမိတုိ့အချိန်တန်မှ၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ လူစိတ်နုလံုးကုိ လည်း အနန တကာလ၌ စဲွလန်းေစေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင်၊

ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ၊ အစမှအဆံုး တုိင်ေအာင်၊ လူသည် စစ်၍မကုန်နုိင်။

ေရှာလမုန်သီချင်း ၂:၄ ပဲွခံရာအိမ်သုိ့ ငါ့ကုိေဆာင်သွား၍၊ ေမတတာေတာ် အလံကုိ ငါ့အေပƝမှာ မုိးေတာ်မူǇပီ။

ေဟရှာယ ၉:၆ ငါတုိ့အဖုိ့သူငယ်ကုိဖွားြမင်၏။ ငါတုိ့အားသားကုိေပးသနားေတာ်မူပါ၏။ သူသည်ငါတုိ့ကုိအုပ်စုိးလိမ့်မည်။ ``သူ၏နာမေတာ်ကုိအ့ံြသဖွယ်၊''

``တုိင်ပင်ဘက်'' ``တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရား'' ``ထာဝရအဖ'' ``Ǉငိမ်းချမ်းေရးအရှင်'' ဟူ၍နာမည်တွင် လိမ့်မည်။ ၉:၇ သူ၏ရာဇအာဏာသည်ဆက်လက်တုိး

တက်လျက် သူ၏နုိင်ငံေတာ်သည်လည်း၊အစဥ်အǇမဲ Ǉငိမ်းချမ်းသာယာလိမ့်မည်။ သူသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံကာ

ယခုမှစ၍ကပ်ကာလကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင် တရားေတာ်နှင့်အညီမǄတစွာအုပ်စုိးလိမ့်မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဤ

အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့အားြဖစ်ပျက်ေစ ရန်သနနိėာန်ချမှတ်ေတာ်မူǇပီးြဖစ်သတည်း။

ေယရမိ ၁:၄ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင့်အားဇီဝ အသက်ကုိမေပးမီေရွးချယ်၍သင်မေမွး ဖွားမီကပင် သီးသန့်သတ်မှတ်ကာလူမျိုး

တကာတုိ့၏ပေရာဖက်အြဖစ်ခန့်ထား ခ့ဲ၏'' ဟုငါ့ကုိမိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၁:၆ ငါက``အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး

သည်အသက်အရွယ်ငယ်လွန်းသည်ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့ေဟာေြပာရမည်ကုိမသိပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၁:၇ သုိ့ရာတွင်

ထာဝရဘုရားက``သင်သည် အသက်အရွယ်ငယ်လွန်းသည်ဟုမဆုိနှင့်။ ငါေစလǞတ်သည့်သူထံသုိ့သင်သွား၍ ငါ မိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိြပနြ်ကားေလာ့။‐

၁:၈ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ၍သင့်အားကွယ် ကာေတာ်မူမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ထုိသူ တုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်။ ဤကားငါထာဝရ

ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟု ငါ့ကုိမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁:၉ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူ၍ ငါ၏နǨတ်ကုိတုိ့ေတာ်မူǇပီး

လǄင်̀ `နားေထာင်ေလာ့၊ သင်ေြပာဆုိရမည့်ဗျာ ဒိတ်စကားကုိ ယခုပင်သင့်အားငါေပး၏။ ၁:၁၀ လူမျိုးတကာနှင့်နုိင်ငံတကာကုိဆဲွနုတ် Ǐဖိချ၊ ဖျက်ဆီးǑဖတ်ချ၊

တည်ေဆာက်စုိက်ပျိုး နုိင်ေသာအာဏာကုိယေနသ့င့်အားငါ ေပးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ြမည်တမ်းစကား ၃:၂၁ သုိ့ရာတွင်ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိြပန်လည်ရရိှေစသည့် အချက်မှာေအာက်ပါတုိ့ကုိသတိရြခင်းြဖစ်သည်။

၃:၂၂ ထာဝရဘုရား၏မကုန်ဆံုးနုိင်ေသာေမတတာ ေတာ်နှင့် ကရုဏာေတာ်သည် မုိးေသာက်ချိန်က့ဲသုိ့လန်းဆန်းလျက်၊ ေနထွက်ချိန်

က့ဲသုိ့ဧကန်မုချတည်Ǉမဲ၍ေနေတာ်မူေသးသည်။

ေယဇေကျလ ၃၆:၂၆ ငါသည်သင်တုိ့အားစိတ်သစ်သေဘာသစ် ကုိေပးမည်။ သင်တုိ့အထဲမှေကျာက်ခဲနှလံုး ကုိထုတ်ယူကာနာခံတတ်ေသာနှလံုးကုိ

ေပးမည်။‐ ၃၆:၂၇ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းသွင်းေပးǇပီး လǄင် သင်တုိ့အားငါ၏ပညတ်ေတာ်များ ကုိေစာင့်ထိန်းေစမည်။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်

တုိ့ကုိလည်းလုိက်နာေစမည်။‐

ဒံေယလ ၃:၁၆ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့်အေဗဒေနေဂါတုိ့ က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိ တုိ့အတွက်ထုေချေလǄာက်လဲြကမည်

မဟုတ်ပါ။‐ ၃:၁၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင် သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပင်းစွာအလǄံထ လျက်ရိှေသာမီးဖုိǊကီးထဲမှလည်းေကာင်း၊

အရှင်၏လက်မှလည်းေကာင်းကယ်နုိင် လǄင်လည်းကယ်ေတာ်မူမည်။‐ ၃:၁၈ ကယ်ေတာ်မမူလǄင်လည်းအကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အရှင်၏ဘုရားကုိရိှမခုိး၊ အရှင်

၏ေရǞရုပ်Ǌကီးကုိလည်းဦးမညǞတ်ေြကာင်း သိမှတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ထားြက၏။

ေဟာေရှ ၆:၆ ငါသည်သင်တုိ့၏ယဇ်ေကာင်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ အလုိမရိှ၊ သင်တုိ့၏ေမတတာကုိသာအလုိရိှ ၏။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငါ့အားမီးရǨိ ရ့ာ

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းထက်ငါ့အားသိကǀမ်းြခင်း ကုိသာအလုိရိှ၏။''

ေယာလ ၂:၂၈ ``ထုိေနာက်ငါသည်မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းမည်။ သင်တုိ့သားသမီးများသည်ငါ၏ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိ ြပနြ်ကားြကလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီးသူများသည်အိပ်မက်များကုိ ြမင်မက်ြကလျက်၊ လူငယ်လူရွယ်တုိ့သည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိ

ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။ ၂:၂၉ ထုိကာလ၌ငါသည်မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေယာကျာ်းအေစခံများနှင့်၊မိန်းမအေစခံများ အေပƝသုိပ့င်သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။

၂:၃၀ ``ငါသည်ထုိေနရ့က်ကာလနှင့်ပတ်သက်၍ မုိးေကာင်းကင်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ေြမǊကီး ေပƝ၌ ေသာ်လည်းေကာင်းပုဗဗနိမိတ်များကုိြပမည်။

ေသွးထွက်သံယုိြဖစ်မǨမီးလǄံမီးခုိးများ ထမǨတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာလိမ့်မည်။ ၂:၃၁ ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေနǊ့ကီး



မကျမေရာက်မီ၊ ေနသည်ေမှာင်မုိက်၍သွားလိမ့်မည်။ လသည် လည်း ေသွးက့ဲသုိ့နီြမန်း၍လာလိမ့်မည်။ ၂:၃၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားထံကူမေတာ် မူရန်

ေလǄာက်ထားြကသူလူအေပါင်းတုိ့မူကား၊ ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း `ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ၊ Ǐမိ ့သား

အချိုတုိ့့သည်အသက်ေဘးနှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ ငါေရွးချယ်သူတုိ့သည်အသက်မေသဘဲ ကျန်ရိှြကလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။''

အာမုတ် ၅:၂၄ တရားမǄတေရးသည်စမ်းေရက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်မခန်းနုိင်ေသာ ြမစ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းစီးပါေလေစ။

ြသဗဒိ ၁:၁၅ ``ငါထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာ တုိ့အား၊ တရားစီရင်ေတာ်မူမည့်ေနရ့က်အချိန် ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ အုိ

ဧဒံုြပည်သူတစ်ပါးတုိ့အား သင်Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့်အတုိင်း၊ သူတစ်ပါးတုိ့သည်သင့်အားǑပကျင့်ြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့နှင့်သင်ဆက်ဆံခ့ဲသည့်နည်းအတုိင်း

သူတုိ့သည်သင်နှင့်ဆက်ဆံြကလိမ့်မည်။

ေယာန ၂:၆ အကǀန်ု ပ်သည်ေတာင်များ၏ေအာက်ေြခသုိ့ တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ ြပန်လမ်းမရိှသည့်မရဏာနုိင်ငံသုိ့ လည်းေကာင်း

နစ်Ǒမပ်သွားပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်လျက်ပင်အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိ နက်ရာမှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။

၂:၇ အကǀန်ု ပ်သည်ေသအ့ံဆဲဆဲအချိန်တွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းခ့ဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်ေတာ်မှ အကǀန်ု ပ်၏ ဆုေတာင်းပတထနာသံကုိြကားေတာ်မူပါ၏။ ၂:၈ အချည်းနီှးြဖစ်ေသာရုပ်တုများကုိ

ကုိးကွယ်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝတွင် သစစာမ့ဲြကပါ၏။ ၂:၉ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်အားယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ ထုိ့ ြပင်အကǀန်ု ပ်Ǒပခ့ဲသည့်သစစာကတိ အတုိင်း လုိက်နာပါမည်။ အေြကာင်းမှာကယ်တင်ြခင်းအမǨသည်

ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှလာပါသည်'' ဟု ဆုေတာင်းပတထနာǑပေလ၏။

မိကခာ ၆:၈ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းေသာအရာကုိ ြပေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူ ေသာအရာကုိေဖာ်ြပေတာ်မူခ့ဲǇပီ။

ကုိယ် ေတာ်အလုိရိှေသာအရာသည်ကားတရား မǄတစွာǑပကျင့်ြခင်း၊ ေမတတာကရုဏာထား ရိှြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချစွာသင်၏ဘုရားသခင်

နှင့်အတူသွားလာေနထုိင်ြခင်းတုိ့ ြဖစ် သတည်း။

နာဟံု ၁:၂ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်မိမိအား အံတုဖက်Ǐပိင်သူတုိ့ကုိသည်းခံေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည်အတုိက်အခံǑပသူများကုိ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ အမျက်ေတာ်ထွက်၍သူတုိ့အား လက်စားေချေတာ်မူ၏။ ၁:၃ ထာဝရဘုရားသည်အလွယ်တကူ

အမျက်ထွက်ေတာ်မမူတတ်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူ၍၊ အြပစ်ရိှသူတုိ့ကုိအြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲ အဘယ်အခါ၌မǄထားေတာ်မမူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ေလǄာက်သွားရာအရပ်တုိ့ ၌ ေလမုန်တုိင်းများကျေရာက်တတ်၏။ မုိးတိမ်များကားကုိယ်ေတာ်၏ေရǞစက်ေတာ် ေအာက်မှ

ထသည့်ေြမမǨန့်များပင်တည်း။

ဟဗကက ုတ်

ေဇဖနိ ၃:၁၇ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သင်သည်ေအာင်ပဲွကုိရလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားသည်သင့်အေပƝဝမ်း ေြမာက်အားရမǨ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်လည်းသင့်အား ဘဝသစ်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်၏အတွက်ြကည်နူးေပျာ် ရǞင်ကာ သီချင်းကူးဧေတာ်မူလိမ့်မည်။''

ဟဂဂဲ ၁:၄ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ သင်တုိ့သည်အိမ်ရာ ေကာင်းေကာင်းများတွင်ေနထုိင်ေနြကေသာ် လည်း ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သည်ယုိယွင်းပျက်

စီးလျက်ေနပါသည်တကား။‐'' ၁:၅ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``မိမိ တုိǒ့ကံေတွေ့နရသည့်အြဖစ်အပျက်ကုိ သင်တုိ့မသိမြမင်ြကသေလာ။‐

၁:၆ သင်တုိ့သည်ဂျံုစပါးအေြမာက်အြမားကုိ စုိက်ပျိုးပါေသာ်လည်း အနည်းငယ်မǄသာ ရိတ်သိမ်းရြကေပသည်။ သင်တုိ့တွင်အစာ

ေရစာရိှေသာ်လည်းဝစွာစားရန်မလံု ေလာက်၊ စပျစ်ရည်ရိှေသာ်လည်းမူးယစ်ေအာင် ေသာက်ရန်မလံုေလာက်၊ အဝတ်အစားများ ရိှေသာ်လည်း

ေနွးေထွးေအာင်ဝတ်ဆင်ရန် မလံုေလာက်၊ အလုပ်သမားသည်လည်းစား ဝတ်ေနေရးအတွက် လံုေလာက်ေအာင်လုပ်ခ ကုိမရရိှ။‐

၁:၇ အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရသည်ကုိ သင်တုိ့မသိမြမင်နုိင်ြကပါသေလာ။‐''

ဇာခရိ ၁၂:၁၀ ``ငါသည်ဒါဝိဒ်၏သားစဥ်ေြမးဆက်များ နှင့် အြခားေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့အားကရုဏာထားတတ်ေသာသေဘာ၊

ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ေသာသေဘာ နှင့်ြပည့်ဝေစမည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ėား နှင့်ထုိး၍သတ်ခ့ဲသူကုိြကည့်ǇပီးလǄင် တစ်

ဦးတည်းေသာသား၏အတွက်ငုိေǙကးြမည် တမ်းဘိသက့ဲသုိ့ ထုိသူ၏အတွက်ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သားဦး

ေသဆံုးရသူများက့ဲသုိ့ဝမ်းနည်းပက် လက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။‐



မာလခိ ၄:၂ ငါ၏စကားေတာ်ကုိရုိေသသူသင်တုိ့ အဖုိ့မှာမူကား ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းတန် ခုိးသည်ေနမင်းသဖွယ် သူတုိ့အေပƝ၌

ထွန်းလင်းလျက်ေနေရာင်ြခည်သဖွယ် သင် တုိ့၏အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်း ေစလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်တင်းကုပ်မှလǞတ်

ထုတ်လုိက်သည့်နွားငယ်များက့ဲသုိ့လွတ် လပ်ေပျာ်ရǞင်စွာခုန်ေပါက်လျက်ေနလိမ့်မည်။‐ ၄:၃ ငါတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလ ၌

သင်တုိ့သည်သူယုတ်မာများကုိအနုိင် ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့ေြခ ဖဝါးေအာက်မှေြမမǨန့်သဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။''

မဿဲ ၂၈:၁၈ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အနီးသုိǙ့ကလာ ေတာ်မူလျက် ``ေကာင်းကင်ဘံု၌လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာ

ေြမǊကီးေပƝ၌လည်းေကာင်းရိှသမǄေသာတန်ခုိး အာဏာတုိ့ကုိငါခံယူရရိှထားေလǇပီ။‐ ၂၈:၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သွား၍လူမျိုးတကာတုိ့

ကုိငါ့တပည့်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ သူတုိ့အားခမည်း ေတာ်၊ သားေတာ်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နာမ ကုိအမီှǑပ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိေပးြကေလာ့။‐

၂၈:၂၀ သင်တုိ့အားငါေပးသမǄေသာပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းြကေစရန်သူတုိ့အားသွန်သင်ြကေလာ့။ ငါသည်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင်သင်တုိ့

နှင့်အတူအစဥ်မြပတ်ရိှေတာ်မူမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ရှင်မဿဲခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။ (aiōn g165)

မာကု ၁:၁၄ ေယာဟန်အကျဥ်းခံရǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကလာ၍ ``ချိန်းချက်ေတာ်မူရာ အချိန်ကျǇပီ။

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည် လုနီးǇပီ။ ေနာင်တရ၍သတင်းေကာင်းကုိခံယူ ယံုြကည်ြကေလာ့'' ဟုဘုရားသခင်ထံမှ သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။

၁:၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲကမ်းေြခတွင်ေလǄာက်သွား ေတာ်မူစဥ် ရိှမုန်နှင့်ညီအေြနဒကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ သည်တံငါသည်များြဖစ်သည်အေလျာက်

အုိင်ထဲ တွင်ကွန်ပစ်ေနြကသတည်း။‐ ၁:၁၇ သခင်ေယရǨက ``လာြက။ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက။ သင်တုိ့ကုိလူဖမ်းတံငါများြဖစ်ေစမည်'' ဟု

ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁:၁၈ ထုိသူတုိ့သည်ချက်ချင်း မိမိတုိ့၏ပုိက်ကွန်များ ကုိစွန့်ပစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

လုကာ ၄:၁၈ ``ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝသုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲသူများအားသတင်းေကာင်းကုိေြပာြကားရန်

ငါ့အားဘိသိက်ေပးေတာ်မူǇပီ။ အချုပ်အေနှာင်ခံရသူများကုိလွတ်ေြမာက် ေစမည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊ မျက်မြမင်များမျက်စိအလင်းြပန်လည်ရရိှ ေစမည်

ြဖစ်ေြကာင်းကုိေြပာြကားရန်လည်းေကာင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲခံရသူများအားကယ်လǞတ်မည် ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

ေယာဟန် ၃:၁၆ ဘုရားသခင်သည်ေလာကသားတုိ့ကုိလွန်စွာ ချစ်ေတာ်မူသြဖင့် သားေတာ်အားယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့သည်ပျက်စီးဆံုးပါးြခင်းမရိှ ဘဲ

ထာဝရအသက်ကုိရေစြခင်းငှာ မိမိ ၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိစွန့်ေတာ် မူ၏။‐ (aiōnios g166) ၃:၁၇ သားေတာ်ကုိေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်

မှာ ေလာကသားတုိ့အားအြပစ်စီရင်ရန် မဟုတ်။ ေလာကသားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန် ြဖစ်၏။

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁:၇ ကုိယ်ေတာ်က``ခမည်းေတာ်၏တန်ခုိးအာဏာ အားြဖင့် စီရင်ြပėာန်းထားသည့်အချိန်အခါ ကုိသင်တုိ့သိပုိင်ခွင့်မရိှ။‐

၁:၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေပƝသုိ့သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်ေသာအခါ၌ သင်တုိ့ သည်တန်ခုိးကုိခံယူရရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိ

အခါသင်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ယုဒ ြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်ရှမာရိြပည်မှစ၍ ကမ ဘာေြမǊကီးအစွန်အဖျားတုိင်ေအာင် ငါ ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံသူများြဖစ်

ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

ေရာမ ၁၁:၃၂ လူသားအေပါင်းတုိ့သည်မနာခံြကသည့် အတွက် ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအကျဥ်း သားများသဖွယ်ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။

ဤသုိ့ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူရြခင်းမှာသူတုိ့အား ကရုဏာေတာ်ကုိြပေတာ်မူလုိေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်ေပသည်။ (eleēsē g1653)

၁၁:၃၃ ဘုရားသခင်၏Ǚကယ်ဝေသာĊဏ်ပညာ ေတာ်နှင့်အသိပညာေတာ်သည် လွန်စွာနက်နဲ လှပါတကား။ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူချက်

များကုိအဘယ်သူရှင်းြပနုိင်သနည်း။ နည်း လမ်းေတာ်များကုိအဘယ်သူနားလည် နုိင်သနည်း။‐ ၁၁:၃၄ ကျမ်းစာေတာ်က၊

``အဘယ်သူသည်ထာဝရဘုရားရှင် အဘယ်သုိ့ စဥ်းစားဆင်ြခင်ေတာ်မူသည်ကုိသိသနည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားအြကံĊဏ် ေပးနုိင်သနည်း။

၁၁:၃၅ ကုိယ်ေတာ်ကေကျးဇူးဆပ်ေတာ်မူရေအာင် အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားေကျးဇူးǑပဖူး သနည်း'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐

၁၁:၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်

ေတာ်၏အတွက်လည်းေကာင်းတည်လျက် ရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁ ေကာရိန သု ၆:၉ ဆုိးညစ်ေသာသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ် ေြကာင်း သင်တုိ့မသိြကသေလာ။ လဲွမှား၍ မထင်ြကနှင့်။

ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်သူများ၊ သူသ့ားအိမ်ရာ ကုိြပစ်မှားသူများ၊ ေယာကျာ်းအချင်းချင်း မှားယွင်းသူများ၊‐ ၆:၁၀ သူခုိးများ၊

ေလာဘလွန်ကူးသူများ၊ ေသ ေသာက်ြကူးသူများ၊ ဆဲေရးတုိင်းထွာသူများ နှင့်လုယက်တုိက်ခုိက်သူများသည် ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်ြကရလိမ့်မည်

မဟုတ်။‐ ၆:၁၁ ယခင်ကသင်တုိ့တွင်အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်ခ့ဲေသာ်လည်း အြပစ်မှေဆးေြကာသုတ်သင်ြခင်းကုိခံ ြကရǇပီ။



ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်သူ များြဖစ်ြကǇပီ။ အရှင်ေယရǨခရစ်အား ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း သင်တုိ့

သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကုိရရိှြကǇပီ။

၂ ေကာရိန သု ၅:၁၇ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှသူသည် သတတဝါသစ်ြဖစ်၏။ သူသည်ဘဝေဟာင်းကုိစွန့် ၍ဘဝသစ်သုိ့ဝင်စားǇပီ။‐

၅:၁၈ ဤအမǨခပ်သိမ်းကုိဘုရားသခင်Ǒပေတာ် မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား မိမိ၏ ရန်သူများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ်

သုိ့ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ ǇပီးလǄင် အြခားသူတုိ့သည်လည်းမိမိ၏ မိတ်ေဆွများြဖစ်လာေစရန်ေဆာင်ရွက်သည့်

တာဝန်ကုိငါတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၅:၁၉ ငါတုိ့ေဟာေြပာေသာတရားမှာဘုရားသခင် သည်ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်လူသားအေပါင်းတုိ့

အား မိမိ၏မိတ်ေဆွများြဖစ်ေစေတာ်မူြခင်း ဆုိင်ရာတရားြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူသား တုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိမှတ်ထားေတာ်

မမူ။ လူသားတုိ့အားမိမိ၏မိတ်ေဆွများ ြဖစ်ေစေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာတရား ကုိငါတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေပသည်။

၅:၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏သံတမန် အြဖစ်နှင့်သင်တုိ့အားေမတတာရပ်ခံ၏။ ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့မှတစ်ဆင့်

သင်တုိ့ကုိေမတတာရပ်သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အား ေမတတာရပ်ခံ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ ရန်သူများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ်

သုိ့ေြပာင်းလဲြကပါဟူ၍ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်စားငါတုိ့ေတာင်းပန်၏။‐ ၅:၂၁ ခရစ်ေတာ်သည်အြပစ်ကင်းေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်သည်။

သုိရ့ာတွင်ငါတုိသ့ည်ခရစ် ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ေကာင်းြမတ်နုိင်ြကေစရန် ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်အားငါတုိ့အတွက်

ေြကာင့်ငါတုိ့က့ဲသုိ့အြပစ်ရိှသူြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။

ဂလာတိ ၁:၆ ခရစ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့အား ေခƝယူေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ သင်တုိ့သည်ဤ မǄေဆာလျင်စွာစွန့်ပစ်ြကǇပီးလǄင်

အǑခား သတင်းေကာင်းတစ်မျိုးကိနာယူလျက်ရိှြက သြဖင့်ငါအ့ံြသမိ၏။‐ ၁:၇ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်းမှာအြခား မူကဲွမရိှ။

သင်တုိ့၏စိတ်ကုိေနှာင့်ယှက်၍ ခရစ်ေတာ် ၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေမှာက်လှန်လုိသူလူ အချိုရိှ့၏။‐

ဧဖက် ၂:၁ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်မနာခံမǨနှင့် အြပစ်ဒုစရုိက်ေြကာင့် ဝိညာဥ်ေရးအရေသ လျက်ရိှေနခ့ဲြက၏။‐

၂:၂ ေလာက၏အြပစ်လမ်းစဥ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက် ခ့ဲြက၏။ အာကာသရိှဝိညာဥ်တန်ခုိးများကုိ အုပ်စုိးေသာမင်းကုိနာခံသူများြဖစ်ခ့ဲြက၏။

ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံသူ တုိ့သည် ယခုအခါ၌ထုိသူ၏စုိးမုိးအုပ် ချုပ်ြခင်းကုိခံလျက်ေနြကရ၏။‐ (aiōn g165)

၂:၃ အမှန်စင်စစ်ငါတုိ့သည်ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ ဇာတိ၏ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့လုိက်လျက် ကာယ၏ အလုိနှင့်စိတ်၏အလုိအရǑပကျင့်ခ့ဲြက၏။

ငါတုိ့သည်ဇာတိသေဘာအရအြခားသူ တုိ့နည်းတူ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ ခံထုိက်သူများြဖစ်ခ့ဲြကသည်။

၂:၄ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်သည် အလွနǙ်ကယ်ဝ၍ ေမတတာေတာ်သည်အလွန် Ǌကီးမားလှသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်၊‐

၂:၅ ငါတုိ့အားမနာခံမǨအားြဖင့်ဝိညာဥ်ေရး အရေသလျက်ရိှေနရာမှ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ရှင်ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာလǄင် ကယ်တင်ြခင်း ကုိခံရြကေပသည်။‐ ၂:၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်သြဖင့်ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ ထုိအရှင်နှင့်အတူေကာင်းကင် ေလာကတွင်စုိးစံခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐

၂:၇ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် ငါတုိ့အားေမတတာြပေတာ်မူရာ၌ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်သာမန်ထက်လွန်ကဲသည်ကုိ

ေနာင်ကာလအစဥ်အဆက်လူတုိ့သိြမင်နုိင် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ (aiōn g165) ၂:၈ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ေသာအားြဖင့်ေကျးဇူး

ေတာ်ေြကာင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံြကရ၏။ သင်တုိ့ ၏ǐကိးစားအားထုတ်မǨရလဒ်ေြကာင့်ခံြကရ သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ချေပးေတာ်မူေသာ

ဆုြဖစ်၍အဘယ်သူမǄဝါǙကားစရာ အေြကာင်းမရိှ။‐ ၂:၁၀ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ဘုရားသခင်စီမံထားေတာ်မူ

ေသာအကျင့်ေကာင်းများကုိǑပကျင့်ေစရန် ဘုရား သခင်သည်ငါတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မူေပသည်။

ဖိလိပပိ ၃:၇ သုိ့ရာတွင်ထုိအရာများသည်ငါ့အတွက်အြမတ်ဟု မှတ်ယူနုိင်ေသာ်လည်း ယခုအခါခရစ်ေတာ်၏အတွက် ေြကာင့်အရǨံ းဟုမှတ်ယူ၏။‐

၃:၈ ထုိမǄမကငါ၏အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိသိကǀမ်း ရြခင်းသည်ထုိအရာများနှင့်အရာခပ်သိမ်းတုိ့ထက် တန်ခုိးရိှသည်ြဖစ်၍

ယင်းတုိ့ကုိငါ့အားရǨံ းေစသည့် အရာများဟူ၍မှတ်ယူ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အတွက် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစွန့်ပယ်ခ့ဲ၏။ ခရစ်ေတာ်ကုိ

အြမတ်ရနုိင်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်နုိင်ရန်လည်းေကာင်းထုိအရာ များကုိအမǨိက်သရုိက်က့ဲသုိ့ငါထင်မှတ်၏။ ငါသည်

ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမရရိှေပ။ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်သာလǄင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိရရိှ၏။ ထုိက့ဲသုိ့

ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်ဘုရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မူေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းြဖစ်၍ယံုြကည်ြခင်း အေပƝတွင်အေြခခံေပသည်။‐

ေကာေလာသဲ ၁:၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်မျက်စိြဖင့်မြမင်နုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သားဦးြဖစ်သြဖင့်အဖန်

ဆင်းခံအရာအေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁:၁၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသားေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်ေလာကရိှတန်



ခုိးရှင်များနှင့် အာဏာပုိင်များအပါအဝင် ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမေပƝရိှမျက်စိြဖင့် ြမင်နုိင်ေသာအရာ၊ မြမင်နုိင်ေသာအရာ

ဟူသမǄကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသခင်၏ အဖုိ့အလုိငှ့ါထုိသခင်အားြဖင့်စြက ဝဠာတစ်ခုလံုးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐

၁:၁၇ ခရစ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့မေပƝ ေပါက်မီကပင်ရိှေနေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်စနစ်တကျတည် လျက်ရိှ၏။‐ ၁:၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏ဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ် ေတာ်ထံမှကုိယ်ခနဓာေတာ်အသက်ကုိရရိှ၏။ ထုိအရှင်သည်သားဦးြဖစ်၍ေသြခင်းမှ ဦးစွာပထမရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူ သြဖင့်

အရာခပ်သိမ်းတုိ့၏အထွတ်အထိပ် အြဖစ်ကုိခံယူေတာ်မူေပသည်။‐ ၁:၁၉ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ၊ သားေတာ် သည်ဘုရားဇာတိကုိအြပည့်အဝခံယူ

ေတာ်မူ၏။‐ ၁:၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သားေတာ်အား ြဖင့်စြကဝဠာတစ်ခုလံုးကုိ မိမိထံြပန် လာေစရန်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။

သားေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်အေသခံေစေတာ် မူြခင်းအားြဖင့်ရန်ကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ေကာင်း

ကင်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့အားမိမိ ထံြပန်လာေစေတာ်မူ၏။

၁ သက်သာေလာနိတ် ၄:၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူေစရန်အဘယ်သုိǑ့ပမူ ကျင့်ြကံရမည်ကုိ

သင်တုိ့အားငါတုိ့သွန် သင်Ǉပီးြဖစ်ေပသည်။ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ သွန်သင်သည့်အတုိင်းǑပကျင့်လျက်ရိှြက သည်မှန်ေသာ်လည်း၊ ထုိထက်ပုိ၍ǐကိးစား

အားထုတ်ြကရန်သခင်ေယရǨ၏နာမ ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါတုိ့အထူးတုိက် တွန်းလုိ၏။‐ ၄:၂ သင်တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပကျင့်ရမည်နှင့်ပတ်

သက်၍ သခင်ေယရǨေပးအပ်ထားသည့် အခွင့်အာဏာအရ၊ သင်တုိ့အားငါတုိ့ ညǞနြ်ကားထားသည့်အချက်များကုိသင် တုိ့သိြက၏။‐

၄:၃ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ြကေစရန်နှင့် ကာမဂုဏ်လွန်ကူး မǨနှင့်လံုးဝကင်းြကေစရန်အလုိရိှေတာ် မူ၏။‐

၄:၄ အမျိုးသားတုိင်းပင်သန့်ရှင်းြဖူစင်တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်စွာမိမိ၏ဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်း ေနထုိင်တတ်ရမည်။‐ ၄:၅ ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ်သူတုိက့ဲ့သုိ့

ကိေလသာစိတ်၏အလုိသုိ့မလုိက်ရ။‐

၂ သက်သာေလာနိတ် ၃:၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အပျင်းǊကီးသူညီအစ်ကုိ အေပါင်းတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ေပးအပ် သည့်ညǞနြ်ကားချက်များကုိမလုိက်နာသူ

တုိနှ့င့်လည်းေကာင်း မေပါင်းေဖာ်ြကရန်အရှင် ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက် သင်တုိ့ကုိငါတုိ့ပညတ်၏။‐ ၃:၇ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အလုပ်လုပ်ခ့ဲသည့်စံ

နမူနာကုိလုိက်၍Ǒပကျင့်သင့်သည်ကုိ သင် တုိ့ကုိယ်တုိင်ေကာင်းစွာသိရိှြကေပသည်။ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါတုိ့သည် အလုပ်မလုပ်ဘဲမေနခ့ဲြက။‐

၃:၈ ငါတုိ့စားစရိတ်မှန်သမǄကုိငါတုိ့ကျခံ ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားမǄ ငါတုိ့အတွက်တာဝန်မရိှရေစရန် ငါတုိ့

သည်အလုပ်ကုိပင်ပန်းစွာေနေ့ရာညဥ့်ပါ လုပ်ကုိင်ခ့ဲြက၏။‐ ၃:၉ ယင်းသုိǑ့ပြကြခင်းမှာငါတုိ့တွင်သင်တုိ့ ၏အေထာက်အပ့ံကုိေတာင်းပုိင်ခွင့်မရိှြက ၍မဟုတ်။

သင်တုိ့လုိက်ေလǄာက်ရန်စံနမူနာ ရရိှြကေစရန်သာြဖစ်၏။‐ ၃:၁၀ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှခ့ဲစဥ်အခါကငါတုိ့ သည်သင်တုိ့အား``အလုပ်မလုပ်လုိသူသည်

အစားအစာလည်းမစားရ'' ဟူ၍သွန်သင် ေလ့ရိှ၏။

၁ တိေမာေသ ၂:၁ သုိ့ ြဖစ်၍ပထမဦးစွာလူအေပါင်းတုိ့ အတွက် ဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထား အသနားခံြခင်း၊ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်း၊

ေတာင်းခံြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြခင်းတုိ့ကုိǑပြကရန်ငါတုိက်တွန်း၏။‐ ၂:၂ ငါတုိ့သည်ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ကာ Ǉငိမ်းချမ်းသာယာစွာေနနုိင်ြကမည်

အေြကာင်း ရှင်ဘုရင်များနှင့်အာဏာပုိင် အေပါင်းတုိ့အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကေလာ့။‐ ၂:၃ ဤအမǨသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨ၊ ငါတုိ့

၏ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨြဖစ်၏။‐ ၂:၄ လူအေပါင်းတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရြကေစ ရန်နှင့်သမမာတရားေတာ်ကုိသိရိှနားလည်

လာြကေစရန်ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂:၅ ဘုရားသည်တစ်ဆူတည်းရိှေတာ်မူ၍ဘုရား နှင့်လူအြကားတွင် ေစ့စပ်ေပးသူလူခရစ်

ေတာ်ေယရǨတစ်ပါးတည်းသာရိှေပသည်။‐

၂ တိေမာေသ ၂:၈ ငါေဟာေြပာေသာသတင်းေကာင်းအရဒါဝိဒ် မင်းမှဆင်းသက်ေတာ်မူ၍ေသြခင်းမှရှင် ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်ကုိ

သတိရေလာ့။‐ ၂:၉ ငါသည်ထုိသတင်းေကာင်းအတွက်ေြကာင့် ရာဇဝတ်ေကာင်က့ဲသုိ့ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။ သံǐကိးများနှင့်ပင်အချည်အေနှာင်ခံရ၏။

သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် မူကားချုပ်ေနှာင်မǨနှင့်ကင်းလွတ်၏။‐ ၂:၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာလူစုေတာ်၏အတွက်မည့်သည့် ဒုကခဆင်းရဲကုိမဆုိခံ၏။ ဤသုိ့ခံြခင်းမှာ သူတုိ့သည်လည်းထာဝရဘုန်းအသေရ

နှင့်တကွေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ်တင် ြခင်းကုိခံရေစရနြ်ဖစ်၏။‐ (aiōnios g166)

တိတု ၂:၁၁ ဘုရားသခင်သည်လူသားအေပါင်းတုိ့အား ကယ်တင်ရန်အတွက် မိမိ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။‐

၂:၁၂ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာ ကယ်တင်ရှင်ေယရǨခရစ် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင်ရှားေပƝထွန်းမည့်

မဂငလာေန့ြမတ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ကာ ဘုရားမ့ဲ တရားမ့ဲǑပကျင့်ြခင်းနှင့်ေလာကရမမက်ဆနဒ တုိ့ကုိစွန့်ပစ်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ ဣေြနဒေစာင့် စည်းြခင်း၊

ရုိးသားေြဖာင့်မတ်ြခင်းဘုရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်းတုိ့ ြဖင့်ဤေလာက၌ အသက်ရှင်ြကေစရန်လည်းေကာင်း ထုိ ေကျးဇူးေတာ်ကငါတုိ့အားဆံုးမ



သွန်သင်လျက်ရိှ၏။‐ (aiōn g165) ၂:၁၄ ငါတုိ့အားဆုိးညစ်မုိက်မဲမǨအေပါင်းမှကယ် ဆယ်ေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သည်စိတ်

နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်းလျက်ကုိယ်ေတာ်သာ လǄင်ပုိင်ေတာ်မူေသာသူများြဖစ်လျက် အကျင့် ေကာင်းများ၌စိတ်အားထက်သနြ်ကေစရန်

လည်းေကာင်းခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက် မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။

ဖိေလမုန် ၁:၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏ထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင်တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါေစ

ေသာ။ ၁:၄ ငါ့ညီဖိေလမုန၊် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင် အေပါင်းတုိ့အားသင်ချစ်ခင်ပံု၊ သခင်ေယရǨကုိ သင်ယံုြကည်ပံုကုိြကားသိရသြဖင့် ငါသည်

ဆုေတာင်းပတထနာǑပသည့်အခါတုိင်း သင့်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၁:၆ ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကေသာသင်နှင့်ငါတုိ့

သည် အချင်းချင်းမိတ်သဟာယဖဲွ ့ြခင်းအား ြဖင့် ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက် ငါတုိ့ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာအေပါင်း

ကုိပုိမုိနက်နဲစွာသိရိှနားလည်နုိင်ြကရန် ငါဆုေတာင်း၏။‐ ၁:၇ ငါ့ညီ၊ သင်၏ေမတတာသည်ငါ့အားအလွန်ဝမ်း ေြမာက်ေစ၍များစွာအားတက်ေစ၏။ သင်သည်

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ အားစိတ်ရǞင်လန်းေစေလǇပီ။

ေဟǇဗဲ ၁:၁ အတိတ်ကာလ၌ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့အားအǊကိမ်ေပါင်းများစွာ နည်း အမျိုးမျိုးြဖင့်ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁:၂ သုိ့ရာတွင်ဤေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌သားေတာ်အားြဖင့်ငါတုိ့အားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်။ သားေတာ်အားြဖင့်စြက

ဝဠာကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ေနာက်ဆံုး၌ အလံုးစံုကုိပုိင်သေစရန်သားေတာ်ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသည်။‐ (aiōn g165) ၁:၃ သားေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရ နှင့်ထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်ရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်၏ဇာတိအြဖစ်ေတာ်တိကျ မှန်ကန်ေသာပံုသဏဌာနǑ်ဖစ်လျက်

မိမိ၏တန်ခိး နှင့်ြပည့်စံုေသာအမိန့်ေတာ်အားြဖင့် စြကဝဠာ ကုိတည်ေနေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူသား တုိ့အားအြပစ်များမှေြပလွတ်ေစရန်ေဆာင်

ရွက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်၌ထုိင်ေတာ်မူ၏။

ယာကုပ် ၁:၁၆ ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ အယူမလဲွြကနှင့်။‐ ၁:၁၇ ေကာင်းြမတ်စံုလင်ေသာဆုေကျးဇူးမှန်သမǄ သည်ေကာင်းကင်မှလည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်

အလင်းတန်ဆာများကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏ထံေတာ်မှလည်းေကာင်း သက်ဆင်း၍လာေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမူ။

လှည့်ြခင်းအားြဖင့် အေမှာင်ကုိကျေစေတာ်မမူ။‐ ၁:၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသတတဝါ များတွင်အဦးဆံုးေနရာ၌ရိှြကေစရန် သမမာ

တရားေတာ်အားြဖင့်မိမိ၏အလုိေတာ်နှင့် အညီငါတုိ့အားြဖစ်ပွားေစေတာ်မူ၏။

၁ ေပတရု ၃:၁၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင်လǄင် ငါတုိ့၏အြပစ်များအတွက်အǇပီး အပုိင်အေသခံေတာ်မူခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူေတာ်စင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍မသူ ေတာ်တုိ့အတွက်အေသခံေတာ်မူေလǇပီ။ ယင်း သုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာသင်တုိ့အားဘုရား

သခင်ထံေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန်ပင်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်အေသ သတ်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဝိညာဥ်အား

ြဖင့်အသက်ြပန်၍ရှင်ေတာ်မူ၏။‐

၂ ေပတရု ၁:၃ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်းအား ြဖင့် ဘုရားဝတ်၌အမှန်ပင်ေမွေ့လျာ်နုိင်ေစရန် ဘုရားသခင်သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့်

ငါ တုိ့လုိအပ်ေသာအရာရိှသမǄကုိချေပး ေတာ်မူ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်နှင့်ေကာင်းြမတ်ြခင်းကုိ ငါတုိ့ခံယူ

နုိင်ြကေစရန်ငါတုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက် ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁:၄ ဤနည်းအားြဖင့်ကတိထားေတာ်မူေသာအလွန် Ǌကီး၍ အဖုိးထုိက်သည့်ဆုေကျးဇူးများကုိ

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ထုိ ဆုေကျးဇူးအားြဖင့်သင်တုိ့သည် ဤေလာက တွင်ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာကိေလသာ

ဆုိးညစ်မǨများမှလွတ်ေြမာက်နုိင်ြကလျက် ဘုရားဇာတိတွင်ပါဝင်ေစရနြ်ဖစ်၏။‐

၁ ေယာဟန် ၂:၁ ငါ၏သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အြပစ် မကူးြကေစရန်ဤစာကုိငါေရးလုိက်၏။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ

သူသည်အြပစ်ကူးမိပါမူ ခမည်းေတာ် ထံတွင်ငါတုိ့အတွက်အသနားခံသည့်ေြဖာင့် မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်ရိှေပ သည်။‐

၂:၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏အြပစ်များသာမက ကမဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့၏ǒအပစ်ေြပ ရာေြပေြကာင်းပူေဇာ်ဆက်ကပ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၂ ေယာဟန် ၁:၇ လူဇ့ာတိကုိခံယူ၍သခင်ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိလက်မခံဘဲ လှည့်ြဖားေသာ သူအများပင်ကမ ဘာေလာကထဲသုိ့ေရာက်ရိှေန ေလǇပီ။

ထုိသုိ့ေသာသူသည်လှည့်ြဖားေသာသူ၊ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူြဖစ်၏။‐

၃ ေယာဟန် ၁:၄ ငါ့အားဝမ်းအေြမာက်ဆံုးြဖစ်ေစသည့်အရာ မှာ သမမာတရားကုိငါ့သားသမီးများလုိက် နာကျင့်သံုးြကေြကာင်းသတင်းကုိြကားရ

ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။



ယုဒ ၁:၃ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့အားလံုးယံုြကည်လက်ခံ ြကသည့်ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းကုိ ငါသည် သင်တုိ့ထံစာေရးရနǐ်ကိးစားခ့ဲ၏။

သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုအား ဘုရားသခင် အǇပီးအပုိင်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့်ယံုြကည် ြခင်းကုိြက့ံြက့ံခံကာကွယ်ြကရန် သင်တုိ့

ထံချက်ချင်းပင်စာေရး၍အားေပးတုိက် တွန်းရန်လုိအပ်လာ၏။‐ ၁:၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တရားမ့ဲသူလူ အချိုတုိ့့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့အမှတ်

မထင်ဝင်ေရာက်လျက်ရိှေနြကေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားမရိှသူများ ြဖစ်၍ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိမိမိတုိ့၏အေပျာ်အပါးလုိက်စားမǨ များအတွက်အလဲွသံုးစားǑပလုပ်ြက လျက် ငါတုိ့၏တစ်ပါးတည်းေသာအရှင် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည့်သခင်ေယရǨခရစ်

ကုိပစ်ပယ်ြကေလသည်။ ထုိသူတုိ့ကား ေရှးမဆွကပင်လǄင် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန် သတ်မှတ်ထားြခင်းခံရြကသူများ ြဖစ်သတည်း။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၃:၁၉ ငါသည်မိမိချစ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အား ဆံုးမ၍အြပစ်ဒဏ်ေပးတတ်၏။ ထုိေြကာင့် သင်သည်စိတ်အားထက်သန်ေလာ့။

ေနာင်တ ရေလာ့။‐ ၃:၂၀ နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်တံခါးေရှတွ့င်ရပ်၍ တံခါးေခါက်လျက်ေန၏။ ငါ၏အသံကုိြကား

၍တံခါးကုိဖွင့်ေသာသူ၏အိမ်သုိ့ငါဝင်Ǉပီး လǄင်သူနှင့်အတူစားေသာက်မည်။ သူသည် လည်းငါနှင့်အတူစားေသာက်ရလိမ့်မည်။‐

၃:၂၁ ငါသည်ေအာင်ြမင်၍ငါ့ခမည်းေတာ်၏ပလလင် ေပƝမှာကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသက့ဲသုိ့ ေအာင်ြမင်သူအားပလလင်ေပƝမှာငါနှင့်အတူ

ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ၃:၂၂ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှသူ တုိြ့ကားပါေစ။



စာဖတ်သူလမ်းညǞန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ခက်ဆစ်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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ဖူးစာ

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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